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Abou t the  
Promised Messiah

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as was born in 1835 in Qadian, India. 
From his early life, he dedicated himself to prayer and the study 
of the Holy Quran and other scriptures. He was deeply pained 
to observe the plight of Islam, which was being attacked from all 
directions. In order to defend Islam and present its teachings in 
their pristine purity, he wrote more than ninety books, thousands 
of letters, and participated in many religious debates. He argued 
that Islam is a living faith which can lead man to establish com-
munion with God to achieve moral and spiritual perfection.

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as started experiencing divine 
dreams, visions, and revelations at a young age. In 1889, under divine 
command, he started accepting initiation into the Ahmadiyya 
Muslim Community. Divine revelations continued to increase 
and God commanded him to announce that He had appointed 
him to be the same Reformer of the Latter Days as prophesied by 
various religions under different titles. He claimed to be the same 
Prophet who the Holy Prophet Muhammad sas said would be raised 
as the Promised Messiah and Mahdi. The Ahmadiyya Muslim 
Community is now established in more than 200 countries.

After his demise in 1908, the second manifestation of divine 
power was demonstrated, and the institution of Khilafat (succes-
sorship) was established to succeed him in fulfilment of the proph-
ecies made in the Holy Quran, presented by the Holy Prophet 



Muhammad sas, and in the Promised Messiah’s  book al-Wasiyyat. 
Hadrat Mirza Masroor Ahmad aba is the Fifth Successor to the 
Promised Messiah as and the present head of the Ahmadiyya 
Muslim Community.
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Publisher’s Note

Please note that, in the translation that follows, words given in paren-
theses ( ) are the words of the author. If any explanatory words or 
phrases are added by the translators for the purpose of clarification, 
they are put in square brackets [ ]. Footnotes given by the publisher 
are marked ‘[Publisher]’.

References to the Holy Quran contain the name of the surah [i.e. 
chapter] followed by a chapter:verse citation, e.g. Surah al-Jumu‘ah, 
62:4, and count Bismillahir-Rahmanir-Rahim [‘In the name of 
Allah, the Gracious, the Merciful’] as the first verse in every chapter 
that begins with it.

The following abbreviations have been used:

	 sas	 sallallahu ‘alaihi wa sallam, meaning ‘may peace and blessings 
of Allah be upon him’, is written after the name of the Holy 
Prophet Muhammad sas.

	 as 	 ‘alaihis-salam, meaning ‘may peace be on him’, is written 
after the names of Prophets other than the Holy Prophet 
Muhammad sas.

	 ra 	 radiyallahu ‘anhu/‘anha/‘anhum, meaning ‘may Allah be 
pleased with him/her/them’, is written after the names of the 
Companions of the Holy Prophet Muhammad sas or of the 
Promised Messiah as.



	 rta 	rahmatullahi ‘alaihi/‘alaiha/‘alaihim, meaning ‘may Allah 
shower His mercy upon him/her/them’, is written after 
the names of those deceased, pious Muslims who are not 
Companions of the Holy Prophet Muhammad sas or of the 
Promised Messiah as.

	 aba	 ayyadahullahu Ta‘ala binasrihil-‘Aziz, meaning ‘may Allah 
the Almighty help him with His powerful support’, is written 
after the name of the present head of the Ahmadiyya Muslim 
Community, Hadrat Mirza Masroor Ahmad aba, Khalifatul- 
Masih V.

Readers are urged to recite the full salutations when reading the book.
In general, we have adopted the following system established by 

the Royal Asiatic Society for our transliteration.

	 	اا at the beginning of a word, pronounced as a, i, u preceded by 
a very slight aspiration, like h in the English word honour.

	 	ثث th – pronounced like th in the English word thing.
	 	حح h – a guttural aspirate, stronger than h.
	 	خخ kh – pronounced like the Scottish ch in loch.
	 	ذذ dh – pronounced like the English th in that.
	 	صص s – strongly articulated s.
	 	ضض d – similar to the English th in this.
	 	طط t – strongly articulated palatal t.
	 	ظظ z – strongly articulated z.
	 	عع ‘ – a strong guttural, the pronunciation of which must be 

learnt by the ear.
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	 	غغ gh – a sound similar to the French r in grasseye, and to the 
German r. It requires the muscles of the throat to be in the 
‘gargling’ position to pronounce it.

	 	قق q – a deep guttural k sound.
	 	ءء ’ – a sort of catch in the voice.

Short vowels are represented by:

	 a	 for __ ََ___ (like u in bud).
	 i	 for __ ِِ___ (like i in bid).
	 u	 for __

ُُ
___ (like oo in wood).

Long vowels by:

	 a	 for __ ٰٰ___ or آآ (like a in father).
	 i	 for یی __ِ___ or __ٖ___ (like ee in deep).
	 u	 for وو __

ُ
___ (like oo in root).

Other vowels by:

	 ai	 for یی __َ___ (like i in site).
	 au	 for وو __ َ___ (resembling ou in sound).

The consonants not included in the above list have the same phonetic 
value as in the principal languages of Europe. While the Arabic  نن  
is represented by n , we have indicated the Urdu  ںں  as  ń . As noted 
above, the single quotation mark  ‘  is used for transliterating   عع   which 
is distinct from the apostrophe  ’  used for  ءء .
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We have not transliterated some Arabic words which have become 
part of English language, e.g. Islam, Quran, Hadith, Mahdi, jihad, 
Ramadan, and ummah. The Royal Asiatic Society’s rules of transliter-
ation for names of persons, places, and other terms, are not followed 
throughout the book as many of the names contain non-Arabic char-
acters and carry a local transliteration and pronunciation style.
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Foreword

The Promised Messiah as was raised in these latter days, in accord-
ance with the prophecies in the Holy Quran and Ahadith, to bring 
about the ascendancy of Islam over all faiths, to vanquish the Dajjal 
[Antichrist] and to cultivate true piety and Islamic zeal among the 
Muslims. As he has repeatedly pointed out, his struggle was not of the 
sword, but of the pen.

To achieve his objectives, the Promised Messiah as engaged in many 
debates; he wrote more than 90 books and numerous announcements. 
His works also included poetry in Arabic, Urdu, and Persian; how-
ever, his concern was not the poetry itself, but the conveying of the 
Message through it. He himself articulates this in an Urdu couplet:

تعلّق ی  ہ
نہیں

� اپنا  سے  شاعری  و  شعر  ہےکچھ  ہ  �یہی مدّعا  بس  سمجھے  کوئی  سے  ڈھب  اسِ 
I have no concern with poetry; 

Should anyone understand [the Message] through the means 
of this genre—this alone is my true intent.

His poems are a testimony to his heartfelt efforts to convey his mes-
sage in any way that would make people understand. 

The universal theme in his poetry is the absolute perfection of 
the Oneness of Allah, the magnificent status of the Holy Prophet 
Muhammad sas, and the grandeur of the Holy Quran—the final scrip-
ture revealed by Allah the Exalted—and the superiority of Islam over 
all other faiths. These poems are often recited in the meetings and 
ceremonies of the Ahmadiyya Muslim Community.



We hope that the English translation is beneficial for all. Those 
who are familiar with the original languages should try to memorize 
the poems of the Promised Messiah as by heart and teach them to their 
children.

Please note that this edition presents only those Persian poems 
which have been translated into English from the books of the 
Promised Messiah  as by Wakalat-e-Tasnif. As more poems are trans-
lated, our intent is to include them in future editions. This present 
compilation also contains some verses which were revealed to the 
Promised Messiah; these have been identified wherever they occur. 
This book has been compiled and finalized with the help of Munawar 
Ahmad Saeed, Sabahat Ahmad Cheema, Hassan Faiyaz Khan, Asifah 
Wahab Mirza, Bushra Shahid, and Mirza Abdul Wahab. Further, the 
valuable contributions made by the Farsi Desk in Wakalat-e-Tasnif 
are greatly appreciated. May Allah reward them all for contributing 
in their various capacities.

al-Haj Munir-ud-Din Shams
Additional Wakilut-Tasnif, London, UK

May 2023
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Homage to our Eternal and Homage to our Eternal and 
Immu table CreatorImmu table Creator

یس�ت  واز� آ عالم  کاخِ  از  دم  یس�تہر  ساز� بنا  و  بانی   
ش

یک� � کہ 
The spectacular panorama of the universe constantly proclaims 
that:

There is One who laid its foundation and built it up.

یس�ت انباز� و  یک  شر� را  او  کس  یس�تنہ  ہمراز� و  �یل 
خ

د� بکارش  نے 
He has no associate and no partner,

There is none to interfere in His work, or to share His secrets.

یس�ت انداز� عمارت  را  جہان  ی�ن  یس�تا� ممتاز� و  است  برتر  جہان  واز 
He is the Maker of this universe,

But He Himself transcends it and is independent of it.

ی�ر قد� و  حی  یک  شر� لا  ی�روحدہٗ  بص� � و  فرد  ز�ال 

ی� لا� ز�ل 


ی� � لم 

He is One and has no partner, the Living, the Almighty,
The Eternal, the Everlasting, the Unique, the All-Seeing.

یم �
قد و  پاک  و  جہان  یمکارسازِ  ح�

ر و  یم  �
کر و  رازق  و  خالق 

The Maker of the universe, the Holy, the Eternal,
The Creator, the Provider, the Gracious, the Merciful.

ی�ن د� رہِ  معلم  و  ی�نرہنماء  یق� � علومِ  ملہمِ  و  ہادی 
The Mentor, the Teacher who leads to the path of faith,

The Guide, the Revealer of the true knowledge.
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کمال صفاتِ  باہمہ  ی�المتصف  ع� و  ل  آ ی�اجِ  �
ت

اح� از  برتر 
The Possessor of all lofty attributes in their perfection,

Far above the need for a spouse and children.

حال درہمہ  ہست  حال  �یکے  زوالبر و  فنا  بدو  ی�ابد  �
ن � رہ 

He is ever Immutable,
And beyond the reach of death and decline.

ز�ے


ی� � �چ برون  او  حکم  از  یس�ت  �
ن

ز�ے�


ی� � �چ چون  نہ  او  یس�ت  � ز�


ی� � �چ ز  نہ 
Nothing is out of the reach of His command,

He is not derived from anything, nor He is like anything.

ی�است �
ا�ش لامس  گفت  ماستنتوان  از  دور  کہ  ی�ن  ا� گفتن  توان  نے 

We cannot say that He is close to us,
Nor can we say that He is far from us.

بالاتر ہست  گرچہ  او  دگرذات  اوست  ی�ر  ز� گفت  نتوان 
Though His Being is far above everything,

We cannot say that anything is below Him.

ی�اس ق� و  عقل  و  ہم  بف� �
ی�د  آ� وسواسہرچہ  زان  برترست  او  ذاتِ 

He transcends everything that can be conceived through reason, 
intellect or imagination;

His Being is above all kinds of doubts.

افتادست چند  و  چون  بے  ستذاتِ  آزاد  ی�ود  ق� و  حدود  واز 
He is Matchless and Unique,

Free from all bounds and limitations.
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انباز او  بذاتِ  وجودے  انبازنہ  او  صفات  در  کسے  نہ 
None is equal to Him,

Either in His person or in His attributes.

او قدرتِ  دست  ز  ی�دا  پ� � اوہمہ  وحدت  گواہ  شان  کثرت 
Everything has been created by His Power.

The diversity of His creation bears witness to His Oneness.

دگر خلق  ز  بُ�دی  �  
ش

یک� شر� زبرگر  و  ی�ر  ز� خلق  جملہ  ی�ن  ا� گشتی 
If He had any partner in His creation,

The entire creation would be in chaos.

ست خاک  و  خاکی  وصف  از  ستہرچہ  پاک  ازان  او  چ�ون  � ب�ی �
ذاتِ 

The Peerless One is free from all
That is made of dust and is dust

نہاد وجود  ہر  پائے  بر  آزادبند  ہست  بند  و  ی�د  ق� زہر  خود 
He has set constraints on all things,

But is Himself free from all bounds.

بند  
ش

فس�
ن

�
و  ہست  بندہ  �دآدمی 

ن
بکم� � سر  آز  و  حرص  صد  دو  در 

Man is a slave bound in fetters,
Trapped by countless desires and greed.

قمر و  آفتاب  بندہ  ی�ن  �
ن

چ� ہم� �
مقر و   

ش
ی� خو� ی�رگاہِ  س� در  بند 

So are the sun and the moon constrained
To move in their own orbits.

کار ی�ن  ا� طاقت  یس�ت  �
ن

� را  احرارماہ  چون  بروز  بتابد  کہ 
The moon has no power to act freely,

And to shine during the day.
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ی�ارائے � نہ  را  ی�د  �
خور�ش ز� 


ی� �

ن
پائے� شب  ی�ر  سر� بر  نہد  کہ 

Nor has the sun any power
To step onto the throne of the night.

م مدا کہ  ی�ن  ز� ہست  بندہ  ہم  کامآب  خود  نے  است  سردی  در  بند 
Water is a slave too, to have a cooling effect,

It cannot do otherwise on its own

او بندئہ  ز� 


ی� �
ن

� ز� 


ی� �
ت
� اوآتشے  فگندئہ  سوزشے  ی�ن  �

ن
� �چ

در 
The blazing fire is also His slave,

He is the One who causes it to burn with such intensity

ی�اد فر� او   
ش

ی� � �پ بہ  برآری  استادگر  اے  گردد  نہ  کم   
ش

ی� گرم�
O wise man! No matter how you beg or beseech the fire,

You cannot abate its heat

بندست ی�ن  زم� در  اشجار  افگندستپائے  سلاسل  درپا  سخت 
The tree trunks are firmly rooted in the soil,

Their feet firmly secured by shackles

ذات یک  � ن  آ بستگان  ہمہ  ی�ن  ی�اتا� آ� و  دلائل  بروجودش 
All these phenomena point to the One,

And serve as proofs and Signs of His existence.

ی�ان عالم� و  خلق  خداوند  ی�راناے  ح� قدرتت  ز  عالم  و  خلق 
O Lord of all creation and all the worlds!

The whole universe is wonderstruck at Your power.

تو شوکت  و  شان  ست  ی�ب  م�ہ� توچہ  صنعت  و  کار  ست  ی�ب  ج� ع� چہ 
How marvellous is Your Might and Majesty!

How strange are Your works and Your creation!
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آغاز از  نسبت  باتو  را  انبازحمد  نے  یک  شر� کس  دران  نے 
From the first, all praise belongs to You;

In this, You have no associate and no equal.

یم �
قد و  ی�ر  �

ظ
�

ن
� بے  و  ی�دی  وح� یمتو  ہ� س�

و  یم  قس�
ہر  ز  متنزہ 

You are the One, Matchless and Eternal;
Far above the need for an associate or partner.

جہان دو  در  یس�ت  �
ن

� تو  ی�ر  �
ظ

�
ن

� یگ�انکس  � خدائے  توئی  عالم  دو  بر 
You alone are the Lord of both the worlds;

None is like You in the one or the other.

ز�


ی� � �چ برہمہ  ست  غالب  تو  ز�زور 


ی� � نا�چ تو  جنب  بہ  ز�ے 


ی� � �چ ہمہ 
Your Might rules everything,

Before You, nothing has any worth.

خطر و  ترس  ز  کند  یم�ن  �
ا ترترست  ترسان  ترست  عارف  کہ  ہر 

Fear of You makes one secure against every fear;
The more one knows You the more one lives in awe of You.

کس یہ  سا� و  پناہ  ی�د  جو� وبسخلق  ہستی  تو  ہمہ  پناہِ  وان 
People seek protection and shelter from others,

But You alone grant protection to one and all.

کارے ہر  ی�د  کل� ی�ادت  � آزارےہست  خاطر  تو  بے  خاطرے 
Your remembrance is the key to resolving all difficulties.

Without You, everything that occurs in the mind is anguish for 
the heart.

ی�از �
ن � بہ  ہ�ت  بدرگ� نالد  کہ  بازہر  ی�ابد  ب� � را  کردہ  گم  بخت 

Whosoever cries unto You with humility;
Finds again his lost fortune
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�د
ن

ک�
�ن طالبان  ترکِ  تو  �دلطف 

ن
ک�

�ن ی�ان  ز� رہت  بکارِ  کس 
Your grace never abandons Your true seekers;

No one ever suffers loss in Your path.

دارد سرے  تو  باذات  کہ  داردہر  یگ�رے  د� روئے  بر  پشت 
Whosoever submits himself before You,

Turns himself away from all others.

بگذارد تو  بر  کار  چون  کہ 
ن

آردز�ی� رو  ازچہ  ی�ار  �
غ�

ا بہ  رو 
Why indeed should he turn to others,

When he has left his affairs in Your mighty hands!

�یکے ی�ار  � ست  بس  پاکت  �یکےذاتِ  نگار  �یکے  جان  �یکے  دل 
Just as we have only one heart and one soul,

So is Your Holy Being enough for us as the One and Only 
Friend.

درسازد تو  با  ی�دہ  �
پو�ش کہ  بنوازدہر  آشکار  رحمتت 

Whosoever establishes a relationship with You unknown to others;
Your mercy is bestowed upon him openly, for all to see.

حضور و  بصدق  درت  ی�رد  گ� کہ  نورہر  ببارد  او  بام  و  در  از 
Whoever sticks to Your threshold with devotion and sincerity;

His household is filled with light.

شد کارش  گرفت  راحت1  کہ  شدہر  گارش  بروز  ی�دے  ام� صد 
Whosoever adheres to Your path, achieves all his objectives,

And a plenitude of hope shines upon all his affairs. 

1.	 As in the original. It seems that the word intended here is راہت  and the couplet 
has been translated above accordingly. [Publisher]
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است ی�افتہ  � س�ت  ُ �ج تو  راہ  کہ  استہر  سرنتافتہ  کہ  رو  ن  آ تافت 
Whosoever seeks Your path, finds it,

And resplendent becomes the face that does not turn away from 
You.

ی�د رم� تو  قربت  ظل  از  ی�دوانکہ  د� ذلت  رفت  کہ  ہر  بردر 
But he who runs away from Your shelter,

Finds only disgrace no matter where he turns.

بخش گناہم  من  خداوندِ  بخشاے  راہم   
ش

ی� خو� درگاہِ  سوئے 
O my God, forgive my sins,

And show me the path to Your Presence.

جانم و  دل  در  بخش  پنہانمروشنی  گناہِ  از  کُ�ن  پاک 
Vouchsafe light to my heart and soul,

And cleanse me of my hidden sins.

کن دلربائی  و  کندلستانی  کشائی  گرہ  نگاہے  بہ 
Be my Beloved, win my heart and soul,

And with a single look, do away with all my tribulations.

توئی ز� 

ی� عز� مرا  عالم  دو  توئیدر  ز� 


ی� �

ن
� تو  از  �واہم 

خ
� م�ی

آنچہ  و 
You alone are dear to me in both the worlds,

All I desire from You is You.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 1, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
14–16; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Parts 1 & 2, p. 17–25, published by Islam International 
Publication Ltd. 2012





Heartfelt praise  for  Heartfelt praise  for  
the Holy Prophet Muha mmadthe Holy Prophet Muha mmad

سرورے ثنائے  جوشد  دلم  ہمسرےدر  ندارد  خوبی  در  آنکہ 
My heart is surging with the desire to praise the master,

Who has no peer in excellence;

ازل ی�ارِ  � عاشق  جانش  دلبرےآنکہ  ن  آ واصل  روحش  آنکہ 
Whose entire being is devoted to God, the Eternal Friend;

Whose soul has attained union with the Beloved.

ست حق  ی�ات  عنا� مجذوب  برےآنکہ  در  ی�دہ  پرور� طفلے  ہمچو 
Who has been drawn towards the Divine with His bounties and 
grace.

Who has been raised in His lap like a child

یم �
ظ

ع�
بحر  کرم  و  برّ  در  دُرےآنکہ  �ا 

ت
یک� � اتم  لطف  در  آنکہ 

Who, in piety and beneficence, is a boundless ocean,
Who, in kindness and compassion, is a matchless pearl;

بہار ابر  سخا  و  جود  در  خاورےآنکہ  یک  � عطا  و   
ض

ی� ف�
در  آنکہ 

Who, in his generosity and munificence, is like the spring rain;
Who, in his favours and bounties, is a sun.

ے
ت ی� � آ را  حق  رحم  و  یم  ح�

ر ن  مظہرےآ را  حق  جود  و  یم  �
کر ن  آ

Who is merciful and a sign of God’s mercy;
Who is generous and a manifestation of divine munificence.
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او ی�دار  د� یک  � کہ  فرخ  رخ  ن  منظرےآ خوش  �د 
ن

یک� م� را  رو  زشت 
Whose countenance is so delightful,

That a glimpse of it turns an ugly face into one of beauty.

است کردہ  روشن  کہ  روشن  دل  ن  اخترےآ چون  را  ی�رہ  �
ت
� درون  صد 

Whose luminous heart has caused hundreds of souls,
That had been plunged into darkness, to shine like stars.

او ذات  آمد  کہ  پے  مبارک  ن  پرورےآ عالم  ذات  زان  ے 
ت

حم� ر
It was a blessed hour when his blessed self came as a mercy,

From the Sustainer of the universe.

او نور  کز  زمان  آخر  ترےاحمدِ  تابان  زخور  مردم  دل  شد 
He is Ahmad of the latter days,

Whose light makes the hearts shine brighter than the sun.

جمال در  تر  فزون  آدم  بنی  گوہرےاز  در  تر  پاک  لآلے  از  و 
He is the most beautiful of the progeny of Adam,

And more lustrous than the purest of pearls.

چشمہٴ زحکمت  جاری   
ش

ب� کوثرےبرل� معارف  از  پُر  دلش  در 
From his lips flowed a fountain of wisdom;

And in his heart is an ever-flowing spring full of divine 
knowledge.

برفشاند ی�رش  �
غ

� ز  دامان  حق  برےبہر  و  بحر  در  یس�ت  �
ن

� او  ٴ  ثانی
There is none like him on land or sea,

Who disassociated himself from all for the sake of God.

ابد تا  کش  حق  دادِ  چراغش  ن  صرصرےآ بادِ  ز  غم  نے  خطر  نے 
God has given him a lamp,

That is forever safe from tempests.
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ج�ل�یل  ربِ  حضرتِ  خنجرےپہلوان  شوکت  ز  بستہ  ی�ان  م� بر 
He is the champion of the Mighty Lord God,

Wearing the dagger at his side in all his glory.

نمود ی�دان  م� بہر  ز�ی 


ی� �
ت
� او  ی�رِ  �

ت
جوہرے� نمودہ  ہرجا  او   ِ

غ
ی� �

ت �

His arrows showed their speed in every battle;
His sword proved its worth in every field.

بتان عجز  جہان  بر  ثابت  قادرےکرد  یک  � ن  آ زور  وانمودہ 
He proved to the world the helplessness of the idols;

He revealed the might of the All-Powerful One;

حق زور  از  خبر  بے  نماند  گرےتا  بت  و  پرست  بت  ستائو  بت 
So that no one who adores, worships or carves idols,

May remain unaware of the Almighty’s power.

راستی و  سداد  و  صدق  شرےعاشق  ہر  و  فساد  و  کذب  دشمنِ 
Truthfulness, rectitude, and uprightness he adores;

Falsehood, corruption and all kind of mischief he abhors.

بندہ را  عاجزان  مر  و  چاکرےخواجہ  را  کسان  بے  و  بادشاہ 
He is the master, yet a servant of the weak and humble;

He is the king, yet he attends upon the helpless.

ی�د بد� ازوے  خلق  کہ  ترحمہا  ن  مادرےآ از  جہان  در  ی�دہ  ند� کس 
The compassion that mankind received from him,

None has ever received even from a mother.

�ودی
خ

� ب�ی �
جانان  شوق  شرابِ  سرےاز  بنہادہ  برخاک  سرش  در 

Intoxicated by the wine of the Beloved’s love,
He laid down his head at His doorstep.
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ی�د رس� قومے  بہر  وے  از  کشورےروشنی  ہر  بر  ی�د  �
�ش

خ
ر� او  نورِ 

His radiance reached every people;
His light shone upon every nation.

ی�ر بص� � ہر  برائے  رحمن  ی�ت  ورےآ� ی�دہ  د� ہر  بہرِ  حق  حجت 
He is a sign of the Gracious God for all who have the insight,

And for every man of understanding, a divine testimony.

ی�ر گ�
ت

دس� برحمت  را  غمخورےناتوانان  شفقت  بہ  را  جانان  خستہ 
With kindness he aids the weak and helpless;

With compassion he shares the grief of the forlorn.

آفتاب و  زماہ  بہ  روئش  عنبرےحسن  و  مشک  ز  بہ  کوئش  خاک 
The beauty of his countenance surpasses the sun and the moon;

The dust of his abode is more fragrant than musk and ambergris.

بدو یم�اند  م� چہ  مہ  و  ی�رےآفتاب  �
ن

� صد  حق  نور  از  دلش  در 
How indeed can the sun and the moon be like him,

Whose heart shines with divine light like hundreds of suns.

جاودان عمر  ز  بہتر  نظر  یک  یک�رے� پ� � خوش  ن  برآ را  کس  گرفتد 
A single look at his unmatched beauty,

Is better than a life of eternity.

خبر دارم  ہمی  حسنش  از  یگ�رےمنکہ  د� دل  دہد  گر  فشانم  جان 
Being cognizant of his charm, I readily give him my life,

While others only offer him their hearts.

برد خود  از  مرا  صورت  ن  آ ی�اد  ساغرے� از  کند  م 
مس�ت

زمان  ہر 
The thought of his countenance sends me into transports of ecstasy;

A drink from his goblet keeps me forever intoxicated.
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م مدا او  کوئے  سوئے  ی�دم  پر� پرےمی  و  بال  ی�داشتم  م� اگر  من 
If only I had wings and pinions,

I would keep flying towards his court.

مرا ی�د  آ� کار  چہ  ح�ان  ر�ی و  سرےلالہ  و  روے  بآن  دارم  سرے  من 
Of what use are tulips and sweet basil to me,

For I am in love with that countenance and that being.

 کشد می دل  دامن  او  ورےخوبیٔ  آ زور   برد  می موکشانم 
His beauty pulls at the strings of my heart,

And attracts me like a powerful magnet.

ہا ی�دہ  د� نور  کوہست  م   ا ی�دہ انورےد� مہر  چو  مہرش  اثر  در 
I have seen that he is the light of the eyes,

And his love is as warming as the rays of the sun.

نتافت روسر  کزان  روئے  ن  آ درےتافت  ن  ی�دآ بگز� کہ  درمان  ن  آ ی�افت  �
Resplendent is the face that does not turn away from him;

Successful is he who holds on to his door.

ی�ن د� بحرِ  در  قدم  زد  او  بے  کہ  معبرےہر  گم  قدم  اول  در  کرد 
Whoever sets sail on the ocean of faith without him,

Is destined to miss his port at the very outset.

ی�ر �
ظ

�
ن

� بے  حکمت  و  علم  در  و  ترےامی  روشن  حجتی  باشد  چہ  ی�ن  ز�
He is unlettered, yet peerless in knowledge and wisdom;

Can there be any greater and more truthful testimony?

خدا دادش  معرفت  شراب  ن  اخترےآ ہر  شد  ی�رہ  �
خ

� شعاعش  کز 
God granted him the elixir of such knowledge,

That every star paled before its dazzling light.
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الاتم الوجہ  علی  ازوے  ی�ان  مضمرےشدع� ن  آ بود  کہ  انسان  جوہر 
The true potential of man, that had long remained hidden,

Was finally manifested through him.

کمال ہر  پاکش  برنفس  شد  ب�رےختم  م�
غ

ی� پ� �
ہر  ختم  شد  جرم  لا 

Every excellence found its culmination in his holy person;
No wonder the reign of all Prophets ended with him.

زمان ہر  و  ی�ن  زم� ہر  احمرےآفتاب  ہر  و  اسود  ہر  رہبر 
He is the sun of every land and of every age;

A guide for all—dark or fair.

معرفت و  علم  ی�ن  البحر� خاورےمجمع  و  ابر  ی�ن  سم�
الا جامع 

He is a perfect personification of knowledge and cognition,
And also combining in his person the attributes of the cloud 
and the sun.

ی�د ند� و  ی�د  گرد� ی�ار  بس� � من  ترےچشم  صافے  او  ی�ن  د� چون  چشمہ 
My eyes searched all around but found not

A fountain purer than that of his Faith.

امام ازوے  ی�ر  �
غ

� یس�ت  �
ن

� را  رہبرےسالکان  جزوے  یس�ت  �
ن

� را  رہروان 
For seekers, there is no leader besides him;

For those who are in search of truth, there is no guide but he.

را قدس  ی�ر  ط� کہ  جائے  او  پرےجائے  و  بال  ن  آ انوار  از  سوزد 
His is the exalted station, where the intensity of its light,

Would scorch even the wings of Gabriel.
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ی�ن د� و  شرع  ن  بدادآ خداوندش  ن  ی�رےآ �
غ

�
ت
م� ابد  تا  نگردد  کان 

Permanent and unalterable is the Law,
And the Faith that God has granted him.

ی�ان تاز� بار  بُرد  اول  گرےتافت  درمان  شود  را  ی�انش  تاز�
It first shone upon the land of Arabia, and put an end to all its 
evils and idolatry,

To bring about the spiritual reform of its inhabitants

پاک شرع  و  ی�ن  د� نور  ن  آ زان  چنبرےبعد  چون  عالمے  یط  مح� شد 
Then the light of Faith and the Holy Law,

Covered the world like the limitless expanse of the sky.

جان کام  حق  از  ی�د  �
�ش

خ
� �ب

را  اژدرےخلق  کام  ز  ی�دہ  �
ن رہا� وا 

He granted people, from the Lord God, the purpose of their lives,
And rescued them from the jaws of the dragon

وقت شاہان  و  از  ی�ران  ح� طرف  یک  دانشورے� ہر  مبہوت  طرف  یک  �
On one side, great kings were wonderstruck by him,

On the other, scholars and sages were left dumbfounded.

بزور ونے  ی�د  رس� کس   
ش

بعلم� �
متکبرےنے  ہر  کبر  شکستہ  در 

No one could reach the depth of his knowledge and power;
He shattered the pride of all the arrogant.

ی�از �
ن � کس  بمدح  ی�دارد  م� گرےاوچہ  مدحت  ہر  فخر  خود  او  مدح 

He does not need any man’s praise;
Indeed, praising him is itself an honour.
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جلال و  قدس  روضۂ  در  او  بالاترےہست  مادحان  ی�ال  �
خ

� واز 
He resides in the gardens of holiness and majesty,

Far above the comprehension of those who eulogize him.

مارسان سلام  بروے  خدا  ب�رےاے  م�
غ

ی� پ� �
ہر  زِ  اخوانش  بر  ہم 

O Lord! Convey to him our humble salutations,
And to all Prophets—his brethren.

بود صدق  آفتاب  رسولے  انورےہر  مہر  بود  رسولے  ہر 
Every Prophet was the light of truthfulness;

Every Prophet was a luminous sun.

پناہ ی�ن  د� ظلے  بود  رسولے  مثمرےہر  باغے  بود  رسولے  ہر 
Every Prophet was like a divine shelter for the faith,

Every Prophet was a fruit-bearing orchard.

پاک �یل 
خ

� ی�ن  ا� نامدے  ی�ا  �
ن بد� ابترےگر  سراسر  ماندے  ی�ن  د� کار 

Without the holy community of these Prophets,
All objectives of faith would have remained unfulfilled.

بجا نارد  شان  بعث  شکر  کہ  کافرےہر  را  حق  آلائے  او  ہست 
Whoever is not grateful for their coming,

Rejects the bounties of the Almighty.

اند گوہر  صد  صدف  یک  از� ہمہ  ن  گوہرےآ و  اصل  و  ذات  در  متحد 
They are a hundred pearls from the same shell;

United in their person, essence and brilliance.

جہان در  نبودہ  ہرگز  منذرےامتے  بوقتے  نامد  کاندران 
Never have there been a people,

To whom a Warner did not come at the proper time.
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احمدست شان  آخرِ  آدم  آخرےاول  �د 
ن

�ی� �ب کہ  آنکس  خنک  اے 
Adam was the first and Ahmad the last;

Blessed is he who recognizes the latter.

یک ل� �د 
ن

�
ت

ہس� � گہر  روشن  ی�ا  ب� �
ن

ترےا� روشن  ہمہ  زان  احمد  ہست 
All Prophets are luminous gems,

But Ahmad is the brightest of all.

اند بودہ  معارف  کان  ہمہ  ن  مخبرےآ مولیٰ  راہ  از  �یکے  ہر 
Every Prophet was a treasure-house of knowledge;

Every one of them a guide towards the Lord.

ست حق  ی�د  توح� ز  علمے  را  کہ  ب�رےہر  م�
غ

ی� پ� �
از   

ش
علم�

اصل  ہست 
Whoever has any knowledge of Tauhid [Oneness of God],

Owes this knowledge to one Prophet or another.

ہا یم  عل�
ت

�
رہ  از  ی�دش  رس� ن  منکرےآ زنخوت  اکنون  شود  گو 

He has surely learnt it from their teachings,
Even if he arrogantly refuses to admit it.

رائے ناپاک  و  رو  کج  قومے  سرےہست  چ�د  � پ�ی � ہمی  پاکان  ی�ن  ز� آنکہ 
Those who have turned their backs on these holy ones,

Are a lost and unholy people.

ی�د ند� ہرگز  حق  روئے  شان  ی�دۂ  دفترےد� روئے  کردند  یہ  س� بس 
Even though their eyes have not seen the face of the Truth,

They write volumes upon volumes arguing about it

ی�ن � �ب بہ  شان  بختِ  ہائے  بختے  خورےشور  از  ز�ان 

ی� گر� و  برچشم  ناز 

How unfortunate they are, taking pride in their eyes,
And turning their backs on the sun.
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آفتاب از  غنی  بودے  گر  شپرےچشم  چون  ی�ن  � �ب ز� 


ی� �
ت
� نبودے  کس 

If eyes did not need the sun,
The bat would surely be the most sharp-eyed creature.

مغاک صد  براہش  و  کورست  کہ  رہبرےہر  ندارد  گر  بروے  وائے 
He who is blind and there are pitfalls in his way,

Woe on him if he does not take a guide.

یک رک� رائے  ی�ن  �
ن

� �چ
را  یگ�ر  د� سرےقوم  در  جہالت  از  نشستہ  در 

There are another people who, due to their ignorance,
Are similarly beset by untenable beliefs.

جہان اندر  دگر  ملکے  خدا  خوشترےکان  ی�دہ  ند� شان  ی�ارِ  د� از 
[They believe that] in the whole world

God has not created a land better than theirs;

شان خوب  روئے  چو  روئے  خاطرےہمدگر  و  طبع  مرغوب  نامدش 
Moreover, they believe that no face pleases Him,

Other than their beautiful face.

ابد تا  ابتدائش  از  بسترےلاجرم  آنجا  ماند  خواہد  و  ماند 
That God has always been, and shall always remain,

Confined to their land;

ضلال در  ی�رد  م� گرچہ  یگ�ر  د� مستفسرےملک  زوگہے  نگردد  مے 
That He is not in the least bothered,

If other people perish due to ignorance;

کتاب را  قومے  ذرہ  یک  مَر� معشرےداد  ہزاران  صد  کردہ  ترک 
That He gave His Book to a small nation,

And left countless others without guidance;
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کرد یم  قس�
ت

�
ابتدا  بروز  وشرےچون  ی�ر  �

خ
� از  خلق  ی�انِ  درم�

That when He distributed good and evil among His creation,

فتاد شان  او  حصہء  در  �ورےراستی 
خ

�
ب�ش �

آ شد  کذب  را  یگ�ران  د�
To them alone did He grant truth; and falsehood to all others.

شان ی�ر  �
غ

� کاندر  ست  ی�ن  ا� شان  گرےقول  یل�ت  ح� و  کاذب  صد  آمدہ 
They say that among other nations,

There have only come hundreds of liars and pretenders;

ز�ہم


ی� �
ن

� یک  � شان  نزد  نامد  یک  �رےل�
ت گُس� ی�ن  د� خدا  از  بودے  آنکہ 

That not one [Prophet] came,
To convey God’s message to them;

حق راہ  نمودے  را  �ان 
ش

ی� ا� ورےآنکہ  آ کذب  ہر  کذب  کشودے  در 
Or to show them the path to God,

Or to reveal the falsehood of every liar;

تمام حجت  را  دادار  ص�رےتاشدے 
ن

�
ت

م� و  مسلم  ہر  برسر 
So that God’s argument would be complete,

Against every Muslim and Christian.

پاک دادارِ  شان  یک  نزد� ترےالغرض  ظالم  ہر  ز  تر  ظالم  ہست 
In short, they consider the Glorious God,

To be the most unjust of the unjust;

ضلال در  را  عالمے  گزارد  ماکرےکو  ہر  پنجہء  در  مبتلا 
For He leaves whole nations steeped in misguidance,

At the mercy of every scheming imposter.
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م مدا قومے  یک  ب� � دارد  ہمی  سرےخود  و  م�یل  کسے  ی�دائے  �
�ش ہمچو 

[They believe that] like a lover of this world,
He loves only one religion and cares not for any other.

را قوم  ی�ن  ا� رائے  حمق  پر  ی�ن  �
ن

چ� �
ی�ن �

فاخرےا بروے  کہ  ی�ن  ا� یگ�ر  د� حمق 
Not only do they hold such absurd beliefs,

They are also naive enough to be proud of them.

ی�ال �
خ

� بد  و  زشت  رائے  ی�ن  ا� کرےعاقبت  و  کور  عجب  را  �ان 
ش

ی� ا� کرد 
The result of such evil doctrine and evil thinking is that,

They have become strangely blind and dumb.

چشمۂ صد  از  ی�دند  �
پو�ش آخورےچشم  یک  بر� �د 

ن
�

ت
�

ش
گ� سرنگون 

They have closed their eyes to a hundred fresh springs,
And have fallen for a trough of dirty water.

ی�ا ب� �
ن

ا� با  ی�ن  ک� ی�دند  ورز� متکبرےسخت  ہر   ِ ی�ن ک� از  الامان 
They have gone to the extremes in their animosity towards the 
Prophets;

God save all from the enmity of such arrogant people!

ست ثابت  بپاکان  شان  ی�ن  ک� باورےآنچہ  ندارد  کس  ی�ن  ی�اط� �
�ش از 

One would not expect from the devil himself,
The enmity that these people harbour for the holy ones.

ی�ر �
ظ

�
ن

� بے  حماقت  اندر  صدخرےخربود  مو  بہر  را  �ان 
ش

ی� ا� یک�ن  ل�

The donkey has no match in foolishness,
But they far exceed the donkey in folly.
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ثبوت و  دارند  یق  حق�
�ت

سرِ  معبرےنے  بر  پا  صدق  از  زنند  نے 
They do not care for enquiry or evidence,

Nor do they seek the truth with sincerity.

اثر از  شناسند  را  دوائے  برےنے  از  شناسند  را  درختے  نے 
They do not recognize a remedy from its effect,

Nor a tree from its fruit.

ی�از �
ن � روئے  از  پُرسند  زکس  نے  متفکرے  خود  فکرِ  بصرفِ  نے 

They neither ask others about the truth with humility,
Nor use their own judgment to find it.

ہا  
ش

ی� �
ت

ف�
ت

�
ی�ن  ا� پروائے  بدل  نے  بہترے  ی�ن  کدام� ہا  ی�ن  د� کزہمہ 

They care not to investigate,
Which faith is better than the rest.

ہزار صد  عدو  مائل  �یکے  اکثرےبر و  اقل  فرق  از  فارغ 
They are partial to one ( faith) and opposed to all others,

Unmindful of the difference between few and many.

کردگار خدائے  خوف  بدل  محشرےنے  روزِ  یم  ب� �
بخاطر  نے 

They do not fear the Omnipotent God,
Nor dread the Day of Judgment.

دوختہ را  ہا  ی�دہ  د� جانان  ی�رہ  �
ت
اژدرے� چون  وری  ی�ن  ک� در  سوختہ 

These black-hearted people have sealed their eyes,
And are burning in their fury like a python.

اند قاصر  حق  از  دانستہ  و  ی�دہ  غادرےد� جہان  در  نہادہ  دل 
They have intentionally turned their backs on the truth,

And fallen in love with this treacherous world.
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جہل ز  ی�دہ  �
ترا�ش حق  برائے  منبرےاز  خود  درخانہ  دائما 

In their ignorance they have declared their own house,
To be the pulpits for their senseless sermons.

خدا باشد  عجب  شان  خدائے  ن  کشورےآ ہر  از  داشت  تغافل  کو 
Strange indeed is their god,

Who has deliberately neglected every other country;

پسند یم  �
دا آمدش  الہام  ترےبہر  کوتہ  خطہ  یک  � زبان  یک  �

Who has chosen a single tongue and a small land,
To send down his revelation.

درست باشد  کجا  رائے  ی�ن  �
ن

چ� �
ی�ن �

رہبرےا  
ش

ی� بسو� گردد  خرد  کے 
How can such beliefs be considered right?

How can reason lead to such conclusions?

یک�وان �
ن � بر  کند  بد  گمان  محضرےکے  یک�و  �

ن � و  یک  �
ن � باشد  آنکہ 

How can one, who is himself good and keeps good company;
Harbour such malice against the righteous?

ی�ن ا� یس�ت  �
ن

� ز�ے 


ی� � �چ کہ  گفتن  را  ترےماہ  افزون  ی�ن  ز� نہ  دشنامے  ہست 
For the moon there can be no greater abuse,

Than that it should be called good for nothing.

آفتاب ہست  کجا  گوئد  گر  ترےکور  رسوا  اش  کوری  در  �ود 
ش ی� م�

If a blind man were to say, ‘There is no sun,’
He would only be asking for more ridicule.

گمان و  شک  مکن  تابان  خور  خورےدر  در  گردی  نہ  را  ملامت  تا 
So doubt not the blazing sun,

If you do not wish to be derided.
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ی�روی م� کج  چرا  خواہی  خدا  قاہرےگر  قہر  ز  ترسی  نمی  چون 
If you seek God, do not transgress;

Do you not fear the wrath of the Subduer?

پرس باز  روزِ  ز  ترسی  نمی  داورےچون  حضورِ  از  ترسی  نہ  چون 
Why do you not dread the Day of Judgment?

Why do you not fear God who is Just?

ی�ن یق� � �ت 
ت

�
ش

گ� چسان  شان  دفترےافترائے  نمودہ  وا  خدائت  ی�ا  �
How could you ever believe in their lies,

Or has God given you a book wherein it is all written?

گرفت در  را  عالمے  یک  � شان  شرےنور  و  شور  در  کور  اے  ہنوز  تو 
The light [of the Prophets] has enveloped the entire world,

And yet you, who are blind, deny it with such vehemence.

یف �
ث

ک� گوئی  اگر  را  تابان  جوہرےلعل  روشن  قدر  کاہد  چہ  ی�ن  ز�
If you call a brilliant ruby worthless,

The lustrous stone will not be any the less precious for it.

بود پاکان  بر  نہ  پاکان  بر  فاجرےطعنہ  ہستی  کہ  ثابت  کنی  خود 
Reviling the virtuous affects them not in the least,

It only reveals your own wickedness.

یس�ت نامرد� حق  مردانِ  با  شرےبغض  بے  باشد  کہ  باشد  بشر  ن  آ
Harbouring malice against men of God is an act of cowardice,

A gentleman is he who has no mischief in him.

ست سوخت  کراہت  و  ی�ن  ک� در  لاغرےوانکہ  ی�د  ص� ہست  را  دون  نفس 
He who burns in the fire of malice and hatred,

Is a helpless prey to his baser self.
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ی�ن ک� اہل  زچشم  بہ  مراتب  اعورےصد  و  کور  و  �ا 
ن

�ی� نا�ب چشم 
The eyes of a blind or one-eyed person,

Are much better than the eyes of the malicious.

باد خاک  تعصب  و  ی�ن  ک� خاکسترےبرسر  وران  ی�ن  ک� بفرقِ  ہم 
Woe be on malice and prejudice,

Curse be on the malicious and the malevolent.

دگر بند  حق  پابندئ  بہ  اکبرےجز  خدائے  با  ی�رد  گ� ورنہ 
One cannot reach God the Great,

Except by sticking to the path of truth

یم �
چاکر را  ب�ران  م�

غ
ی� پ� �

درےماہمہ  بر  اوفتادہ  خاکے  ہمچو 
We are humble servants of all the Prophets,

Like dust we lie at their threshold.

نمود حق  یق  طر� کو  رسولے  پرورےہر  حق  بران  قربان  ما  جانِ 
May our lives be sacrificed for every Prophet,

Who showed us the way to the True God.

ی�ا ب� �
ن

ا� �یل 
خ

� بہ  خداوندم  فرےاے  او  بفضل  فرستادے  کش 
O my Lord, by virtue of the host of Prophets,

Whom You sent with Your abundant grace,

دلم ی�دی  �
�ش

خ
� �ب

چو  دہ  ہم  ساغرےمعرفت  دادی  کہ  سان  زان  بدہ  مے 
Grant me wisdom, as You have granted me a yearning heart;

Grant me wine, as You have granted me the goblet.

مصطفیٰ بنام  خداوندم  ناصرےاے  مقامے  ہر  در  شدے  کش 
O my Lord God, for the sake of Mustafa [the Chosen One]

Whom You supported at every step,
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کرم و  لطف  رہ  از  ی�ر  گ� من  ی�اورےدست  � و  ی�ار  � باش  م 
م�ہم

در 
Hold my hand with Your grace and compassion,

And be my friend and helper in all my affairs.

من گرچہ  دارم  تو  زورِ  بر  یہ  ک�
کمترے�ت ہم  زان  بلکہ  خاکم  ہمچو 

I put all my trust in Your power,
Even though I am like dust, or humbler still.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 1, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
17–23; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Parts 1 & 2, p. 26–45, published by Islam International 
Publication Ltd. 2012





Pain for seeker s of tru thPain for seeker s of tru th

حق طالبان  برائے  از  دارم  کہ  دردے  کوتاہمبدل  ی�ر  تقر� از  درد  ن  آ ی�ان  ب� � گردد  نمے 
The pain that I have in my heart for the seekers after truth;

Cannot be described in my brief statements.

اندر فکر او شان ست چنان مستغرق  جانم  و  آگاہمدل  خود  جان  از  نہ  خبردارم  دل  از  نے  کہ 
My heart and soul are so deeply engrossed in their concern;

That I care not for my heart, nor am I aware of my life.

دارم خدا  مخلوقِ  ازبہر  غم  کہ  شادم  ی�ن  آہمبد� دل  ز  ز�د 


ی� �
خ

� دردمے  کز  درلذتم  ی�ن  از�
I am nevertheless happy that I pine for God’s creatures;

The cries that I utter in pain are a source of delight for me.

است خلق  خدمت  تمنا  و  مطلوب  و  مقصود  راہممرا  ی�ن  ہم� �
م 

سم
ر ی�ن  ہم� �

بارم  ی�ن  ہم� �
کارم  ی�ن  ہم� �

My purpose, yearning, and heartfelt desire is to serve humanity;
This is my job, this is my faith, this is my habit and this is my 
way of life.

پا ح�ت  ص�ی
ن

�
و  پند  کوچۂ  در  نہم  خود  از  من  اکراہمنہ  و  زور  و  جبر  بہ  آنجا  برد  ہمدردی  کہ 

I do not venture into this path of admonition and good counsel on 
my own will;

Goodwill for humanity keeps pulling me forward.
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ی�ن ا� کارست  چہ  از زبان خوردن  صرف  خدا  خلق  �واہمغم 
خ

� م�ی
عذر  ہنوزش  ز�م 


ی� پار� بہ  جان  صد  گرش 

What is the worth of empty words in the spirit of human sympathy;
Were I to offer a hundred lives in ransom, I would feel inadequate 
and apologetic.

م
ی�ن � �ب

عالمے  حال  ی�رہ  �
ت
� و  غبار  پر  شام  سحرگاہمچو  ہائے  دعا  آرد  فرود  بروے  خدا 

Finding the world in darkness, I pray to my Lord:
May He grant my prayers of the small hours of the night.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 2, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
73–74; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Parts 1 & 2, p. 87–88, published by Islam International 
Publication Ltd. 2012



Yearning for the BelovedYearning for the Beloved

گوئم غربت  رہ  از  سخن  و  یم  �
ماراخاکسار غبارے  یس�ت  �

ن
� بکس  کہ  اللّٰہ  م 

یعل �

I am humble and speak with utmost courtesy;
Allah knows that I bear no grudge against anyone.

یم �
برو سروکارے  ی�ن  ا� پےٴ  ہ�ودہ  ی� ب� � مارامانہ  ی�ارے  � جانب  کشد  حسن  جلوئہ 

I have not ventured upon this task as a futile exercise;
The spectacle of the beauty of my Beloved pulls me towards 
Him.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 2, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
75; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Parts 
1 & 2, p. 90, published by Islam International Publication 
Ltd. 2012





Invitation to  Invitation to  
st udy Bst udy Baarahrahiin-e-An-e-Ahhmadiyyamadiyya

صواب و  صدق  طلبگارِ  اے  ی�ا  ب� کتاب� ی�ن  ا� فکر  و  خوض  سر  از  بخوان 
O seeker of truth and rectitude;

Read this book with attention and care.

نگاہ یک  � فتد  کتابم  بر  راہگرت  ست  ی�ن  ا� جنت  تا  کہ  بدانی 
Were you to take one caring glance at my book;

You would realize that this is the path that leads to paradise.

یس�ت � ر و پر حق  و  ف  نصا ا طِ  شر یس�تمگر  دانشور� مفتاح  انصاف  کہ 
But the condition is justice and honesty;

Because justice is the key to wisdom.

ی�ن د� و  ی�ا  �
ن د� چوبان  ست  ز� 


ی� � �چ ی�ندو  � دُور�ب ی�دئہ  د� و  روشن  دلِ 

Two things are the guardians [of all affairs]—material or spiritual;
An enlightened heart and a keen and penetrating mind.

داد ز� 


ی� �
ن

� و  دارد  خرد  کو  سدادکسے  و  صدق  راہِ  مگر  نخواہد 
He who is wise and just,

Will not accept anything except the true and straight path.

راست و  ست  پاک  آنچہ  از  سر  چ�د  � پ�ی � بجاستنہ  و  حق  آنچہ  از  رُخ  نتابد 
He denies not the path that is pure and straight;

And turns not away from the veritable and fair.
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پرورے حق  راز  سخن  �د 
ن

�ی� �ب داورےچو  کند  کم  سخن  در  دِگر 
Once he has witnessed something with truthfulness;

He does not insist on stubborn denial.

خدا از  نجات  خواہی  یکہ  ا� آالا  در  حق  درِ  از  نجات  بقص�ر  �

O you who wish to reach the castle of salvation,
Only righteousness will carry you there.

نشان بخاطر  را  حق  و  گرد  خاطرانبحق  کژ  جو  بباطل  دل  منہ 
Be with the truth and let truthfulness abide in your heart;

Be not attracted to falsehood like the ill-natured.

�ار �ہ
ن ی� ز� رُو  زشت  عاشق  روزگارمشو  از  گردد  گم  خوب  وگر 

Never become the lover of an ugly one,
Even if beauty disappears entirely from the world.

داشتن تہی  زراعت  از  ی�ن  کاشتنزم� خسک  و  خار  تخم  از  بہ 
It is better to leave the land untilled and bare,

Than sowing the seed of thorns and prickly herbs.

باز عقل  ی�دئہ  د� گرددت  ی�ازاگر  �
ن � و  عجز  زِ  حق  رہِ  بجوئی 

If your mind were to open to see reason,
You would seek the path of God with humility and submission.

دلی بصدقِ  گردی  گسلیطلبگار 
�ن

ہم  ہ 
ش

ی� اند� اندر  بخواب 
Then you would seek Him with a sincere heart,

And would not be unmindful of Him even in your dreams.

ازان استراحت  دمے  ی�ری  گ�
ن

نشان� ی�ابی  باز� زحق  چون  مگر 
Then you would not find a moment’s rest,

Until you found Him and of His existence became aware.
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حباب چون  ات  ہستی  برسرت  بخواباجل  نہادہ  اندر  سر  سان  ی�ن  توز�
Death awaits you, and your existence is no more than a bubble,

And yet you sleep on carelessly.

نگر ی�ن  �
ش

ی� � �پ
اجداد  و  رہگذربآباء  ی�ن  ز� گذشتند  در  چون  کہ 

Look back at your forefathers,
How they passed away from this world.

شان انجامِ  نماندست  ی�ادت  ب� زمان� اندک  در  کردی  فراموش 
You forgot what happened to them;

You forgot their end so soon.

بند و  مکر  از  یس�ت  � �چ اجل  با  بلندخودت  ی�دہ  �
ک�ش داری  ی�وار  د� چہ 

What stratagem have you to escape death?
Have you erected a rampart to protect yourself ?

درکشد اجل  نہنگ  ناگہ  سرکشدچو  ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  ا� آدمی  چرا 

Since death, like an alligator, snatches a man with suddenness,
Then why should he act so arrogantly?

جوان اے  مبند  دِل  دون  ی�ائے  �
ن ناگہانبد� بگذرد  ن  آ تماشائے 

O young man, give not your heart to this lowly world;
Its fanfare will disappear all of a sudden.

نماند جاودانہ  کسے  ی�ا  �
ن نماندبد� زمانہ  وضع  رنگ  یک  � بہ 

No one lives in the world forever;
Time does not remain constant.

دردناک حالت  از  خود  خاکبدست  بہ  را  کس  ی�ار  بس� � یم  �
سپرد

We have consigned to the earth many a dear one,
With our hearts full of grief and sorrow.
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ی�ر �
ث

ک� لقے 
خ

� یم  �
کرد دفن  خود  ی�رچو  �

خ
ا� روز  یم  �

نار ی�اد  � چرا 
Having buried so many ourselves,

Why should we not remember the day of our own death?

یم �
ن

فگ�
ا شان  ی�اد  � چرا  خاطر  یمز  �

ن
�

ت
�

ی�ن  �
ئ
رو� و  جسم  آہن  ما  نہ 

Why should we forget their memories?
We are not made of steel or bronze.

خدا قہر  ز  معاند  اے  مابترس  خداوند  قہر  ست  سخت  کہ 
O enemy of mine, fear the wrath of God,

For the chastisement of my Lord is hard to bear.

پروردگار ترس  ناکردنِ  ی�اربہ  د� و  شدند  ی�ران  وِ� شہر  بسا 
For not fearing the Omnipotent God;

Countless nations and towns were destroyed.

نماند نشانے  ہراسان  بے  نماندازان  استخوانے  یک  � چہ  نشانے 
No sign was left of their arrogant dwellers,

Not to speak of signs, not even a bone survived.

ست ی�دن  ہراس� در  ی�رکی  ز� ستہمہ  ی�دن  د� بلا  بر  بلا  وگرنہ 
Wisdom is that a man should live in fear,

Or else, calamity after calamity would come upon him

�ن
ت

یس� �
ز ہا  خبث  و  ناپاکی  �نبہ 

ت
یس� �

ناز یس�ت  ز� ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  ا� از  بہ 

To be dead is surely better,
Than to live a life of sin and wickedness.

گام انصاف  سوئے  بنہ   ئو  ی�ا ب� م� حرا شد  چرا  کردن  توبہ  ی�ن  زک�
Come and tread the path of justice;

Would prejudice stop you from repentance?
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یس�ت پرور� زحق  قولم  کہ  دان  ی�ن  یق� یس�ت� سرسر� ونے  ست  گزاف  و  لاف  نہ 
Believe me, what I say is true and just;

It is no empty boast, nor a senseless tale.

بسے کردم  غور  مذہبے  کسےبہر  ہر  حجت  بدل  ی�دم  �
ن

�
ش

�
I reflected deeply over every religion,

And listened carefully to the argument of every one.

دفترے ملتے  ہر  ز  دانشورےبخواندم  قوم  ہر  ز  ی�دم  بد�
I studied the scriptures of all religions,

And heard all their scholars.

تاختم ی�ن  ا� سوئے  کودکی  از  �داختمہم 
ن

�ی� �ب را  خود  شغل  ی�ن  در�
I devoted myself to this endeavour from my early years,

And adopted it as my sole occupation.

باختم ی�ن  اندر� ہمہ  پرداختمجوانی  کار  ی�ن  ا� ی�ر  �
غ

� از  دل 
I spent my entire youth in the same endeavour,

And freed myself from all other cares.

دراز زمان  غم  ی�ن  در� درازبماندم  شبان  فکرش  ز  م 
ف�ت

خ
�

�ن

I spent a long time in this pain and anguish,
And I could not sleep for many a long night.

سداد و  صدق  روئے  از  کردم  بدادنگہ  و  بعدل  و  خدا  ترس  بہ 
I pondered over it in all fairness,

And in keeping with fear of God, justice and equity.

ی�ن �
ت

م�
و  قوی  ے 

ن
�ی� د اسلام  ی�نچو  آفر�  

ش
بع� �

ن
م�

بر کہ  ی�دم  ند�
I found no faith other than Islam that is rested on a solid 
foundation,

And for this Faith I became full of fascination.
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ش
ی� � �ب  

ش
ی� � �ب صفا  ی�ن  د� ی�ن  ا� دارد  چنان 

ش
ی� خو� روئے  درو  �د 

ن
�ی� �ب بہ  حاسد  کہ 

So clear and pure is this religion,
That for sure the envier can see his face in it.

صفا راہِ  گونہ  ازان  ی�د  رہنمانما� خرد  بصدقش  گردد  کہ 
Its path to purity is so clear, so straight,

That reason bears testimony to its truthfulness.

داد و  عقل  و  آموزد  حکمت  فسادہمہ  و  جہل  نوعِ  ہر  ز  رہاند 
It inculcates only wisdom, reason and justice,

And saves from all types of ignorance and corruption.

بلاد در  خود  مثل  دگر  مبادندارد   
ش

ل�
ث

م�
کہ  �یقے  طر خلافش 

There is no other faith like it in the world;
May all that is against it fade into oblivion.

نجات مدارِ  ن  آ ہست  کہ  ثباتاصولش  و  بصدق  تابد  ی�د  �
خور�ش چو 

Its teachings, on which rests salvation,
Are as convincing as the shining sun in their truthfulness and 
firmness.

ی�ان ع� ہم    ہا 
ش

ی� ک� دگر  تواناصول  مے   نش  ی�د �
پو�ش کہ  ز�ے 


ی� � �چ نہ 

The teachings of others are also obvious,
No effort can conceal them.

خبرداشتے  مسلمان  نا ذ�اشتےاگر 


گ�
ن

� اسلام  جنس  بجان 
If the non-Muslims had the knowledge,

They would have protected the Faith of Islam by laying down 
their lives.
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خداست نور  نقش  ی�ن  � م�ہ
نخاستمحمد  ی 

ت ی� بگ� �
چنوئے  ہرگز  کہ 

Muhammad is the most magnificent imprint of the divine 
light;

None like him can ever be born on the face of the earth.

ی�ار د� ہر  راستی  از  بود  تارتہی  و  یک  تار� کہ  شب  ن  آ بکردار 
Every land was devoid of truth;

Like the night—pitch dark.

ی�د گستر� حق  و  فرستاد   
ش

ی� ی�دخدا� دم� جان  مقدمے  بدان  را  ی�ن  زم�
God sent him and spread the truth;

A new life was breathed into the earth by the advent of that 
leader.

کمال و  قدس  باغِ  از  یس�ت  لنہال� آ ہائے  گل  ہمچو  او  لِ  آ ہمہ 
He is a flourishing and productive tree of the garden of purity 
and perfection,

And all his progeny are like red roses.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 2, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
83–85; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Parts 1 & 2, p. 97–103, published by Islam International 
Publication Ltd. 2012





Appeal for  Appeal for  
tru thful considerationtru thful consideration

یہ وس� مکروہ  روئے  مقابل  در  بودے  نہ  راگر  گلفام  شاہد  جمال  دانستے  چہ  کس 
If there were no ugly and dark face for comparison,

How could anyone appreciate the beauty of the beloved?

نبرد و  جنگ  در  کار  صمے 
خ

� �ب
�ادے 

ت
یف� �

ن راگر� آشام  خون  ی�ر  �
ش

م�
�ش

ی�ان  ع� جوہر  شدے  کے 
If a battle had not been joined against an enemy,

How would the skills of a daring swordsman be known?

ی�رگی �
ت
� و  است  یکی  تار� از  قدر  را  راروشنی  تام  عقل  وقر  عزو  ہاست  جہالت  واز 

Light would not be recognized if there was no darkness;
Perfect wisdom would go unnoticed in the absence of ignorance.

شود تر  روشن  قدح  و  زنقض  صادق  راحجت  م  الزا �د 
ن

یک� م� ثابت  نامعقول  عذر 
The argument of the truthful becomes clearer after it is countered and 
criticized;

Absurd excuses only prove that the critic is belabouring the point.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 2, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 87; 
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Parts 1 & 2, 
p. 105, published by Islam International Publication Ltd. 2012





Cur se be upon  Cur se be upon  
the dishonest criticsthe dishonest critics

ی�ر �
ن

م� مہر  بہ  افگند  تف  کہ  ی�رہر  حق�
�ت

تف  فتد   
ش

ی� برو� ہم 
He who spits upon the sun,

Ends up spitting on his own face;

روئش بر  ست  تف  ی�امت  ق� تا 
ش

ی� بدبو� ز  تر  دور  ی�ان  قدس�
Such a one will be cursed till the end of days;

The holy ones will remain far and beyond his stink.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 2, Ruhani Khaza’in, 
vol. 1, p. 92; see also English translation, Barahin-e-
Ahmadiyya, Parts 1 & 2, p. 110, published by Islam 
International Publication Ltd. 2012





Sever all oTHER Ties for  Sever all oTHER Ties for  
the sake of All ahthe sake of All ah

ست چند  دمے  دون  ی�ائے  �
ن د�  

ش
ی� ستع� خداوند  با  کار  آخرش 

The pleasantries of this lowly life are for a few moments;
In the end, you have to face Allah the Almighty.

فناست و  موت  و  زوال  سرائے  ی�ن  برخاستا� ی�ن  اندر� س�ت 
�نش


� �ب کہ  ہر 

This world is an abode of separation, death and decay;
Whoever comes here, has to leave.

گورستان بسوئے  رو  دمے  یک  نشان� پرس  بہ  ن  آ خموشان  واز 
Go visit the graveyard for a while,

And ask the dwellers how they are.

یس�ت � �چ ی�ا  �
ن د� ی�اتِ  ح� مآل  یس�تکہ  ز� تاکے  شدست  ی�دا  پ� � کہ  ہر 

[Ask them] ‘What is the final outcome of the worldly life;
How long does a living being survive?’

دلال و  ناز  و  کبر  و  ی�ن  ک� کن  ضلالترک  بسوئے  کشد  کارت   نہ  تا
Stay away from malice, arrogance, boasting and coquetry,

So that you save yourself from being led to an evil end.

بار بندی  بہ  کارگہ  ی�ن  از� ی�ارچون  د� و  بلاد  ی�ن  در� نائی  باز 
Once you depart this world,

You will never come back to these cities and countries.
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ی�ن د� غم  بخور  خبر  بے  ی�ن  زد� ی�ناے  بد� ست  معلق  نجاتت  کہ 
O heedless one, feel the plight of faith,

Because your salvation depends entirely on faith.

ش
ی� خو� غم  ی�ن  از� مکن  تغافل  ہان 

ش
ی� � �پ بہ  ست  مشکل  کار  ترا  کہ 
Beware, take not this pain light,

For you have a difficult task before you.

بکن فگار  غم  و  درد  ی�ن  از� بکندل  نثار  ہم  ز� 


ی� �
ن

� جان  چہ  دل 
Let your heart bleed in pain and anguish;

Not just the heart, sacrifice your life as well.

ذات یک  � بآن  ہمہ  کارت  �اتہست  ی�ہ ہ� � ازو  کنی  صبوری  چون 
All your dealings should be with that One Being;

Alas! How can you be content without Him.

باز بگردی  زو  چو  گردد  ی�ازبخت  �
ن � بہ  آمدن  ز  ی�د  آ� دولت 

Turning away from Him will cause your ruin;
Your prosperity lies in turning towards Him in humility.

ی�ارے � ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  ا� ز  ببری  کارےچون  کنی  ابلہی  ی�ن  بد� چون 

So why do you cut off relationship with such a Loving Friend?
Why do you act with such foolishness?

مردارے مثل  ست  جہان  ی�ن  گارےا� طلب  طرف  ہر  سگے  چون 
This world is like a carcass,

Greedy ones surround it like dogs.

مردار ی�ن  از� کو  مرد  ن  آ دادارخنک  ن  آ بسوئے  آرد  روئے 
Fortunate is he who turns his back on this carcass,

And turns his face toward the Lord.
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دہد داد  و  ی�ر  �
غ

ز� بندد  دہدچشم  بباد  سر  ی�ار  � سر  در 
He abides by justice—closing his eyes to everyone,

And does not care if, for the Friend, he lives or dies.

ہوا و  آز  و  حرص  جوش  ہمہ  ی�ن  �اا�
ن

�ی� نا�ب مردِ  ہست  تا  ہست 
The torrent of greed, avarice and temptation,

Lasts so long as one is blind;

باز گردد  چو  اندکے  دل  آزچشم  ہمہ  آدمی  بر  گردد  سرد 
But when the inner eye is opened, even a little,

One becomes totally disinclined towards greed.

دراز کردہ  آز  ہائے  رسن  بازاے  ی�ائی  �
ن � چرا  ہا  ہوس  ی�ن  ز�

O You, who give long rein to your greed,
Why do you not curb your ego.

بزوال دمبدم  عمر  مالدولت  و  دولت  بفک�ر  � �ان 
ش

ی� پر� تو 
The wealth of life decreases every moment,

But all you think of is wealth and property.

دغا ز  پر  یلہ  ب� ق� و  قوم  و   
ش

ی� خداخو� ز  شان  برائے  ی�دہ  بر� تو 
Your ties of kith and kin are full of deception,

Have you cut your ties with God for their sake!

آہنگ �ت 
ن
�

ت
�

ش
بک� � را  ہمہ  ی�ن  جنگا� بہ  گاہ  و  کشند  بصلح�ت  �

گہ 
All of them are bent upon taking your life,

At times they kill you peacefully; and at times through combat.

ی�وندت پ� � کہ  ٴ  رشتہ بر  بندتخاک  دل  ی�ار  � ز  بگسلااند  �

Cursed are the relations that cut you off,
From the True Friend.
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کارت خدا  بآن  آخر  ی�ارتہست  � کس  نہ  کسے  ی�ارِ  � تو  نہ 
You will need Him ultimately and find,

That there is none whom you can help, nor one who can help 
you.

اتم بخوفِ  بنہ  خود  قدمقدمِ  بصدق  جہان  از  تاروی 
Take each step warily,

So that you depart from this world in truth.

سازد خود  محب  ات  خدا  اندازدتا  تو  بر  لطف  نظر 
So that God should become your Friend,

And should look upon you kindly.

بادہ زان  و  زعشق  نوشی  افتادہبادہ  خود  بے  و  باشی  مست 
So that you drink the wine of His love,

And be totally inebriated with it.

م مدا مقام  جائےگہ  ی�ن  ا� یس�ت  �
ن

انجام� شود  بد  نہ  تا  کن  ہوش 
This world is not the place to live forever;

Tread carefully, lest you come to a bad end.

ی�د افزا� نورت  زندہ  ن  آ ی�دمہر  آ� کار  چہ  مردگان  ی�ن  ا� مہر 
The love of the Living One will increase your light;

What benefit can you derive from the love of the dead?

دستار و  سر  و  معدہ  و  دادارلقمہ  بخشش  ہست  سربسر 
The food, the belly, the head, the crown,

Are all God’s gifts;
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بدار شرم  و  شناس  باری  بارحق  بندی  بہ  جہان  کز  زان   
ش

ی� � �پ

Render to the Creator the rights that are due to Him,
And show some remorse before you leave this world

بگردانی رو  ازچہ  ازو  انسانیرو  تو  کند  مے  وفا  سگ 
How can you, being human, turn your back on Him,

When even a dog shows loyalty [to its benefactor].

اکبر قادرے  ز  ی�د  با� ترترس  ترسان  ترست  عارف  کہ  ہر 
Fear the Great and Almighty God,

The more one knows Him, the more one fears Him.

اند کاری  ی�اہ  س� در  اندفاسقان  زاری  ئو  دعا  در  عارفان 
While the evil ones remain occupied in misdeeds,

The righteous remain busy in prayer and supplication.

ی�انش گر� کہ  ی�دئہ  د� خنک  ی�انشاے  بر� کہ  دلے  ی�ون  ہما� اے 
How fortunate is the eye that sheds tears for Him;

How blessed is the heart that burns with His love.

اوست طالب  کس�یکہ  مبارک  دوستاے  رُخِ  با  ی�د  ز� و  عمر  از  فارغ 
Blessed is he who seeks the Beloved,

And turns away from all for His sake.

یگ�ان � خدائے  رہِ  ی�رد  گ� کہ  جہانہر  دو  در  ست  بس   
ش

ی� خدا� ن  آ
Whosoever treads the path of the One and Only God,

That God suffices for him in both the worlds.

خدا رضائے  طالب  خدالاجرم  برائے  ہمہ  از  بگسل�د  �

Truly, he who seeks to please God,
Cuts off all other relationships for His sake.
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گشتن فدا  شود  مے  اش  ی�وہ  �
ش

گشتن� جدا   جان  زِ ہم  بہرحق 
To sacrifice himself for Him becomes his habit;

He even bids farewell to his life.

خاک چون  شدن  خدا  رضائے  استہلاکدر  و  فنا  و  ی 
ت یس� �

ن
�

He loses himself in God’s will,
And for His sake prefers obscurity and self-negation.

ی�ار � مرضی  آنچہ  در  نہادن  اقداردل  مجارئی  ی�ر  ز� صبر 
He is content with the will of his Lord,

And the decree that He has pronounced.

خواہی یگ�رے  د� ز� 


ی� �
ن

� بحق  گمراہیتو  اصل  ست  ی�ال  �
خ

� ی�ن  ا�
You love others along with God;

This is the root of misguidance

مردی و  ی�رت  بص� � دہندت  گردیگر  حق  سوئے  خلق  ازہمہ 
If you were wise and brave,

You would forsake everything else and devote yourself solely to 
Him.

�یکے ی�ار  � ست  بس  یق�ت  �یکےدرحق� نگار  �یکے  جان  �یکے  دل 
The fact is that you need only one beloved,

As you have one heart and one life, so does one beloved suffice.

باشد �یکے  عاشق  او  کہ  باشدہر  کے  اند   
ش

�
ی�ش � �پ

جان  ترکِ 
Whoever takes someone as a beloved,

Considers his life to be a small price to pay.



Sever all oTHER Ties for the sake of Allah 51

بہ زبستان  باشدش  او  بہکوئے  ح�ان   ر�ی زِ باشدش  او  روئے 
He finds his threshold as more blissful than an orchard,

And his face more comely than the basil flower.

بہ ن  آ کند  بدو  دلبر  بہہرچہ  جان  زصد  دلبرش  ی�دنِ  د�
He is well pleased with howsoever the beloved treats him;

To look upon his beloved is better than to live a hundred lives.

دلدارے  
ش

ی� � �پ ی�ر  ج�ن�
�

ز بہ  گلزارےپا  ی�ر  س� و  ہجران  ز  بہ 
To be in the presence of his beloved, even if bound in chains,

Is more precious to him than strolling in a delightful garden 
without him.

دلآرامے �یکے  دارد  کہ  آرامےہر  ی�ابد  �
ن � بوصلش  جز 

He who has a beloved,
Finds no peace without him.

ی�ار � فرقت  ز  تپد  بستر  بہ  ی�دارشب  ب� � او  و  بخواب  عالم  ہمہ 
In his absence he tosses and turns all night,

While the world is lost in sleep, he remains awake.

ی�د نا� اش  صبوری  �د 
ن

�ی� �ب نہ  ی�دتا  بُربا� عشق  س�یل  دمش  ہر 
He finds not a moment’s rest without seeing him;

Every moment, he is carried away by the torrent of love.

کجا قرار  عاشقان  دلِ  کجادر  ی�ار  � روئے  ز  کردن  توبہ 
How indeed should a lover find peace,

And how could he ever think of separation from the beloved!
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شان خاطر  بگوشِ  جانان  نتوانحسن   
ش

�
ن

�
ت

گف�
کہ  رازے  گفت 

The beauty of the beloved whispers into his heart,
A secret that cannot be told.

عشاق ی�رتِ  س� ست  ی�ن  �
ن

� �چ
خلاقہم  ز�د 


ی� با� ورزان  صدق 

Such indeed is in the nature of these lovers,
They are always true to their Lord.

ی�ن یق� � و  صدق  مع 
ب�ش �

منور  ی�نجان  � �ب �ج
لوح  بہ  تافتہ  حق  نور 

Their lives are illuminated by the light of truth and conviction;
Their foreheads shine brilliantly with a light divine.

ناکام جہان  ی�ن  ز� و  ی�ابان  � مکام  دا ز  ی�دہ  پر� تر  دُور  ی�رکان  ز�
They are successful, though unmindful of the worldly joys;

They are the sagacious ones who fly far away from the temporal 
net.

شدہ خلاص  خود  نفس  و  خود  شدہاز  خاص  نورِ   
ض

ی� ف�
مہبط 

Freed from their self and ego,
They became the focus of divine light.

بستہ دل   
ش

ی� خو� خداوند  ہدر 
ت

بگسس� � ی�ار  � ی�ر  �
غ

� از  باطن 
They give their heart to their God,

And free their inner selves from all else.

دل منزلِ  ی�ر  �
غ

� دخل  از  منزلپاک  دل  و  بجان  کردہ  ی�ار  �
Their hearts are freed from the trespasses of others,

For He, their Friend, has taken abode in their heart and soul.



Sever all oTHER Ties for the sake of Allah 53

کردند او  بکار  ی�ا  �
ن د� و  ی�ن  گردندد� چو  اوفتادہ  درش  بر 

They have dedicated this world and the hereafter to Him;
They lie humbly, like dust, at His threshold.

شان ۂ 
ن

بگ�ی� آ� شد  ز�ہ 

ی� ر� ز�ہ 


ی� شانر� ۂ 

ن
س�ی� ز  دمد  دلبر  بوئے 

The goblet of their heart shatters into bits;
The fragrance of the Beloved emanates from their hearts.

ی�ار � جلوئہ  س�ت 
ب�ش � ہستی  دلدارنقش  دلِ  ی�بِ  � َ �ج زِ  آخر  سرزد 

The Friend wipes out all signs of their own being; when He man-
ifests Himself to them;

Finally, He alone emerges from the recesses of their soul.

درون ہائے  شعلہ  برآرند  مجنونگر  تربت  ز  ز�د 


ی� �
خ

� دود 
If they could reveal the fire that blazes in their hearts,

Smoke would rise from Majnun’s grave [in comparison, 
Majnun’s fire of love would appear as mere smoke].

خبرے زپا  نے  سرہوش  ز  سرےنے  بخاک  دلستان  سر  در 
They are oblivious to their own being;

They live in utmost humility for the sake of the Friend.

سروکارے بخود  را  کسے  بدلدارےہر  دادگان  دل  کار 
All people attend to their own affairs,

But the lovers care only for the Beloved.

کار خود  بعزتِ  را  کسے  ی�ارہر  � بعزتِ  ہمہ  �ان 
ش

ی� ا� فکر 
Everyone is concerned with his own honour,

But they are only jealous for the honour of the Friend.
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ی�ن د� از  تافتہ   
ش

ی� خو� سرِ  ی�نتو  ک� ہمہ  تو  روزگار  حاصل 
[Woe to you] who have turned your back on the Faith;

Nothing but enmity and malice is the gain of your life.

افتادہ فساد  و  عناد  دادہدر  خود  دست  ز  دانش  و  داد 
You are slave to your enmity and mischief,

And do not listen to reason and fairness.

ی�ا ر� و  کبر  و  بناز  ی�دہ  �
پاسرک�ش ی�رون  ب� � نہادہ  ی�ن  تد� از  و 

You are proud of your arrogance and ostentation,
And transgress the bounds of faith.

درون نور  نداد  ات  خدا  نگونچون  گشت  جملہ  تو  ہوشِ  و  عقل 
Being unblessed with the light that God grants,

Your mind and reason have been totally perverted.

انگاری عبادت  گوئی  پنداریکفر  ثواب  ورزی  فسق 
You consider it worship to utter heresies,

And treat misconduct as virtue.

فرا  
ش

ی� خو� بچشم  حجابت  کجاصد  آفتاب  کہ  گوئی  باز 
You have covered your eyes with a hundred veils,

And yet you ask: ‘Where is the sun?’

ش
ی� � �پ ی 

ن ی� � �ب بہ  تا  بردار  پردہ 
ش

ی� خو� بکوریٔ  سوختی  ما  جانِ 
Lift your veils and see what is right before you;

Your blindness does indeed cause me great sadness

منان و  منعم  ز  سر  نادانتافتی  اے  نعمت  شکر  بود  ی�ن  ا�
You have turned your back on the Gracious and the Benefactor;

O ignorant one, what manner of showing your gratitude is this!
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دون سراچہٴ  ی�ن  در� نہادن  ی�روندل  ب� � ی�ن  زد� کند  مے  عاقبت 
Infatuation with this wretched worldly abode,

Will ultimately deprive you of your faith.

دورست وفا  از  حق  کوئے  ی�ورستترک  �
غ�

 کہ  مدہِ  ی�رے  �
غ

ب� � دل 
To leave the threshold of God is a great infidelity;

Do not give your heart to another for God is Jealous [of His 
Oneness].

وے از  سرکشی  باز  و  ہےدانی  ہے  کنی  ستم  برخود  چہ  ی�ن  ا�
You wilfully transgress against God;

Alas! What calamity you bring upon yourself.

تست بخاطر  خدا  ی�رے  �
غ

� سستہرچہ  یم�ان  با� اے  تست  بت  ن  آ
O weak of faith! Whatever resides in your heart,

Other than God, is an idol.

نہان بتان  ی�ن  ز� باش  ُپرحذر  برہان  شان  دست  ز  دل  دامن 
Beware of such hidden idols,

And free yourself from their clutches.

کار شرکش  کہ  کسے  قدر  یس�ت  � ی�ار�چ � ہزارش  یہ  �
ن زا� زن  چون 

What good is the idolater,
Who, like a loose woman, takes thousands of lovers

ی�ر بگ� � ہ 
ش

ی� � �پ صدق  ورزد  مے  ی�رصدق  بگ� � ہ 
ش

ی� ہم� �
را  صدق  جانب 

Be truthful, and make honesty your profession;
Adopt the side of the truth in everything you do.
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ی�د بکشا� بصدق  تو  ی�دہ  ی�دد� آ� باز  بصدق  رفتہ  ی�ارِ  �
Truth will open your eyes;

Truth will reunite you with the lost Friend.

یم سل�
بقلب  کو  ست  ن  آ یمصادق  �

قو و  پاک  ہست  کہ  ی�ن  د� ن  آ ی�رد  گ�

Truthful is he who, with perfect sincerity,
Adopts the Faith that is pure and impregnable.

اسلام ملت  ست  پاک  ی�ن  تامد�  
ش

علم�
ہست  کہ  خدائے  از 

Islam alone is that holiest of faiths,
Revealed by God whose knowledge is perfect.

باشد ن  آ برائے  از  ی�ن  د� کہ  ی�ن  باشدز� کشان  بحق  باطل  ز  کہ 
Since the objective of faith is,

To pull one away from falsehood towards the truth;

فرقان خاصۂ  ہست  صفت  ی�ن  برہانو� از  موثق  اصولش  ہر 
This is the peculiarity of the Holy Quran,

All of its teachings are firmly established upon sound arguments.

تابان و  روشن  ی�ن  ہ� برا� یگ�انبا  � خدائے  رہِ  ی�د  نما� مے 
It lights the way to the One Lord,

With luminous signs and proofs.

مے
�ت

دا�ش یم  س�
امروز  گر  مےمن 

�ت
نگا�ش بزر  ی�ن  ہ� برا� ن  آ

If I had the means,
I would have written these arguments in golden ink

ی�ن ا� ست  ی�ن  د� پاک  چہ  اللہ  ی�ناللہ  ا� ست  ی�ن  لم�
عا رب  رحمت 

Allah be praised! Allah be praised! What a holy faith is Islam!
The perfect embodiment of God’s grace!
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ی�ن ا� ست  صواب  رہ  ی�نآفتاب  ا� ست  آفتاب  ز  بہ  بخدا 
It is the sun of truth,

Nay, by God, it shines brighter than the sun.

یکی تار� و  جہل  ز  برآرد  یکیمے  نزد� و  قرب  انوار  سوئے 
It takes one out of darkness and ignorance,

And brings towards the lights of nearness to God;

راست رہ  بطالبان  ی�د  نما� خداستمے  رضائے  موجب  راستی 
It shows the seekers after truth the path to righteousness,

And righteousness wins the pleasure of God.

دادار ن  آ یم  ب� �
ہست  ترا  مدارگر  یم  ب� �

خلق  ز  و  ی�ر  پذ� بہ 
If you at all fear God the Just, embrace Islam,

And fear not mere mortals;

پاک ن  آ رحمت  تو  بر  بود  باکچون  چہ  خلق  طعن  و  لعن  از  یگ�ر  د�
If you attain to the grace of the Holy Lord,

What fear would the curses and taunts of the mere mortals 
cause you.

ست آسان  و  سہل  خلق  ستلعنت  رحمان  ز  کو  ست  ن  آ لعنت 
People’s curses are easy to bear;

The real curse is that which falls from the Gracious God.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 2, Ruhani Khaza’in, vol. 
1, p. 124–128; see also English translation, Barahin-e-
Ahmadiyya, Parts 1 & 2, p. 142–155, published by Islam 
International Publication Ltd. 2012





Worthlessness of  Worthlessness of  
worldly Lifeworldly Life

ہمسری تابِ  مگسے  ی  �بیک نیست  برابریچون  مطلق  بقادرِ   
ن

کُُنی چون  پس 
Since you cannot even rival a common housefly,

How then can you claim equality with the Omnipotent One.

کردگار بہ  خود  ٴ  ِ
نِی

ز� دم  ز  دت  آ�ید کمتریشرم  کِرم  ز�یک  کہ  ن  ی �بین بہ  خود  قدرِ  رَو 
Shame on you for rebelling against the Creator,

Look at what you are—more worthless than a worm.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 151; 
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 38, 
published by Islam International Publication Ltd. 2018





Grandeur of FurqGrandeur of FurqAAn  n  
(the Holy Quran)(the Holy Quran)

نین د� و  علم  آفتاب  فرقان  نہست  ی
ق

�یقین سُوئے  گمان  ز  ا برندت  تا 
The Furqan [Holy Quran] is the sun of knowledge and faith,

So that it may save you from going astray and may lead you to 
certainty.

ی�ن �
ت

لم�
ا حبل  خدا  ز  ا فرقان  ی�نہست  لم�

العا ربّ  سُوئے  کشندت  تا 
The Furqan is a strong rope of Allah,

So that it may pull you to the Lord of all the worlds.

خدا ز  ا روشن  روز  فرقان  ہاہست  دہ  د�ید روشنیء  دہندت  تا 
Allah has made the Furqan shine like a bright day,

So that it may bestow upon you spiritual light.

مثال بے  کلامِ  نین  ا� فرستاد  جلالحق  و  قُدس  حضرتِ  در  رسی  تا 
God has sent this matchless Word,

So that you may reach the court of the Holy and Glorious Lord.

خدائے الہامِ  است  شک  روئے  خدائےدا تام  قدرتِ  د  نما�ید کان 
God’s Revelation is the remedy for doubtfulness,

For it manifests the perfect power of God.
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د ی
ش

کشید در  فرقان  زِ  خود  رُوئے  کہ  دہر  د�ید نہ  ہرگز  ن  ی
ق

�یقین رُوئے  و  ا جانِ 
Whoever has turned away from the Furqan,

Has never seen the face of certainty.

روی خود  در  کنی  مے  را  خود  غویجانِ  و  گول  ہمان  مانی   مے  باز
You kill your own soul because of self-conceit,

And remain disrespectful and misguided as ever.

داشتے عرفان  یلِ  م� جانت  کاشتےکاش  را  حق  مِ 
خ
�
ت
�

 
ت سعیتی کاش 

If only your soul yearned for the knowledge of God,
If only your striving sowed the seed of truth.

نین د� و  انصاف  سر  ز  ا کُُنن  گِہ 
ن
� نخود  ی

ق
�یقین کارِ  شود  کََے  ہا  گمان  ز  ا

Think in all fairness and honesty:
How can conjecture take the place of certainty?

است �ودہ 
ش

بک� � درے   
ش سو�یش را  کہ  استہر  بودہ  ہا  گمان  ز  ا نے  ن  ی

ق
�یقین ز  ا

For whomsoever the door leading to the threshold of God was ever 
opened,

It was opened not by conjecture, but by virtue of certainty.

ت ی
نیست

� ر  غدّا ے  ا نزدت  فرقان  قدر 
ت ی

نیست
� ار  �یا ے  و ز  ا جز  کت  ندانی  نین  ا�
O traitor, you do not realize the worth of the Furqan,

And you know not that you have no helper like it.

دہد جان  را  مُردگان  فرقان  دہدوحیٴ  عرفان  کُوچہٴ  ز  ا خبر  صد 
The revelation of the Furqan brings the dead to life,

And imparts hundreds of secrets about ‘irfan [the world of cogni-
tion of God].
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عالمے د  نما�ید مے   نہا   ی
ق

�یقین ز  ہمےا عالم  بصد  کس  د 
ن

ی �بیند نہ  کان 
It opens such vistas of the realm of certain knowledge,

Which one cannot find in a hundred worlds.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 160; 
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 
46–48, published by Islam International Publication Ltd. 2018





The Evil of Defective The Evil of Defective 
ReasoningReasoning

الہام ز  ا ماندہ  انکار  در  ے  بدناما را  عقل  تو  عقلِ  کرد 
O you who deny revelation,

Your reasoning has brought a bad name even to reason.

آوردی  
ش بخو�یش رو  خدا  ز  آوردیا  

ش
کیشی و  ن  ی

ئین
آ� چہ  نین  ا�

You have turned your back to God and are involved in self-conceit,
What kind of religion and faith have you put forth?

تابد نت   ش
خو�یشتن ز  سر  کس   نہ  ابدتا �یا   سان   چہ را  د  توحیدی زِ  را

Until one turns away from one’s ego,
How can one discover the secrets of Tauhid [Oneness of God]?

بزنی پا  نفس  برفرقِ    نہ   تا
ن

کُُنی فرق  د  ی �پلید و  پاک  بہ  کے 
So long as you do not crush your ego underfoot,

How can you differentiate between good and evil?

خدا کلامِ  تابعِ  شد  کہ  ہَواہر  و  حرص  اتّباعِ  ز  ا رُست 
He who follows the Word of God, 

Is delivered from indulging in greed and evil desires.

شدہ خلاص  خود  نفسِ  و  زخود  شدہا خاص  نورِ   
ض

ی� ف� بطِ  ہ� م�

He breaks loose from the bondage of his ego and self-conceit,
And becomes a manifestation of the light of divine
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گشتہ جہان  نین  ا� رنگِ  ز  ا گشتہبرتر  آن  بوہم  د  نا�ید آنچہ 
He is far above the norms of this world, 

And he reaches such heights as are inconceivable.

امّارہ نفسِ  نِ  را اسیری ناکارہما  سخت  ی 
ئیم

خدا� بے 
We who are the captives of nafs-e-ammarah [the self that incites to evil],

Are totally worthless without God.

برشاد حق  وحیٴ  بست  ان  میای کشادتا    کہ   ما ہائے  عقد  بسا  ے  ا
When God’s revelation descended for our guidance, 

Many mysteries were solved for us.

ربّانی کارِ  تو  ز  ا شود  گردانینہ  چہ  تہی  ائے  آسیای
You cannot do the work of God, 

Why do you turn millstones without grain?

خداا عِلِم  و  ما  تو  عِلِم  و  بکجاتو  تا  کجاست  ز  ا ن  ی �بین فرق 
You and your knowledge on one side, we and our divine knowledge 
on the other; 

See for yourself the difference between the two.

بر بہ   
ش خو�یش نگارِ  را  �یکے  درآن  بہ  انتظار  مِ 

ش
چ� �

رے  د�یگر
There is one who is in the embrace of the Beloved,

And there is another who is looking towards the door in 
anticipation.

رُوئے مہ  بہ  ی�ن  �
ش

�
ن
ہم� �

�یکے  کُوئےآن  در    گرد   ہرزہ رے  د�یگر
There is one who sits beside his Beloved,

There is another who wanders in the streets.
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تمام بہ  افتہ  �یا کام  �یکے  کامآن  بفک�رتِ  � سوختہ  رے  د�یگر
There is one who has achieved his purpose,

While another burns with this desire.

ر اسرا عالِم  ز  د  آ�ید رعارت  پندا زہے  زنی  دم  خود  ز  خود 
You should be ashamed [to speculate] about divine mysteries,

It is a pity that you pride yourself on your intellect.

افتاد ناتمام  تو  کارِ  افتادہمہ  خام  بعقلِ  � کارت  چہ  ہ  و
Your entire work has remained incomplete—what a shame!

What a worthless companion your defective reason has proved 
to be.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 
1, p. 162–163; see also English translation, Barahin-
e-Ahmadiyya, Part 3, p. 50–51, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018





Liberation  from  Liberation  from  
defective Rea s ondefective Rea s on

رد دا میدی کبر  بند  پائے  دم  ہر  تو  عقلِ  آردترا  برون   
ن

ی �بینی خود  ز  کت  کن  طلب  عقلے  برو 
Your reason always keeps you a captive of arrogance,

Discover the reason which will free you from egoism.

موز�یم ا  ی �بیا حق  ز  ا حق  عِلِم  ماآن  کہ  بہتر  ردہمان  دا خطا  و  سہو  صد  ر�یم  دا ما  کہ  علمے  نین  ا� کہ 
It is much better that we learn divine knowledge from God Himself,

For whatever knowledge we have is full of hundreds of errors.

�د
ن

�ی�
ش

�
ن
ب� � خاموش  و   ا گر قولش  ز  ا بہتر  د  گو�ید ردکہ  توبگذا دستِ  او  گر  نادان  ے  ا  

تت
دَستت رد  گیری کہ 

If God remains silent, who would tell you things better than God 
would have told you, 

If He leaves you, who would come to your help.

درکش دم  اصل  بے  حجّتِ  ز  ا و  ن  ی �بین بہ  قدرش  آردبرو  برسرت  بلاہا  آری  می  کہ  حُجّت  نین  ا� کہ 
Go and make a just estimate of Him and stop arguing and being 
stubborn,

For the views you express will cause you only trouble.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 169; 
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 
58–59, published by Islam International Publication Ltd. 2018





Abandon self-conceit to Abandon self-conceit to 
attain divine Blessingsattain divine Blessings

را چشم  ہر  بود  ورے  ُ
نُو

� خداحاجتِ  قانونِ  اُفتاد  ی�ن  �
ن

� �چُ نین  ا�
Every eye needs light to see,

This is the law of God.

د د�ید کہ  تابان  خورِ  بے  ا 
ن

ی �بینا مِ 
ش

چ� �
د آفر�ید وند  خدا چشمے  ی�ن  �

ن
� �چ کے 

When was it possible for a healthy eye to see without the sun?
When did God make such an eye?

ی
ن

ک�
ش

ب� � قدرت  قانونِ  خود  تو  ز�نیچون  میزی سر  ن  را د�یگر بر  چرا  پس 
When you yourself break the law of nature,

How could you object to others?

روا حاجت  شد  کار  ہر  در  رہنماآنکہ  نبود  کہ  ری  دا روا چون 
He who has been providing for all needs,

How can you believe that He would not guide you [in matters of 
faith]?

د آفر�ید را  خر  گاؤ  و  اسپ  دآنکہ  شد�ید بارِ  ز  ا تو  پشت  رہد  تا 
He who created horses, cows and donkeys,

To free you from carrying a heavy load on your back,
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معاد در  رد  گذا ن  را حیری ترا  اعتقادچون  نین  ا� و  عاقل  تو  عجب  ے  ا
How could He leave you bewildered about the Hereafter?

It is very strange that you claim to be wise, and yet you hold this 
belief.

خبر بے  ے  ا اند  دہ  دا چشمت  دو  نظرچون  وقتِ  �یکے  پوشی  را  �چَرَ پس 
O ignorant one! While you have been given two eyes,

Why do you shut one when it comes to seeing?

ان عیای گشتہ  قدرتے  ہر  زو  نہانآنکہ  ماندے  چون  گفتار  قدرتِ 
The One who has manifested all kinds of powers,

How could His power of speech remain hidden.

گر جلوہ  پاکش  وصفِ  ہر  شد  �رآنکہ 
ت

�
ت

مسُ� ماندے  وصف  نین  ا� را  �چَرَ پس 
When all His holy attributes have been manifested,

How could this attribute of His have remained hidden?

دوست ادِ  �یا ز  ا بود  غافل  و  ا کہ  وستہر  ا امِ 
غ

ی �پیغا  
ش

�
ت
فل�

غ�


سازِ  چارہ 
Whoever neglects the remembrance of the Beloved,

Can only be cured of his negligence by His message.

خدائے امِ 
غ

ی �پیغا ز  ری  دا عجب  نمائےتو  خود  ے  ا تست  فکر  و  عقل  چہ  نین  ا�
Does the message of God surprise you,

O arrogant one! What is wrong with your intelligence and 
understanding!

د دا عشق  را  ان  خاکیای چون  و  ا ادلطفِ  ز�یا �دے 
ن

یفگ� ب� � چون  را  عاشقان 
When He Himself, out of His kindness, has bestowed on a mere 
clump of clay [man] the capacity to love,

How could He then forget His lovers?
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اَتم لطُفِ  ز  ا بخشید  چون  المعشق  آن  دوائے  بخشیدی  نہ  چون 
When He has been gracious enough to bestow His love,

How could He not have provided remedy for this longing?

کباب دلہا  خود  عشقِ  ز  ا کرد  چو  خطابخود  رحمت  سرِ  ز  ا ے  کرد نہ  چون 
When He Himself caused the hearts to burn with His love,

Why then should He not speak out of mercy?

ار �یا گفتارِ  ز� 


ُ جبجُز � �آرامد  ی
نیآ

� نگاردل  باشد  دہا  د�ید  ِ
ش

ی �پیش گرچہ 
A lover’s heart finds no peace if the beloved does not speak,

Even if the beloved is right before his eyes;

حجاب اندر  بود  دلبر  خود  چو  خطابپس  ز  ا صبوری  کردن  ن  توا کے 
And when the beloved is himself behind veils,

How can the lover find a moment’s peace without having 
discourse.

است دہ  دلدا و  ا کہ  داند  آن  استلیکی  افتادہ  عاشقی   ِ
ق

طر�یق در 
But only such a one knows these mysteries,

Who arrives at the utmost degree of love by surrendering his 
heart.

سرے باشد  عاشقان  با  را  منظرےحُسن  خوش  بود  کے  ور  نظر  بے 
Beauty has close affinity with lovers; 

You will never find a handsome one lacking in

است خود  ز  ا گم  و  ا کہ  باشد  آن  بدستعاشق   
ن

ی خود�بینی عشق   ِ
ق

طر�یق در 
A [true] lover is one who is lost to himself,

It is indeed improper to be in love and still give importance to 
yourself.
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خودی و  کبر  نین  ا� یص�ال  �
ت
اس� ن  ز�یزدیلیکنی


ا� بوحیٴ  جز  ممکن   

ت ی
نیست

�
But such pride and conceit cannot be uprooted,

Without divine revelation.

ست افت  �یا ارِجانی  �یا ذوقِ  کہ  ستہر  افت  �یا آسمانی  وحیٴ  ز  آن 
Whoever has experienced the joy of being united with this beloved 
Friend;

He has experienced this by the blessings of divine revelation.

جہان در  آمد  الہام  ز  ا فشانعشق  آتش  شد  الہام  ز  ا درد 
It was revelation which brought love to the world,

And through revelation did the pain of love erupt like a volcano.

وفا و  مہر  و  الُفت  و  انُس  و  اشوق  ی
ضیا

� رد  دا مے  الہام  ز  ا جملہ 
Affection, attachment, love, loyalty, and faithfulness,

Are all made to flourish by revelation.

افت �یا الہام  ز  ا افت  �یا را  حق  کہ  تافتہر  الہام  ز  ا تافت  کو  رُخے  ہر 
Whoever found God, found Him through revelation,

Every countenance that shone, shone through revelation.

سبب نین  ز� محبّت  اہلِ  نۂٖ  عجبتو  ری  دا مے  ار  �یا کلامِ  ز  ا
You are not familiar with the realm of love,

That is why you are surprised at the discourse of the Beloved.

را ار  �یا کلامِ  خواہد  می  راعشق  ر  اسرا نین  ا� عاشق  ز  ا رس  پبپر � رو 
Love demands that the beloved should speak,

Go, ask a lover about this mystery of love.

ما دُور�یم   
ش

ہ� درگ� کز  مگو  نین  کجاا� ما  خاکِ  مُشتِ  با  اوُ  ربطِ 
Do not say that since we are so far from His throne,

Our handful of dust cannot have any relationship with Him.
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بود جان  روشن  کہ  ے  مرد آن  بودداند  انسان  فطرتِ  در  طلب  ن  کینی
Whoever has an enlightened soul does realize,

That the search for God is ingrained in human nature.

خدا جُز  ستلیّ 


�
رد  گیری نمی  ابتدادل  ز  فطرت  افتاد  ی�ن  �

ن
� �چ نین  ا�

Man’s heart finds no peace without God,
From the very beginning this has been the nature of man.

نگار قولِ  ز  ا صبر  رد  ندا کاردِل  آغاز  ز  ا تخم  نین  ا� کاشتند 

Man’s heart is restless without word from the Beloved,
For God has sown this seed in his heart since eternity.

د بدا فطرت  ی�ن  �
ن

� �چ را  انسان  ببادآنکہ  ے  د دا فطرتش  کمالِ  چون 
Having given man such a nature,

How would God let this excellence of his nature go in vain?

دا ا گردد  بشر  ز  ا کے  حق  خداکارِ  کارِ  کِرمکے  ز  ا شود  کے 
The work of God cannot be done by man,

How can an insect of a man do what is done by God?

ز را دانائے  و  ا و  یم  ہل� ج� �
 ہمہ  بازما دہ  د�ید را  و  ا و  کور�یم   ہمہ  ما

All of us are ignorant, He alone is the Knower of every secret;
We are all blind and He alone is the Ever-Watchful.

فرزانگی دعوئے  ہم  وانگیباخدا  د�یو رگِ  و   
ت

ہلس� ج� � سخت 
Claiming wisdom in the presence of God, 

Only shows your appalling ignorance and insanity.

من کہ  تابان  خورِ  ز  ا رو  نتتافتن   ش
خو�یشتن ز  ا روشنی  رم  برا خود 

If you turn your back on the bright sun,
And believe that you can produce light from within you,
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ال ی
خیا

� نین  ا� کردست  کور  را  ضلالعالمے   ِ چاہ در  افگند  سرنگون 
This belief has made many a people blind,

Casting them headlong into the pit of misguidance.

ست ے 
ت

�
ن
فط� گر  مکُ�ن   

ت
�

ن
برفط� ستناز   

ت
ُ �بُتے مندی  خرد  نین  ا� تو   ِ رہ در 

If indeed you have some intelligence, do not flaunt it with pride;
This intellect is only an idol barring your way.

خلق رند  دا میدی کبر  با  کان  خلقعقل  رند  پندا عقل  و  حُمق  ہست 
People’s intellect adulterated with arrogance,

Is mere foolishness which they think is intelligence.

کند ن  را و�یر را  عقل  شہرِ  کندکبر  ن  نادا و  رہ  گم  را  عاقلان 
Pride lays to waste the city of reason,

And turns the wise into misguided fools.

ی ج�ب مع�
و  غرور  د  افزا�ید غویآنچہ  ے  ا  

تیت خدا� تا  رساند  چون 
How can that which makes you proud and arrogant,

Ever lead you to God, O misguided one!

ترا زد  اندا شرک  در  روی  خودنماخود  ے  ا روی  خود  ز  ا کُُنن  توبہ 
Self-conceit will land you in idolatry.

Repent of self-conceit, O ostentatious one!

تر دُور  سعادت  ز  ا رک 
ش

مُُشر ترہست  مہجوُر  سرمدی  وضِ  ی
فیو

� ز  ا و 
A polytheist is far removed from the true bliss,

And he has been flung far away from the eternal bounty of God.

افتن �یا را  خدا  باشد  خدا  ز  فنا و  ر  ی تد�بیر و  یلہ  ح� و  مکر  بہ  نے 
God can only be found with the help of God,

Not by cunningness, trickery, wile, and deceit.
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خورد طفِلِ  چُون  حق   ِ
ش

ی �پیش ائی  ی
نیا

دُردتا� زِ  پُر  سراسر  تو  جامِ  ہست 
Until you come to God like a toddler,

Your cup will be filled only with dregs.

از ی
نیا

� و  عجز  بود  حق   ِ
ض

ی� ف� زشرط  فرا جائے  بر  آب  دہ  ند�ید کس 
Humility and submission are the conditions for receiving grace 
from the Divine,

For none has ever seen water suspending at a height.

ت ی
نیست

� ناز  آنجا  د  جو�ید ازی  ی
نیا

� حق 
ت ی

نیست
� ز  پروا درش  تا  خود  پرِ  ز  ا
God loves meekness, pride is of no avail;

We cannot reach Him with the strength of our own wings.

اجل ذاتِ  پرورد  را  ن  زلعاجزا ا مَردُودِ  و  محروم  سرکشان 
The Glorious One nurtures the humble,

The transgressors are always deprived and rejected.

آفتاب تابِ  ی�رِ  ز� ائی  ی
نیا

� حجابچون  در  شعاعے  تو  فتدبر  کََے 
If you do not face the sun directly,

How can its light reach you behind a veil?

ز�یز


عز� ے  ا ہست   
ت

کف� اندر  شور  ز�آبِ 
 ی

تمیز
� ری  دا اگر  کُُنن  کم  نازہا 
O dear one! All you have in your palm is brackish water;

Do not feel proud of it if you have any sense.

دت آ�ید  جانان  ز بخشی  جان  دتآبِ  با�ید جان  اگر  یک�ن  م�
طلب  رَو 

You can get life-giving water only from the Beloved;
If you desire it, go and beseech Him for it.

د ناپد�ید بس  بقا  آبِ  آن  دہست  ند�ید راہش  حق  ب�احِ  مصِ� ز� 


ُ جبجُز � کس 
That life-giving water lies hidden away;

No one has found the path to it without the divine lamp.
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خرد ز  ا  
ن

ی �بینی کہ  الاتے  ی
خیا

� رسدآن  حق   وحیٴ  ز ہم  آن  وِ  َ
تَو

پر�
The ideas you discover through your own reason,

Their light too is derived from God’s revelation.

ت ی
نیست

باز� چون  دنت  د�ید چشم  لیکی 
ت ی

نیست
� ز  را نین  ا� محرِم  تو  دلِ  نین  ز�
But since your spiritual eye is not open, 

Your heart is not aware of this secret.

دلم دانا  من  کہ  حق  ز  ا عاقلمسرکشی  رم  ندا  
ش

وحیشی حاجتِ 
You transgress against God thinking that you are wise;

You think you do not need His revelation because you have 
intellect.

کُند دا  ی �پید حاجتے  تو  کُندلغزشِ  رُسوا  ترا  عقلِ  دمے  در 
Your errors will render you needy,

And will expose the truth about your intellect in an instant.

برون ز  ا جصّص  م�
گورِ  تو  زبونعَقل  لاشے  �یک  ؟ 

ت
یس� � �چ واندرونش 

Your reason is like a mausoleum—elegantly painted white on the 
outside,

But what lies underneath? A rotten corpse!

خداست ی 
تعلیم

� عقل  استمنتہائے  ی بنبیا


ا� ز  ا ظہور  را  صداقت  ہر 
Only God’s teachings lead reason to its perfection;

Each and every truth is manifested only through Prophets.

افت �یا ی 
تعلیم

� ز  ا افت  �یا علمے  کہ  نتافتہر  روئے  کزو  روئے  آن  تافت 
Whoever achieved any enlightenment achieved it through 
teaching,

And the face that did not turn away from God shone forth 
brilliantly.
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روزگار د  گو�ید حال  زبانِ  آموزگاربا  ر  گیری ی�رالعمر  قص� ے  ا
The signs of the time are warning you, 

O man of limited lifespan! Take hold of a teacher.

ست ناقص  ہم  ناقصان  دِ  زا ستطبع  بس  حرفے  بود  گوشے  ترا  گر 
Imperfect indeed is the nature of those who are born imperfect;

If you have ears to hear, even a single word of advice can suffice.

خطا پُر  تو  خطا  ز  ا منزّہ  بپاحق  برحق  و  کُُنن  کم  ا  ہ ور�یہا دا
God is free from error, while you are full of errors;

Do not dispute, therefore, and hold fast to truth.

ہَواست و  حرص  صد  مغلوب  تو  ی�استعَقل  ق�
ش

ا� کارِ  مغلوب  بر  یہ  ک�
ت
�

Your reason is subservient to countless passions and desires,
Only the unfortunate depend on what is subservient.

فنون اموزی  ی �بیا ناکس  و   کس  ز چگونا بے  یمِ  حک� ن  زا ری  دا عار 
You go on learning from all and sundry,

But are ashamed of learning from the All-Wise, who is Peerless.

بگذاشتی حق   ِ راہ تکبّر  ز  کاشتیا مے 
خ

�
ت
�

چہ  نین  ا� کردی  چہ  نین  ا�
You have abandoned the path of truth because of arrogance;

Oh what have you done! What kind of seed have you sown!

ماست مولائے  ہمان  نین  ا� ستمگر  ے  ستا سما  و  رض  ا ہمہ  �اتش  عطِ�یّ کز 
O cruel one! Our Master is He,

Who has gifted to us all the heavens and the earth.

د آفر�ید مہر  و  مہ  و  ن  بارا و  دابر  پد�ید را  سرما  و  تابستان  کرد 
He has created clouds, rain, and the sun and the moon,

And has made summer and winter,
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خور�یم خود  غذائے  و  ا لِ 
ض�

بفَ � پرور�یمتا  خود  تنِ  و  ی 
نیم

ما� زندہ 
So that, by His grace, we may eat our food, 

And remain alive and nourish ourselves

اتم لطُفِ  نین  ا� کرد  تن  بَر  کرمآنکہ  ز  ا را  جان  محروم  کند  کے 
He who has bestowed so much of His favours on our bodies,

How can He deprive our souls?

ز�یزدی


ا� جذبِ  ست  فرقان  خودیوحیٴ  بے  در  خودی  ز  ا برندت  تا 
The Quranic revelation is the divine force of attraction,

Which draws you away from your self-conceit and towards 
spirituality.

نہان شرکِ   ِ
فِع

دا� قرآن  نشانہست  ابی  �یا زو  ا  ہم  را د  مرا تا 
The Quran cleanses you of hidden traces of polytheism,

So that you may witness God’s sign from Him directly,

ناز و   
ن

ی �بینی خود  و  کبر  ز  ا رہی  کارسازتا  فضلِ  ممنونِ   شوی  تا
So that you may be rid of arrogance, self-conceit, and pride,

And you may be grateful to Allah the Almighty for His favours.

دش آ�ید رحم  تا  کبر  ز  ا شو  دشدُور  با�ید مے  بندگی  کن  بندگی 
Refrain from arrogance so that He may show you mercy,

Submit to Him, for submission is what He requires.

بکاست و  عجز  مُردنِ  در  بخاستزندگی  آخر  و  ا افتادست  کہ  ہر 
[True] life is in dying [to yourself ], in meekness and in crying 
[before God];

Those who die in the path of God, they alone will have [spiritual] life.
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ات حیای آبِ  ی 
ت

یس� �
ن
� جامِ  مماتہست  ز  ا رَست  اُو  ست  د  ی

شید
نو� کہ  ہر 

The cup of self-negation is in fact the water of life;
Whoever drinks from it is delivered from death.

را ار  �یا د  جو�ید کہ  باشد  آن   ِ
قِل

راعا� کار  برآرد  ہا  تذللّ  ز  ا و 
Wise is he who seeks the Beloved,

And achieves his objective through humility and submission.

خرد و  عقل  ن  زا ا بہتر  �بل�ہے  افگندا نخوت  و  کبر   ِ بچاہ کت 
Foolishness is better than such reason and cleverness,

That cast you into the pit of pride and self-conceit.

آ خود  ز  ا رون  ی �بیر و  باش  حق  خداطالبِ  بہرِ  کُُنن  ترک  ہا  روی  خود 
Seek the truth and come out of your ego,

Abandon self-conceit for the sake of God.

نین د� و  ست  ان  ا�یما چہ  نین  ا� ندانم  ی�نمن  لم�
العا ربّ  جنبِ  در  زدن  دم 

I cannot understand what faith and what religion it is,
To boast in the presence of the Lord of all the worlds.

کجا مطُلق  قادرِ  آن  و  کجا  نماتو  کم  ہا  ابلہی  نین  ا� کُُنن  توبہ 
Who are you to stand before the Omnipotent,

Repent, and do not expose such foolishness.

شود کم   
ش

�
ض�

ی ف�
 
ِ
رشح گر  دمے  شود�یک  برہم  جہان  و  خلق  ہمہ  نین  ا�

If He were to hold back the shower of His grace even for a moment,
All of creation and the entire universe would come to naught.
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مزن استعلا  لاف  ہستی  مزنپست  پا  رون  ی �بیر  
ش خو�یش یمِ  گل� ز  ا و 

O insignificant creature, do not boast with such arrogance;
And do not make any claims that go beyond the due limits of 
your capacities.

است فانی   
ش

�
ش

ی� پ� �
کہ  باشد  آن  استعابد  لاثانی  دش  گو�ید کوُ  آن  عارف 

A true servant of God is one who feels as nothing before Him,
And the enlightened is he who calls Him Peerless.

دۂ ی
ش اند�یشید ی 

نیک
� را  نت   ش

ی�دۂخو�یشتن ہم� ف� بد  چہ  االله  ک  ہدا ے   ا
You hold yourself to be pious;

Beware! May God guide you, how wrong is your conception.

پَری چُون  بالا  ز  بالا  ی�ن  �
ن

� �چُ نین  ک�ریا�
ن
مُ� ون  چ ی بیچو

� ذاتِ  ن  زا مگر  ا  �یا
Why do you give yourself such great airs?

Do you perchance deny the existence of the Peerless God?

بِنا دستی  دِ�ید چہ  را  ا  ی
نیا

د� سراکاخِ  فانی  نین  ا� افتادست  خوش  کت 
What do you think of the foundation of this worldly existence,

That you are beginning to cherish this transient abode!

نین ا� اندر  بندد  بہ  عاقل  چرا  نیندل  ز� ا رون  ی �بیر شدن  د  با�ید ناگہان 
Why should the wise attach themselves to this [world],

When they will have to abandon it in an instant.

خدا ز  ا دن  بُر�ید ا  ی
نیا

دُ� زپئے  ی�اا ق�
ش

ا� نشانِ  باشد  ن  ی ہمین
� بس 

Forsaking God for the sake of this world,
Is a sure sign of the wretched.
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برکسے حق   
ش
�ِ
ئ
�ا�
ش
�
خ
�بَ� شود  بسےچون  ائش  ی

نیا
دُ� بہ  ماند   

نمے
� دل 

When God favours a person,
He causes his heart to grow cold towards this world.

فناست جائے  گہ 
ئ
جا� ن  کینی کُُنن  خداستہوش  آخر  چُون  اش  ب میبای باخدا 

Beware, this world is a transitory abode;
Become godly, for it is God you will have to face in the end.

خوری خود  بدست  گر  قاتل  دانشوریزہر  تو  کہ  دانم  سان  چہ  من 
If you take fatal poison with your own hand,

How can I believe that you are wise.

اند فانی  خود  ز  ا کہ  ن  ی �بین گروہے  اندآن  ربّانی  برگفتۂ  فشان  جان 
Look at those who have been lost to themselves,

And love the Word of God with all their heart and soul.

جاہ و  عزّ  و  نام  ز  افتادہ  کلاہفارغ  افتادہ  فرق  ز  ا و  کف  ز  دل 
They care not for their name, their honour, and their prestige,

They have fallen in love with God and are totally oblivious of 
their personal honour.

ہ
ت

�
خ

ی� آم� ار  �یا بہ  خود  ز  ا تر  ہدُور 
ت

�
خ

ی� ر� رُوئے  بہرِ  ز  ا آبرو 
Having negated their being, they have become united with the 
Beloved,

In order to witness His countenance, they care not for their 
honour and prestige.

خدا ز  ا اد  �یا دہد  میدی شان  دنِ  اد�ید کبر�یا جنابِ  در  ن  ورزا صدق 
On seeing them one is reminded of God,

For they are counted as righteous in the sight of the 
Magnificent God.
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آسمان بر  سر  اسِتکبار  زِ  بندگانتو   ِ راہ زِ  رون  ی �بیر پازدہ 
You raise your head in arrogance as if you want to touch the sky,

And you have thereby left the path of the servants of God.

ان عیای  
ت

فس�
ن

� در  عجز  برآنتانگردد  تابد  چسان  حقّانی  نورِ 
Unless humility becomes manifest in your being,

How can the light of God shine forth in it?

ن زمینی اندر  دانۂ  رد  ی
نمیر

�  نتا ی �بین بہ  خود  تو  ود 
ش میشوی صد  �یک  زِ  کے 

Think for yourself: Unless the seed planted in the earth disintegrates,
How can it grow from one into a hundred?

رسد انے 
ض

ی
فیضا

� تو  بر  تا  شو   
ت ی

نیست
رسد� جانے  تادِگر  �ان 

ش
یف� ب� � جان 

Negate yourself completely, so that you may receive favours of God;
Lay down your life so that you are given a new life.

نۂ مضطر  و  عاجز  و  ر  زا   تو   نۂتا رہبر  آن  انِ 
ض

ی
فیضا

� لائقِ 
Unless you realize that you are helpless, weak and distressed,

You cannot be worthy of the favours of that Guide.

افتی �یا را  خرد  آموزش  ز  تافتیچُون  سر  چرا   
ش

یم� عل�
ت

�
ز  پس 

Since you found reason through the knowledge He taught you,
Why then do you turn away from His teachings?

ن مدا روشن  را   
ش خو�یش آسماناندرونِ  ز  بتابد  تابد  می  آنچہ 

Do not think that your heart is enlightened,
Whatever has light, owes it only to the heavens.

ت ی
نیست

نور� نین  ا� کش  دہ  د�ید آن  ہست  کور 
ت ی

نیست
� دُور  کزشک  ہ 

ن
س�ی� آن  گورہست 

Blind is the eye that is devoid of this light,
The heart that is not free from doubt is just a grave.
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ی�ا ق�
ت

ا� و  ن  ی
قین

صاد� و  ی�ن  لح�
خداصا وحیٔ  ز  ا دند  د�ید رہ  جملہ 

The righteous, the truthful, and the God-fearing,
All found the right path through the revelation of God.

داندش خود  ز  ا کہ  عقلے  کجا  فہماندشآن  و  ا کہ  شخصے  آن  ہم�د  ف�

Where is the reason that can fathom God on its own?
Only he can understand this, whom God Himself enables to 
understand.

براہ ری  دا  
ت

ُ �بُتے  
ش

بےوحیشی پگاہعقل  و  شام   
ن

کُُنی ہا  پرستی  بُت 
Without His revelation, your reason is like an idol barring your way,

And you indulge in idol-worship day in, day out.

ان عیای بُت  نین  ا� گرشدی  چشمت   
ش

ی ن�پیش روا جوئی  شدی  تو  سرشکِ  ز  ا
If this idol were to be manifested before your eyes,

A stream of tears would flow from your eyes.

نماند چشمت  بدقسمتی  ز  ا نشاندلیکی  بُت  چُون  آخرت  پرستی  بُت 
How unfortunate of you that you lost your eyes to see!

And at last idol-worship led you to make an idol of yourself.

نارساست بس  حق  رِ  اسرا در  خداستعقل  ز  ا ہم  رسد  می  گہ  گہ  آنچہ 
Reason cannot fathom divine secrets at all;

Whatever it attains once in a while is also a bounty from God.

آورد رائے  ز�ہ 
 پاکیزی خرد  آوردگر  جائے  زِ  ہم  خود  ز  ا نہ  آن 

Even when reason arrives at a fine point,
It does not do so on its own, but procures it from a special source.

د شد�ید کبرِ  در   
ش خو�یش عَقل  بہ  دتو  آفر�ید عقل  و  ا آنکہ  فدائے  ما 

Because of your reason, you have fallen into utter arrogance,
While we are the devotees of Him who created reason.
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ر اسیری جانت  تہی  اساتِ  ی
قیا

� ی�ردر  بص� � آن  عِلِم  قُربان  ما  جانِ 
Your soul is the prisoner of unfounded conjectures,

While we are ready to lay down our lives to the knowledge of 
the All-Seeing God.

سرے رد  دا ن  وا ی
نیکو

با� دل  ی 
نیک

گوہرے� بد  ز�ند  میزی  
ف

ُ
تُف

� ر  برگُُہرہ
The pious of heart have an affinity with the righteous,

The ill-natured spit even upon pearls.

دگر رِ  اسرا ر  اسرا بر  نظرہست  و  فکر  خرِ  تازَد  کجا  تا 
Divine secrets are veiled in numerous mysteries,

How far will the weak conveyance of thought and reason take 
you?

وا �ہٴوٴ زورِ  ز  ا مُردہ  غِ  چرا نین  تراا� د  بنما�ید بار�یک   ِ رہ چُون 
How can this flickering lamp, ever swayed by the force of evil 
desires,

Lead you through a narrow path?

کند آگہ  رہ  ز  ز�یزدانی 


� کندوحیٴ  ہمرہ  را  نور  بمنزل  تا 
Revelation of God points the way for you,

And grants you the light that accompanies you until you reach 
the destination.

جان و  جسم  در  ہنر  بے  انمافتادہ  �یگا آن  با  زنی  دم  باشد  حمق 
Our body and soul have no excellence,

It is only foolish to pitch yourself against the One who is Peerless.

انگاشتن فنا  را  خود  نین  د�  
ت

یس� � برداشتن�چ قدم  ہستی  سرِ  ز  ا و 
What is faith? To consider oneself as non-existent,

And to completely negate one’s own being.
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ی�ر ف�
ن

� و  درد  دوصد  با  ی 
ت

یف� ب� � رچون  گیری دست  گردد  کہ  ز�د 
 ی

خیز�
 ہمی  کس 

Whenever you fall down, shouting and crying for help,
There is always someone who will come forward to hold your hand.

خبر بے  بر  تپد  دل  را  بصرباخبر  اہلِ  کند  کورے  بر  رحم 
The heart of the wise bleeds for the ignorant,

He who can see is kind to the blind.

وفتاد ا قدرت  قانونِ  ی�ن  �
ن

چ� م� �ہ
اد ی �بیا آرد  قوی  را  یف�ان  ع�

ض
� مر 

Such is the law of nature,
That the powerful take care of the weak.

برون رحمان  شود  قانون  نین  ز� ا فزونچون  د  با�ید زہمہ  ا ن  ز�یزدا


� رحِِم 
How then can the Gracious God be outside of this law!

The mercy of God must exceed the mercy of all others.

است برداشت  ما  بارِ  ہر  و  ا استآنکہ  ذ�اشت 


گ�
ن
� فرو  را  رحمت  ہیچ 

God, who carries all of our burdens,
And has not held back His mercy from us in the least,

نین د� امرِ  در  شود  غافل   ما  زِ نچون  وکینی انکار  ی�ن  �
ن

� �چ ز  ا د  آ�ید شرمت 
How can He ignore us in matters of faith?

You should be ashamed of such denial and malice.

وفا بے  نِ  خاکدا در   ِ
ن

منِہ خدادل  وفاہائے  آخر  کن  اد  �یا
Give not your heart to this treacherous world;

Do try to remember the acts of fidelity shown to you by God.

عقول نین  کا� ثابت  برتو  شد  ذہولبارہا  و  سہو  در  �د 
ن

�
ت
ہس� � مبتلا 

It has been proven to you time and again,
That these intellects are prone to forgetfulness and error.
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فساد خود  بعقلِ  � دی  د�ید دبارہا  مُرا بے  ماندی  عقل  نین  ز� بارہا 
Time and again you have seen this defect of reason,

And often you have failed to achieve your objective because of it.

ش خو�یش برعَقل  ی 
ن

یک� م� نخوت  باز 
ش

ی �پیش دہ  ناد�ید روی  میری ری  دلیری ز  ا و 
And yet you pride yourself in your reason,

And so brazenly go your own way.

فضول ہر  ز  ا کن  پاک  را  خود  فَس 
ن

نزول� رحمت   کند  تا کُُنن  خود  ترکِ 
Free yourself from everything that is useless,

Become selfless so that the mercy of God may descend on you.

بود آسان  کے  نفس  ترکِ  بودلیکی  ان  �یکسا شدن  خود  ز  ا و  مُردن 
And yet it is not easy to abandon one’s ego,

Dying to oneself is equal to death itself.

ۂ
ن

س�ی� در  بود  کم  دل  ی�ن  �
ن

� �چ نین  ۂا�
ن

ک�ی� و  غرور  ز  ا پاک  بود  کان 
Rare is the bosom that contains a heart,

That is free from pride and malice.

اند کم  معنی  مردمِ   
ت ق

ی
ق

انددرحقیقت مردم  صورت  روئے  ز  ا ہمہ  گو 
In reality, there are few who recognize the truth,

Although they are all human as far as appearances go.

افتادۂ ی  �ہ �چ در  ے  ا کن  دہہوش  دا در  خود  دستِ  ز  ا نین  د� و  عقل 
Beware! O you who are lying in the bottom of a pit, 

And have lost both reason and faith;
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مجو محدودی  بہ  محدودی  ر  ی
غیر

مجو� دودی  ز  ا محض  نورِ  کارِ 
Do not seek the Infinite [i.e., God] with the finite [i.e., reason],

Do not make use of smoke in place of clear light.

از ی
نیا

� و  باعجز  جست  د  با�ید نازآنچہ  و   
ن

ی �بینی خود  و  کبر  با  مجو  تو 
That which should be sought with humility and prayers,

Should not be sought with arrogance and pride.

رہروی اصولِ  نین  ا� ست  خوب  چہ  مثنویوَہ  در  مولوی  ادگارِ  �یا
What a beautiful principle this is, for the followers of the 
right path,

A legacy of Maulavi [Rumi], stated in his Mathnawi:

از ی
نیا

� و  ست  شکست  ضد  رکی  ازز�یر ی
نیا

� و  ست  شکست  ضد  رکی  بسازز�یر باگولی  و  ر  بگذا رکی  بسازز�یر باگولی  و  ر  بگذا رکی  ز�یر

نہار مادر  را  خورد  طفل  نہارزانکہ  مادر  را  خورد  طفل  درکنارزانکہ  نہادہ  باشد  پا  و  درکناردست  نہادہ  باشد  پا  و  دست 
Impoverished and unfortunate are those

Who, out of arrogance, turn their faces away from this light 
and sever their bond.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 1, 
p. 171–177, Footnote Number Eleven; see also English 
translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 60–77, 
Footnote Number Eleven, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018





Holy Word of  Holy Word of  
the Peerless Godthe Peerless God

را عرفان  جامِ  صد  دِہد  ون  چ ی بیچو
� آن  پاک  راکلامِ  ان  ا�یما ذوقِ  داند  چہ  مََی  ن  زا بیخبر  کو  کسے 

The Holy Word of God, the Peerless, liberally treats us to the gob-
lets of divine knowledge;

How would he know the sweetness of faith who has never tasted 
this wine?

نہ گوش است آنکہ نہ شنیدست گاہے قولِ جانان رانہ چشم است آنکہ در کوری ہمہ عمرے بسر کرد است
That which has spent an entire lifetime in blindness cannot be 
called an eye;

Nor is that ear worthy of its name which has never heard the 
sweet words of the Beloved.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
223, Footnote Number Eleven; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 125, Footnote Number 
Eleven, published by Islam International Publication Ltd. 
2018





Majest y of the  Majest y of the  
Word of GodWord of God

افترا بر  بستہ  کمر  ے  ا االا  حیای ترکِ  بہ  را  نت   ش
خو�یشتن  

ش
�
مکُ

Beware! O you, who are bent on telling lies,
Do not ruin yourself by being so shameless.

ج�ُ�ا ک تا  ات  ہ 
ن

ک�ی� حق  خدابخاصانِ  گیہا�ن  ز  د  آ�ید شرمت  گہے 
How long would you bear enmity towards the elect of God,

Would you ever be ashamed before the Lord of the world?

بہی اندر  روشن  بود  ز�ے 
 ی چیز� ابلہیچو  بود  بندی  چہ  ہر  برو 

When something has been proven to be excellent,
It would be foolish of you to find fault with it.

بری بد  گُم�ان  گوہر  ی 
نیک

� بر  گوہریچو  بد  کہ  مردم  بدانند 
If you are suspicious of the righteous,

People will know that you yourself are of wicked nature.

پُرغبار را  پاک  درِ  گوئی  آشکارچو  شود  چشمت  دو  غبارِ 
If you call a bright, shining pearl dull and dusty,

Your poor and weak-sightedness will be exposed.

خام و  مغز  بے  و  پُرخبث  ہائے  تمامسخن  نشانے  �ان 
ث
�ب�ی�

خ
� بر  بود 

Foul, meaningless and indecent talk,
Shows only the wickedness of the evil ones.
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دروغ جُز  سخن  گفتن  د  ی
نید

فروغندا� دروغے  رد  ندا برِحق 
You only know how to tell lies, nothing else,

But when truth prevails, falsehood cannot flourish.

چ�گ�ون  ب�ی � حق  ز  ا اد  �یا د  ار�ید ی
نیا

دُون� ائے  ی
نیا

دُ� ست  وفتاد  ا پسند 
You do not remember the Peerless God,

And have fallen in love with this despicable world.

چرا بندد  بہ  دل  کسے  ا  ی
نیا

د� سرابہ  نین  ز� شدن  د  با�ید ناگاہ  کہ 
Why should anyone love this world,

When one day he will have to suddenly depart from this tran-
sitory abode!

درد و  ست  رنج  خانہ  نین  ا� مردسرانجامِ  نِ  مردا د 
نیند � ا ی

نیا
�  

ش
چ� ی� پ� �

بہ 
The end of this worldly home is nothing but grief and pain,

True men are not deceived by its wiles.
خسے

� چُون  دل  الائے  میای گِل  نین  بسےبد� نماند   
ش  �یش بقا عہدِ  کہ 

Do not let your heart be polluted with this filth, like the mean,
For the time to stay here will not last long.

ز فرا د  آ�ید مکافات  مناززمانِ  سان  نین  بد� ا  ی
نیا

د�  ِ
ش

ی� برع� تو 
The Day of Judgement is nigh,

So pride not yourself on this earthly life.

مال و  سیمی  و  زر  ز  ا مخور  بیبے  لفر� زوا د  آ�ید آخر  را  مال  ہر  کہ 
Do not be deceived by the glitter of gold, silver, and wealth,

For all wealth will perish at last.
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بر�یم باخود  نہ  و  ا�یم  آوردہ  بگذر�یمنہ  تہی  و  آمد�یم  تہی 
We did not bring anything into the world, nor shall we take any-
thing away.

Empty-handed we came and empty-handed we shall depart.

دوست رُوئے  ز  ا سر  تابی  نہ  تا  دوستالا  مُُووئے  ی  �بیک رزد  ی
نیر

� جہانے 
Do not turn your face away from the Friend,

A single hair of the Beloved is more precious than the whole 
universe.

فدا و  ا  ِ رہ بر  جان  کہ  مصطفیٰخدائے 
پئے  جُز  رہش  ابی  �یا نہ 

You cannot find your way to God, for whom we are ready to lay 
down our lives,

Unless you follow Mustafa [the Chosen One].

جہان آفتابِ  آن  زمانابوالقاسم  و  ن  زمینی ے  زو ا شد  روشن  کہ 
Abul-Qasim [the Holy Prophet] is the sun of the universe,

That has illumined the heavens and the earth.

تر ی 
نیک

� ملک  ز  ا دی  �بُدُ کی  بشربشر  محمدؐمحمدؐ  چون  اگر  بُودی  نہ 
How could man prove superior to angels,

If there had not been a person like Muhammad sas?

کردگار ز  ا شرم  را  ُ
تُر

� د  ا�ید ی
نیا

باوقار� و  باشی  خرد  اہلِ  کہ 
Are you not ashamed of God,

You who are ‘wise’ and ‘respectable’?

رسول آن  رِ 
ن

مُُنکر شوی  آنگہ  عقولپس  مِ 
ش

چ� �
نورنور  زو  ا بد  ا  �یا کہ 

Yet you do not believe in that Prophet,
Who enlightens the eyes of reason.



Selected Persian Poems of the Promised Messiahas96

نہٖٴ دہ  ی ر�ہید زغفلت  و  سہو  نہٖٴز  دہ  ی
ش

پاکشید بشر  طورِ  ز 
Neither have you freed yourself from error and negligence,

Nor have you marched forward in the norms of humanity.

العباد ربّ  کارِ  تو  ز  د  ا�ید ی
نیا

عناد� و  جہل  ز  ا  ہ  �یہا ور دا مکن 
You cannot do the work of God, 

Do not dispute it out of ignorance and obstinacy.

جماد چون   
ش

بکم� �
ا و  ناقص  ن  ادمدا ز�یا یفگ�ن  م�

را  خدا  کمالِ 
Do not regard God as imperfect and dumb like inanimate objects,

And do not forget that He is perfect.

الصّف�ات دنی  و  ناقصی  خود  ذاتتو  پاک  بر  نقص  تہمتِ  منہِ 
It is you who are imperfect and mean-natured,

So do not accuse the Holy Being of imperfection.

تباہ کردت  ہ�ودہ  ی� ب� � الاتِ  ی
خیا

بچاہ� وفتادی  ا خود  پائے  ز  ا خود 
Your absurd thoughts have ruined you,

You have voluntarily walked up to a well and fallen into it.

تار و  تار�یک  ہست  بشبے 


� الت  ی
خیا

غبار� صد  ن   کینی ز شب  برآن  فزودہ 
Your thoughts are plunged into pitch darkness, like a dark night,

And are also covered in a hundred veils of malice.

کُُنن شاد  ب 
ش �بشب ن  دُزدا و  چو  را  دل  کُُنننہ  اد  �یا سزا  روزِ  زِ  و  بترس 

Do not be happy like thieves upon the arrival of night,
Rather, fear and remember the Day of Punishment.

پری مرغان  ہمچو  ہَوا  در  ذ�ریاگر 


بگُ� � ہا  آب  برسرِ  وگر 
If you fly in the air like birds,

If you walk on water,
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برون سلامت  آئی  آتش  ز  فسونوگر  ز  ا  
ن

زرکُُنی را  خاک  وگر 
If you come out of fire unscathed,

If you turn dust into gold through alchemy,

پست و  ر  ز�یر  
ن

کُُنی را  حق  کہ  اری  ی
نیا

مست� و  مجنون  چو  خائی  ژ  ژا مکن 
You would still not be able to destroy the truth,

So you better stop talking nonsense like the insane and the 
drunk.

ر ی
ن

مُُنیر مہرِ  کرد  را  کہ  ہر  ی�رخدا  حق� خاکِ  تو  دستِ  ز  گردد  نہ 
He whom God has made a radiant sun,

Cannot be turned into worthless dust by your efforts.

دنی ے  ا مسوز  بہرزہ  خود  افزُودنیدلِ  تو  مکرِ  ز  کاہد  نہ 
O wretched one, do not torment yourself in vain,

That which is destined to grow cannot diminish by your 
machinations.

چمن در  صبا  بادِ  و  اسمنبہارست  �یا و  گُُل  با  نازہا  کُند 
It is the season of spring, and the gentle breeze,

Is playing with the rose and jasmine in the garden.

بہار فصلِ  ہ�ائے  گلُ� و  نین   نسر� بارزِ عطِ�ر  وزد  مے  صبا  یِ 
نسیِم

�
The fresh spring air, fragrant with rosa canina,

Is scattering its scent all around.

ن خزا اندر  افتادہ  ابلہ  ے  ا مفلسانتو  چُون  افشاندہ  برگ  ہمہ 
But you, O foolish one, are still languishing in autumn,

And all your leaves have withered like one who is destitute.
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دوی ن  برسرِکینی چرا  قرآن  ویبہ  ی
نیکو

� مگر  قرآن  ز  دی  د�ید نہ 
Why do you attack the Holy Quran out of enmity?

Have you not seen any goodness in the Holy Quran?

کلام نین  ا� جہان  در  نامدے  ناماگر  د  توحیدی ز  ا  ی
نیا

د� بہ  نماندے 
Had not this Word [the Holy Quran] been sent to the world,

No trace of Tauhid [Oneness of God] would have remained 
therein.

تار و  تار�یک  افتادہ  بُود  ارجہان  د�یا ہر  رُخِ  وّر 
ن

مُُنو د  ُ
شُد

� و  ز  ا
The world was immersed in pitch darkness,

It [the Holy Quran] illumined each and every country.

ان عیای د  ُ
شُد

� زو  ا راہی  د  توحیدی انبہ  �یگا آن  ہست  کہ  د  ُ
شُد

� خبر  ہم  ترا 
It has shown the path of Tauhid;

You came to know the Peerless God through it.

ش خو�یش آبائے  حال  ن  ی �بین بہ  وگرنہ 
ش

کیشی و  نین  د� درآن  بنگر  انصاف  بہ 
If you don’t believe it, look at the plight of your elders,

Look at their faith and beliefs with impartiality.

بدگوہرے فروما�یہ  آن  سرےبود  بتابد  خود  عمِ 
ن
م�

ز  ا کہ 
He indeed is wicked and of mean origin,

Who rebels against his benefactor.

مپر برتر   
ش خو�یش زۂ  اندا ہنرز  ندانی  چون  مکُ�ن   

شکے
پژ�

Do not try to fly higher than you can,
If you have no knowledge of medicine, do not practice it.
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است ز�یزدانی 


� کار  نین  ا� کہ  ن  دا ن  ی
ق

است�یقین انسانی  ر  ی تد�بیر و  دخل  ز  ا نہ 
Rest assured, this [ faith of Islam] is God’s work,

Human schemes have no part in it.

رجمند ا خدا  بفضلِ  نین  د� نین  ا� بندشد  و  سالوس  و  است  بیب  فر� کارِ  نہ 
By the grace of God this is a noble Faith,

It has nothing to do with fraud, deceit, or coercion.

آفتاب چون  ور  ُ
نُو

� درو  �د 
ش

�
خ

حجابدر� نین  ز� اش   
ن

ی �بینی نمی  کوری  تو 
Its light shines as bright as the sun,

You must be blind if you cannot see it.

بدگمان مشو  دل  ناپاکیٴ  انبہ  عیای بنما  است  ے 
ت

ح�ج�
وگر 

Because of the impurity of your heart, do not harbour suspicions,
But if you have any clear argument, put it forward.

بساز را  �ن 
ت

�
خ�

 �ی
آو دل  شوقِ  کارسازبہ  قُدرتِ  ن  ی �بین بہ  آنگہ  پس 

Show interest with heartfelt love,
Then witness the Omnipotence of the Mighty Lord.

انجمن �یکے   قومت  زِ کُُنن  نین  سخنگز� �یک  ماکُند  ز  ا تن  با�یک  کہ 
Choose a party from among your own people,

So that we can all reach a settlement.

پاک وندِ  خدا فضلِ  ہست  باکبما  ر�یم  ندا پرستان  باطل  ز 
The grace of the Exalted God is with us,

We do not fear the adherents of falsehood.
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دلم در  احد   ِ
ض

ی� ف� است  بگسلمبجوش  �
طالبے  ہر  بندِ  تا  کہ 

Divine grace has stirred my heart so forcefully,
That I wish to break the chains that hinder every seeker.

باز ہست  ہ�ا  لطُف� درِ  را  زخدا  اہتزا در  ات  عنا�یا یِ 
نسیِم

�
The doors of the beneficence of God are open,

The fragrant breeze of His favours is blowing.

د دا و  عدل  ز  ا سر  بتابد  کو  دکسے  سدا و  صدق   ِ
ش

ی �پیش زند  دم  ج��ا  کُ

How can he who violates equity and justice,
Dare to face the truth and rectitude.

جاہ و  عزّ  ز  ا دم  ہر  خدا  اہکلامِ  سیای ناشرمسارش  روئے  کند 
The Word of God, with all its glory and majesty,

Always brings the face of the shameless to disgrace.

بلند بگردد  شخصے  رائے  فگندچسان  بگردن   
ش

فس�
ن

�
ی�انِ  �

غ�
ط کہ 

Of what value is the opinion of a man,
Who has been vanquished by his own selfish desires.

نظر و  فکر  جولانِ  و  پاک  دِگردلِ  �یک  لازمِ  بود  جوہر  دو 
Purity of heart and sharpness of insight,

Are two valuable traits that always work together.

�د
ن

�
ت
�

خ�
 آم�ی دل  در  صفا  صوفِ  �دچو 

ن
�

ت
�

خ�
 ر�ی ون  عیوی دِ  سوا ز  ا د  مدا

When we pour the elements of purity into our hearts,
We mingle it with the ink that flows from the eyes.
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خاک مُشتِ  ز�یک  دت  آفر�ید ہلاکخدا  نگردی  تا  نان  د  دا خودت 
God created you out of a handful of dust,

And provided you with bread lest you perish.

روا حاجت  گشت   
تتجتت

حا� عطابہر  دستِ  دو  ترحّّم  ز  ا کشود 
He Himself provided for your every need,

And mercifully opened wide the hands of His generosity.

دہی میدی ی�ن  �
ن

� �چ جُودش  پاداشِ  نہیچہ  رش  ی
ظ نظیر

� را  خود  عِلِم  در  کہ 
And do you ‘repay’ His favour,

By claiming to be equal to Him, in your own estimation?

باخدائے  
ن

کُُنی برابر  را  خود  رائےچہ  و  رک  دا ا و  عقل  ی�ن  �
ن

� بر�چُ تفو 
How can you consider yourself equal to God?

Woe upon such intellect, thought, and reason!

فگند پستی  بہ  را  دلے  چُون  بلندخدا  کردن  ار�یم  ی
نیا

�  
ش شِشِ

بکو�
When God casts someone into the pit of disgrace,

We cannot get him out of it with our own effort.

بود آن  کار  انجامِ  و  ی 
شیم�

بودبکو ن  ز�یزدا


� رائے  و  خواہش  آن  کہ 
We can only render our best efforts,

The result will always be what God desires and deems 
appropriate.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 
1, p. 227–230; see also English translation, Barahin-
e-Ahmadiyya, Part 3, p. 131–139, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018





Holy Quran— Holy Quran— 
the treasure of beau t ythe treasure of beau t y

دہ دمیدی صفا  صبحِ  قرآن  پاک  نورِ  ز  دہا وز�ید صبا  بادِ  دلہا  ہ�ائے  چ� �
ن

�
غ�

بر
The holy light of the Quran has ushered in the dawn of a bright 
morning,

The fresh morning breeze is blowing over the blossoms of the 
heart.

رد ندا الضحیٰ  شمس  لمعان  و  روشنی  نین  دہا� ند�ید قمر  در  کس  خوبی  و  دلبری  نین  وا�
No one has witnessed such light, such brilliance, even in the mid-
day sun,

Nor has anybody beheld such charm and beauty in any moon-
lit night.

تنہا ماند  محبوس  چاہی  بقع�رِ  � وسف  دہ�یو ی
ش

برکشید زچاہ  ا ہا  تن  کہ  وسفی  �یو نین  وا�
Yusuf [Joseph] fell into the well all alone,

But this Yusuf [i.e., the Quran] has rescued countless souls from 
the pit [of misguidance]. 

آورد دقائق  صدہا  معانی  مشرقِ  ز  دہا ی
خمید

� نازکی  ن  زا نازک  ہلال  قدِ 
The Quran has brought with it hundreds of verities from the 
Source of Truth,

The fragile new moon is bowed down to show its respect.
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رد دا شان  چہ  دانی  علومش   ِ
ت

ی� یف� ی�دہک� چک� � حق  وحیٴ  ز  ا آسمانی   
تیست شہد�

How would you know the true grandeur of the Quran’s teachings,
It is the heavenly honey that drips down from Divine Revelation.

آورد بعالم  رو  چون  صداقت  رِ  یّ
نیّر

� دہآن  خز�ید خود  �جِِ 
ن

کُ� در  پرستی  شب  بوم  ہر 
Ever since this sun of truth rose in the world,

The owls who worship darkness hid away in their holes.

ا ی
نیا

بد� کسے  ہرگز  د 
ن

ی �بیند نہ  ن  ی
ق

�یقین دہروئے  آرمیدی  
ش بارؤ�یش باشد  کہ  کسے  الِّّاا 

No one sees the face of certainty,
But he who loves the face of the Beloved.

معارف مخزنِ  شد  شد   
ش

لمِ�
عا کہ  دہآنکس  ند�ید عالمے  ن  کینی عالم  ز  خبر  بے  آن  و 

He who acquires the knowledge of the Quran, himself becomes a 
treasury of knowledge,

He who has not seen this teacher knows nothing of this world.

و ا مقدمِ  آمدبہ  رحمان  فضلِ  نِ  دہبارا دو�ید دِگر  سوئے  ے  زو ا آنکہ  بدقسمت 
The rain of divine grace comes to guide such a person,

But wretched is he who runs away from it.

یط�ان �
ش

ز� رگے  الِّّاا  نباشد  بدی  یلِ  دہم� ی ر�ہید شرے  کزہر  بدانم  بشر  را  آن 
The inclination towards evil is a satanic trait;

A true human, I say, is one who is delivered from all evils.

کجائی ز  ا کہ  دانم  دلربائی  کانِ  ے  دہا آفر�ید خلق  ن  کینی خدائی  آن  نورِ  تو 
O treasure of beauty, I know whence you came,

You are the light of God, who created all creation.
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بس توئی  من  محبوبِ  باکس  نماند  یلم  م�
دہ رسیدی بما  نورت  رس  فغان  ن  زا کہ  را  ز�یر
I have forsaken all else, you alone are now my beloved,

For you are the light that has come to us from the Lord who 
answers our supplications.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
304–305, Sub-footnote Number Two; see also English transla-
tion, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 244–246, Sub-footnote 
Number Two, published by Islam International Publication 
Ltd. 2018





the light of Furqanthe light of Furqan

ی�دہ بدم� صداقت  صبحِ  خدا  وحیِ  ی�دہاز  د� چہ  پاک  صُحفِ  ن  آ ی�د  ند� کہ  چشمے 
With divine revelation, the dawn of truth breaks;

The eye that has not seen those holy scriptures has seen nothing.

مُعطّ�ر نافہٴ  ہمان  زِ  باشد  ما  دل  ی�دہکاخِ  رم� بود  ما  ز  کہ  ی�امد  ب� � ی�ار  � ن  وآ
The castle of my heart is filled with the fragrance of that musk;

The Beloved who had left me has returned.

فرقان زِ  ست  نگرفت  نورے  کہ  ی�دہ  د� ن  ی�دہآ � ر�ہ نہ  کوری  ز  عمر  ہمہ  کہ  حقّا 
The eye which does not partake of the light from the Furqan,

By God, its blindness will never be cured.

س�ت ُ �ج �دا  ُ
خ

� ز�ار 

گلُ� و  گلُ  ازوے  جُز  کہ  دل  ن  ی�دہآ م�

�ش
ن

�  
ش

ی� بُو� کہ  خورد  توان  گند  سو 
The heart which seeks the flower of the divine garden without it,

By God, it has never even smelled its fragrance.

م
ی�ن � �ب

کہ  نور  ن  آ نسبتِ  ندہم  خور  ی�دہبا  �
ک�ش حلقہ  او  ی�رامنِ  پَ� � بہ  کہ  خور  صد 

I cannot compare the sun with the light that I see,
For I behold hundreds of suns humbly orbiting it.
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نور ازان  �یکہ 
ن کسا� بدبخت  و  دولت  ی�دہبے  بر� ی�وند  پ� � و  نخوت  از  تافتہ  سر 

Impoverished and unfortunate are those
Who, out of arrogance, turn their faces away from this light 
and sever their bond.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
335, Footnote Number Eleven; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 78–79, Footnote Number 
Eleven, published by Islam International Publication Ltd. 
2016



Recognition of  Recognition of  
Divine Favour sDivine Favour s

فرقان از  ی�دہ  �
ک�ش خود  سر  ی�اناے  �

غ�
ط ج�ۂ  ل بہ  نہادہ  پا 

O you who have turned away from the Furqan [Holy Quran]
And have stumbled into the bottomless pit of rebellion!

ہُ�دٰی � نور   
ش

ی� � �پ بہ  کن  کم  �ابانگ  ی�ہ باز� و  فسوس  از  کن  توبہ 
Do not overly boast as you stand before the Light of Guidance!

Repent of ridiculing and mocking.

کبود سخت  و  کور  ست  چشمے  چہ  ی�ن  نمودا� ذرہ  چو  درو  کافتابے 
How blind is the eye, how ill-fated it is,

To which the Sun appears as a tiny particle!

خو و  رہ  ی�ن  ز� کنارہ  ی�ری  گ�
ن

توتا� کشتی  کنار  از  دور  ہست 
Unless you renounce this way and habit of yours,

The boat in which you sail shall remain stranded far from 
shore.

تاچند ی�ن  ک� و  عناد  ی�ت  تاچندباخدا� ی�ن  بد� ی�ت  باز� و  خندہ 
How long will you harbour enmity and malice toward your 
God?

How long will you mock and ridicule the Faith?
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ی�ا ح� ترک  بہ   
ش

مکُ� را  �ن 
ت

�
ش

ی� �
باستہزاخو مشو  یہ  گر� جائے 

Do not decimate yourself by abandoning modesty;
While mocking others, do not become so pitiable that others 
weep for you.

ی�د �
�ش

خ
ر� برفلک  چو  تابان  ی�دمہر  �

پو�ش خس  و  بخاک  توانی  چون 
When the bright sun shines high in the sky,

How can you conceal it under dust and straw?

نہان ی�ب  فر� صد  کرد  توان  نتوانشب  ی�ن  ا� روشن  روز  در  یک  ل�
The dark night can cover many a fraud and deceit,

But doing so on a bright day is impossible.

چنان است  تافت  نہ  فرقان  وراننور  ی�دہ  د� زِ  نہان  �د  َ
ن

بما� کو 
The brilliance of the Furqan’s light is not such

As can remain hidden from the insightful.

را ی�ا  �
ن د� ست  ہدٰی  چراغ  ن  راآ ی�ا  �

ن د� ست  رہنما  و  رہبر 
It is a torch of guidance for the entire world;

It is indeed a guide and leader for the entire world.

را ی�ا  �
ن د� ست  خدا  از  ے 

ت
حم� رار ی�ا  �

ن د� سماست  از  نعمتے 
It is a mercy of God for the world,

It is a favour from the heavens for the world.

ربّانی ہائے  راز  دانیمخزن  خدا  آلۂ  خدا  از 
It is a treasure trove of divine mysteries,

It is a God-sent means of knowing God.
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بکمال بشر  یہٴ  پا� از  استدلالبرتر  و  ی�اس  ق� ی�ر  گ�
ت

دس�
Its perfection is far superior to the capacity of man;

It is the guiding hand of reasoning and argumentation.

عمل و  بعلم  م  َ
�ت

اَ اکملکارسازِ  اثر  و  اعظم   
ش

�
ت

� حج�

It is the perfect accomplisher both in knowledge and deeds;
Its argument is supreme and its impact is perfect.

بکشاد نظر   
ش

�
ت

م�
ظ

ع�
بر کہ  ی�ادہر  � آمد   

ش
ی� �  خدا توقف  بے 

Anyone who beholds its greatness with open eyes
Is instantly reminded of God.

نور ن  آ ی�د  ند� ی�ن  ک� و  کبر  از  مہجوروانکہ  حق  نور  ز  و  ماند  کور 
One who, out of arrogance and malice, does not see that light

Remains blind and deprived of divine light.

اسرار یگ�ان  � ازان  دارد  چہ  اسراروہ  ن  آ فدائے  جانم  و  دل 
How wonderful! What mysteries it attained from that 
Incomparable Being!

May my heart and soul be sacrificed for these mysteries!

پاک حضرت  جلال  نور  ز  برخاکپُر  حق  اوج  ز  تابان  خور 
It is imbued with the light of the Holy Being’s glory;

The bright sun at its zenith is mere dust in comparison.

اسرار خزائن  دارد  چہ  انواروہ  ن  آ فدائے  جانم  و  دل 
How wonderful! What treasures of divine mysteries it possesses!

May my heart and soul be sacrificed for this light!
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خدا روئے  بہر  ہ 
ن

�ی�
ئ
آ� خداہست  سوئے  ی�د  �

ک�ش را  عالمے 
It is a mirror designed to reflect the face of God;

It has drawn the entire world towards God.

شدند فصیح  و  از  زبانان  شدندبے  صبیح  و  از  ی�ان  رو� زِشت 
Through it, the mute became eloquent,

And through it, the ugly became beautiful.

خوردند فنا  روضۂ  از  ی�وہ  مُردندم� خود  آرزوئے  و  خود  واز 
They ate the fruit from the garden of self-annihilation,

And thereby killed their egos and rooted out their base desires.

دل دامن  ی�د  �
ک�ش �ی�بے  �غ گِلدست  ز  ی�ار  � جذب  ورد  آ بر  پا 

A hand from the unseen clutched the hems of their hearts,
And the charm of the Beloved pulled their feet out of the mire.

خدا کلام  جذبۂ  ن  آ ی�ابود  �
ن د� از  ربود  شان  دل  کہ 

Indeed it was the attraction of the Word of God
That turned their hearts away from the world.

پرداخت حق  ی�ر  �
غ

� ز  شان  ۂ 
ن

ساختس�ی� پُر  یگ�ان  � ن  آ عشق  وازمئے 
It emptied their breasts of everything other than God,

And filled them with the wine of love for God, the Unique.

شان شامل  پاک  نورِ  ن  آ شد  شانچون  کامل  بَدْرِ  پردہ  از  تافت 
When that pure light permeated their very being,

The Full Moon shone out of its veil!



Recognition of Divine Favours 113

ظلمانی حجاب  ہر  شد  نورانیدور  وجود  سراسر  شد 
All veils of darkness were removed from them,

Their being transformed entirely into light.

پنہانی بجذب  شان  ربانیخاطرِ  ق 
بع�ش �

مائل  کرد 
A hidden force of attraction drew their hearts

Towards the love of the Lord.

راند مَرکَ�ب  ز� 


ی� �
ت
� عشق  چنان  ن  نماندآ ہیچ  خاک  مشت  ازان  کہ 

Love galloped the mount so fast
That nothing remained of this handful of dust.

ہوس و  ہوا  نے  ماند  خودی  سرکسنے  خون  و  بخاک  اوفتادہ 
Nothing was left of ego, nor of desire, nor of greed,

Like a [severed] head falling, covered in dust and blood.

خدا روئے  جلالِ  خداعاشقان  جوئے  زلالِ  طالبانِ 
They were lovers of the majestic and exalted countenance of God,

They were indeed thirsty for the pure and sweet water of the 
river divine.

آزے ہر  ز  تہی  و  زعشق  وازےپر  آ نخاست  �ان 
ش

ی� ا� وز  کشت 
They were impregnated with divine love, and were liberated from 
every greed;

They were persecuted and slain, but they uttered not a sound.

ش
ی� خو� ہستی  زلوث  گشتہ  پاک 

ش
ی� خو� پرستی  خود  بند  از  رستہ 

They were cleansed of the filth of their egos,
And were delivered from the bondage of self-conceit.
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انداخت کمند  در  ی�ار  � پرداختآنچنان  گر  باد  دانند  نہ  کہ 
The Beloved seized them in the noose of His Love,

And they became totally oblivious to all other relations.

عدم براہ  زدہ  خود  بقدمقدم  تا  فرق  ز  ی�ادش  ب� � گم 
They set foot upon the road to self-negation,

And from head to toe they were submerged in the remem-
brance of God.

ی�ات ح� نغز  غذائے  دلبر  ی�اتذکرِ  ح� مغزِ  و  روزگار  حاصلِ 
The remembrance of the Beloved is the wholesome nourishment 
of their lives;

It is the only aim of their existence, and the essence of their lives.

دلدار بجز  غرض  ہر  نگارسوختہ  ی�ر  �
غ

� ز  خود  �شمِ  �چ دوختہ 
They have burnt down all their desires, except for the Beloved;

They have shunned their eyes from everyone except the Beloved.

کردہ فدا  رخے  بر  جان  و  کردہدل  مدعا  اصل  او  وصل 
They sacrificed their hearts and souls to one countenance alone,

To unite with Him became their sole objective.

کردہ فنا  �ن 
ت

�
ش

ی� �
خو و  کردہمُردہ  کارہا  و  ی�د  �

جو�ش عشق 
Dying for the Beloved, they annihilated themselves;

Love [of the Beloved] surged in them to work wonders.

جدا شدند  خودی  ی�ار  د� ازجااز  بُرد  بود  پُرزور  س�یل 

They departed the dwellings of self-conceit;
The overwhelming flood [of the Beloved’s love] swept them 
along.
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خدا نور  ی�افتند  � جرم  خدالا  ظہور  شد  رفت  خودی  چون 
As a consequence they found the light of God;

When the ego departed, God appeared.

آمد دلستان  فرسود  چو  آمدتن  جان  رفت  ازدست  چو  دل 
By wearing down the body, one finds the Beloved,

When the heart is surrendered, life is attained.

ی�د بار� شان  بروئے  دلبر  ی�دعشق  بار� شان  بکوئے  رحمت  ابر 
The love of the Beloved rained upon their faces;

The cloudburst of His mercy poured over their dwellings.

جاہے را  پاک  قوم  ی�ن  ا� راہےہست  بدو  جہان  ندارد  کہ 
This unique status belongs to the pure alone;

The worldly cannot attain it.

بردارند چو  دعا  بہر  دادارنددست  ہائے   
ض

ی� ف�
مَ�وردِ 

The instant they raise their hands in prayer,
God’s grace descends upon them.

خواہند خدا  از  گر  رازے  اندکشف  شہنشاہ  حضرت  از  ملہم 
When they desire God to disclose some secret,

They are vouchsafed revelation by the Sovereign Lord.

راہ ندارد  شان  وقت  بسر  اللہکس  قباب  در  اند  نہان  کہ 
No one knows their whereabouts,

For they remain concealed in divine towers.

زانان �یکے  خدا  ی�د  نما� سلطانانگر  دَوَند  بَرِکابش 
Should God disclose one of them,

Kings would run behind him to follow his lead.
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�ا
ت

یک� � ن  آ عاشقان  ہمہ  ی�ن  خداا� کلام  از  ی�ابند  � نور 
All of these lovers of the Incomparable One

Attain their light from the Word of God.

پنہان جہان  از  �د 
ن

�
ت

ہس� � ی�انگرچہ  ع� شوند  ہمی  گہہ  گہہ  باز 
Although they are hidden from the world,

At times they become manifest.

�د
ن

آ�ی� برون  مہ  و  ی�د  �
خور�ش �دہمچو 

ن
بنما�ی� ز� 


ی� �

ن
� چہرہ  را  ی�ر  �

غ
�

They emerge like the sun and the moon,
And show their faces to others, as well—

خزان باد  کہ  زمان  ن  آ ی�رانبالخصوص  و� کند  وفا  و  مہر  باغ 
Especially at times when the autumn wind

Destroys the garden of love and fidelity;

فنا بدار  جہان  بندَد  بہ  ی�ادل  �
ن د� بمدحت  ی�د  کشا� لب 

When people are besotted with the mortal world,
When they begin to extol it;

ثنا و  مدح  کنند  را  یفہ  � استغنا�ج جود  خداوند  واز 
When they extol and laud this rotten carcass,

And the love of God Almighty vanishes from their hearts;

جاہ و  دولت  و  شوند  زر  شاہعاشق  ن  آ محبت  گردد  سرد 
When they fall in love with riches, wealth, and honour,

And the love of the Sovereign Lord grows cold;

زوال سرائے  ی�ن  ا� شان  و  �الشوکت  ہّ ج�ُ�  ی�دہ  بد� ی�د  نما� خوش 
When the glory and honour of this transitory inn of a world

Begin to look pleasing in the eyes of the foolish;
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خدا مقام  شود  زبانہا  ہوابر  و  حرص  ز  شود  پُر  اندرون 
When they ostentatiously remember God,

While their hearts are dominated by lust and greed;

تار شب  چون  ہائے  روز  ی�ن  داداراندر� ی�ت  عنا� ی�رد  گ� دست 
In such days that are like dark nights,

The favour of the Just God holds the hands of people.

نور صاحب  لق 
خ
�ب� فرستد  دورمے  نورش  ز  ی�رگی  �

ت
� تاشود 

He sends an enlightened one to His creatures,
So that darkness may be dispelled through his light;

زار عاشق  فغان  و  شور  ز  ی�دارتا  ب� � خود  خواب  ز  گردد  خلق 
So that the ardent lover’s weeping and lamenting

Awaken God’s creatures from their slumber;

راست رہ  مردمان  شناسند  خداستتا  کہ  منکران  بدانند  تا 
So that people recognize the straight path,

So that deniers know that God exists.

جہان بہ  �د  �ہ ِ
�ن رُو  چو  کس  ی�ن  �

ن
� �چ

ی�ن  ی�انا� ع� کنند   
ش
�
ت
م�
ظ
ع�

جہان  بر 
When such a person appears in the world,

God manifests his greatness to the world.

ی�د آ� باز  بہار  یَ�د  �  ببا ی�دچون  آ� باز  زار  لالہ  موسم 
Spring arrives with his advent;

The season of blooming flowers appears with his advent.

ی�د آ� باز  ی�ار  � ی�دار  د� ی�دوقت  آ� باز  قرار  را  دلان  بے 
The time of seeing the Beloved returns with his advent,

And tranquillity returns to restless lovers.
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ی�د آ� باز  نگار  روئے  ی�دماہ  آ� باز  �ار  �ہ َّ
ال�ن نصف  بہ  خور 

The moon-like face of the Beloved becomes visible,
And the sun again rises to its zenith.

گل و  لالہ  ناز  بہ  خندد  غلغلباز  بلبلان  ز  ز�د 


ی� �
خ

� باز 
Once again tulips and roses begin to laugh, dallying;

Once again nightingales begin to sing.

کرم ز  پَروَرَد  بہ   
ش

ب� � �ی
غ�


اتمدست  ظہور  کند  صدقش  صبح 

The unseen hand of God nurtures him through His grace,
The dawn of his truth breaks in full manifestation.

صبا باد  ہمچو  الہام  خوشبوہانور  ی�ب  �
غ�

 زِ  آرد  نزدش 
The light of revelation, like the spring breeze,

Blows its fragrance upon him from the unseen.

نہان امور  از  ملہم  شود  ز�دانمے 

ی� � خاصۂ  کہ  ی�ر  �

ئ
سرا� زان 

He becomes the recipient of revelation embodying secrets divine,
That is, the secrets which are solely God’s prerogative;

کار یق�ت  حق� ی�ان  ع� ی�د  نما� انکارتا  سر  بر  سنگ  زند  تا 
So that he may reveal the true facts,

And completely shatter the head of disbelief.

ی�ر قد� و  پاک  و  یم  �
کر ن  آ ی�ن  �

ن
چ� ہم� �

ی�ر �
ن

م� مہر  چو   
ش

�
ن

�
ش

رو� کند  مے 
Thus it is that He, the Benevolent, the Holy, the Almighty God,

Enlightens him to shine like the bright sun;

�ا
ن

�ی� �ب بدو  کند  مے  ی�دہا  شنواد� بدو  کند  مے  گوشہا 
And through him bestows sight upon eyes,

And through him, restores hearing to ears.
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صفا و  بصدق  بدو  آمد  کہ  خداہر  بحکم  شفا  وے  از  ی�ابد  �
Anyone who comes to him with sincerity and purity of heart

Is cured by God’s command.

صفات ستودہ  ب�ر  م�
غ

ی� پ� �
ی�اتگفت  ف�

خ
م�

یم  عل�
خدائے  از 

The Prophet of Excellent Qualities has prophesied,
Having received knowledge from God, the Knower of the 
unseen:

ی�د آ� برون  صدی  ہر  ی�دبرسر  شا� ہمی  را  کار  ی�ن  ا� آنکہ 
‘At the head of every century, a man will appear in the world.’

Who is worthy of this task?

بدعات از  ملت  پاک  شود  برکاتتا  زو  خلق  ی�ابند  ب� � تا 
So that the Faith be cleansed of innovations,

And so that God’s creatures attain blessings from him.

م کرا ی�اء  اول� ذات  اسلامالغرض  ملّتِ  مخصوص  ہست 
In short, the auliya’ [ friends of Allah]

Belong exclusively to the faith of Islam.

خطاست و  لغو  و  گزاف  ی�ن  ک� مگو  ی�ن  ماستا� بر  ن  آ ثبوت  کن  طلب  تو 
Do not say, ‘It is vain, futile, and wrong.’

Demand its proof. I myself am responsible for providing it.

خوار و  ذل�یل  ذرۂ  �یکے  داداراے  توان  از  عاجز  شود  چہ 
O despicable, abject speck of man!

How could the Creator be impotent and weak in comparison 
to you!
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یس�ت �
ن

� لافے  ست  راست  ی�ن  ا� یس�تہمہ  �
ن

� اعترافے  گر  کن  امتحان 
It is a fact, not mere boast on my part;

If you believe me not, put me to test.

ندہم طالبان  بہ  کج  ندہموعدۂ  نشان  ازو  گر  کاذبم 
I do not make false promises to seekers [after truth];

I would be a liar should I fail to present a sign of it.

زادم نشان  ی�ن  ا� بہر  از  خود  آزادممن  دل  غمے  ہر  از  یگ�ر  د�
Indeed I was born to fulfil this Sign,

And I am free from every other concern, care, and grief.

ما قسمت  بود  چو  سعادت  ی�ن  ماا� نوبت  ی�د  رس� رفتہ  رفتہ 
As this good fortune was my destiny,

Gradually my time came.

زلال برآب  ز�نم 


ی� م� ہا  اطفالنعرہ  پئے  دوان  مادر  ہمچو 
I am calling the world towards the fountain of limpid water,

Like a mother who runs after her children,

ہا یہ  باد� تشنگان  مگر  صلاتا  و  فغان  ی�ن  ز� �د 
ن

آ�ی� گردم 
So that, perchance, the thirsty wandering in the wilderness,

Hearing my clamour and call, might come to me.

صفا و  صدق  و  عجز  است  شرط  یک  خدال� خوفِ  و  ی�از  �
ن با� آمدن 

But the condition is humility, truthfulness, and purity of heart,
And coming with the awareness of their being needy and with 
the fear of God.

دل تذللّ  و  غربت  از  کاملجستن  اطاعت  و  خلوص  ز  و 
And seeking with meekness and humility of heart,

And with sincerity and perfect obedience.
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سر بتابد  کسے  ہم  کنون  دگرگر  راہ  عدل  راہ  از  ی�رد  گ�

Should anyone turn away even now,
And, leaving the path of justice, follow another path,

�د َ
ن

دا� خود  نہ  و  پرسد  ما  ز  بگرداندنے  خود  روئے  ی�ن  ِک� ز  نے 
And neither seeks guidance from me, nor knows himself,

Nor rids himself of rancour;

ست دون  کرمکِ  کہ  انسان  نہ  ن  ستآ چون  بے  بارگاہ  راندۂ 
Such a one is not a human being but only a despicable insect,

Turned away from the threshold of the Incomparable One.

ی�دارد م�
�ن بحق  باردسروکارے  برو   

ش
�

ت
�

ن
لع�

لاجرم 
He has no concern for God,

So he must remain ever cursed by God.

تمام اوست  بر  مومنان  خامحجت  ہمہ  اوُ  عذر  پختہ  ما  کارِ 
The argument of the believers has been completed against him,

My word is firmly established, all of his excuses are but vain.

یّھا الجامِحون فی الشھوات
َ
یّھا الجامِحون فی الشھواتا
َ
اتا

ّ
ذ

ّ
الل ھادمِ  ذکرَ  ثِرُوا 

ْ
ک

َ
اتا

ّ
ذ

ّ
الل ھادمِ  ذکرَ  ثِرُوا 

ْ
ک

َ
ا

O you who crave your carnal desires with such intemperance!
Be oft-reminded of [death,] the destroyer of pleasure.

فنا مقام  ی�ن  ا� است  سرارفتنی  روزہ  دو  ی�ن  در� بندی  چہ  دل 
This transitory home will ultimately come to an end,

Why have you then fallen in love with this temporary abode?

است رفت  کجا  ی�ن  � ب�ب �
اول  استعمر  رفت  ہا  توچہ  ز  بنگر  و  رفت 

Look how your earlier life has gone by!
Look what you have lost by its passing away!
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خوردی در  رفت  عمر  بردیپارۂ  سرکشی  بہ  را  پارہ 
Part of your life was spent in childhood,

The rest you have spent in rebellion.

خوردہ پس  بماند  و  رفت  آزردہتازہ  ی�ار  � و  شاد  دشمنان 
Prosperity has vanished, leaving affliction behind,

The enemy is rejoicing and friends are aggrieved.

ی�ن زم� بخورد  �بے  مع�ج تو  چو  ی�نصد  ازک� آسمان  بر  ہنوزت  سر 
The earth has devoured hundreds of arrogant like you,

Yet you maliciously hold your head high.

گذران عالم  وضع  از  ی�انبشنو  ب� � حال  زبانِ  از  کند  چون 
Listen to the condition of the mortal world,

Which it is portraying with its prevailing condition,

�د
ن

ک�
�ن وفا  باکسے  جہان  ی�ن  �دک�

ن
ک�

�ن جدا  تا  صبر  �د 
ن

ک�
�ن

That this world is faithful to none,
Nor does it rest until it has detached someone from itself.

ہ آ صد  بشنوی  گوش  بود  تباہگر  درون  مردۂ  دل  از 
If you have ears, you would hear hundreds of sighs from within 
you,

Let out by the decimated heart whose inner self has been ruined.

خدا ز  بتافتم  رُو  چرا  جداکہ  گشت  آنچہ  در  نہادم  دل 
Saying, ‘Why did I turn away from God!

Why did I fall in love with that which has jilted me!’
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اموات از  پرس  راہ  ی�ن  ا� حسراتقدر  از  پُر  گورہا  بسا  اے 
Inquire from the dead the value of this path;

There are many a grave filled with regret.

جائے ی�ن  �
ن

� �چ
کز  آنست  پائےجائے  نہی  برون  تورّع  از 

It would be better for you
To depart from such a place with fear of God.

جدا ی�ار  � ز  اندازدت  جداہرچہ  کاروبار  جملہ  زان  باش 
Renounce and beware of everything

That stands between you and the Beloved.

تاچند سرکشی  ی�رہ  �
خ

� اے  ی�وندآخر  پ� � بگسَلَ�د  � دلدار  ز  کس 
After all, how long will you, the impudent one, remain rebellious?

Can anyone sever the bond with the Beloved?

ی�ار �
غ�

ا از  بتاب  را  دل  نگارروئے  ج�وئے  �
جس�ت � �ب

دم  ہر  باش 
Turning your heart away from others,

Continue to always seek the Beloved.

ی�ارست � رخ  رو  کہ  بدوکن  دلدارسترو  فدائے  ہا  رو  ہمہ 
Look at the face which manifests the countenance of the Beloved;

Each and every face is to be sacrificed at the altar of the Beloved.

ست ی�ن  ا� بقا  خود  زِ  آ  برون  ستتو  ی�ن  ا� لقا  شو  محو  درو  تو 
Come out of your shell of self-conceit, for that alone is baqa!1

Lose yourself in the Beloved, for that alone is liqa!

1.	 Islam recognizes three stages in man’s spiritual journey towards God: The 
first stage is فنا (fana—passing away), which is the total annihilation of one’s 
ego for the sake of God; the second stage is بقا (baqa—subsistence), which 
denotes a new spiritual life; and the third stage is لقا (liqa—meeting), which is 
the state of achieving union with God. [Publisher]
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ست چ�ون  � ب�ی �
ذات  ز  غافل  کہ  ستہر  مجنون  سخت  کہ  دانا  نہ  او 

Anyone forgetful of that Incomparable Being,
Is not wise, but totally insane.

دوست رخ  از  بتابی  رو  اوستتابکے  چو  کہ  دہی  نشان  را  یگ�رے  د�
How long will you remain disaffected with the Beloved?

Tell me the whereabouts of anyone like Him!

کجا ی�ار  � ی�ر  �
ظ

�
ن

� عالم  دو  کجادر  کار  ی�ر  �
غ

ب� � را  عاشقان 
In both worlds there is none like the Beloved;

His lovers care not for any others.

افروخت زعشق  آتشے  بدل  سوختچو  ہمہ  او  ی�ر  �
غ

� و  ماند  دلستان 
When the fire of love kindled in the lover’s heart,

Everything therein burnt except the Beloved.

ز�دان

ی� � بخششِ  ست  ی�ن  ا� یک�ن  ل�

نتوان ی�افتن  � بخشند  نہ  تا 
This, however, is a gift of God;

No one can achieve it without God’s grace.

خدا ز  شود  عطا  را  کسان  ن  رہاآ شوند  خودی  کمند  کز 
This honour is bestowed by God to those alone

Who liberate themselves from the clutches of their egos,

بروَند حق  کلام  حکم  ی�ر  نشوندز� برون  او  ی�ن  فرام� ز  و 
Who live in accordance with the commandments of God,

And who do not disobey His injunctions.

ج�ن�ا
ی� ا� دہند  نمے  را  یگ�رے  بنماد� ن  آ ثبوت  دہندش  وَر 

No one else is granted this dignity;
Bring forth your evidence if anyone else has this status.
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کجا مہر  و  وفا  ن  آ را  ی�ر  �
غ

عقلا� ی�ت  غا� ست  خشک  زہد 
Others cannot attain fidelity and love;

The ‘wise’ can at best reach the stage of unrewarded devotion.

نازاند برخرد  کہ  رازندعاقلانے  و  یق�ت  حق� از  خبر  بے 
The ‘wise’ who take pride in their intellect

Remain ignorant of reality and mysteries divine.

برون کردہ  ی�د  پ� س� گوری  گوناگونہمچو  زخبث  پُر  اندرون 
They have whitewashed their exteriors like mausoleums,

But their inner selves are filled with a myriad of wickedness.

قرار دادہ  چوسنگ  را  گفتارمرخدا  از  ساکت  و  نطق  از  عاجز 
They regard God as a stone,

Incapable of speech and unable to talk.

است ق�یّ�وم  و  حي�ّ  کہ  خدائے  ن  استآ موہوم  وجودِ  یک  � شان  نزدِ 
He who is the Self-Subsisting and All-Sustaining God

Is, in their view, only an illusory being.

عباد ربِّ  و  ی�ر  قد� و   
ظ

ی� حف� ن  جمادآ ہمچو  اوفتادہ  شان  نزدِ 
He who is the Guardian, All-Powerful, and the Lord of His 
servants,

Is believed by them to be lying like an inanimate object.

ی�ر اس�  
ش

ی� خو� بعقل  پسندان  ی�رخود  قد� و  یم  عل�
حضرت  از  فارغ 

They are self-conceited and prisoners of their own intellect;
They are unaware of the All-Knowing and All-Powerful God.

است افتاد  معجب  و  ی�ن  � �ب خود  استآنکہ  ی�اد  � کجا  اقدسش  حضرت 
How can he, who is self-conceited and arrogant,

Remember Him who is All-Holy?



Selected Persian Poems of the Promised Messiahas126

ی�از �
ن � و  ہست  عجز  عشاق  انبازخوئے  کبر  و  عشق  یم  �

ی�د �
ن

�
ش

�ن


�

Humility and submission are ingrained in the nature of lovers;
We have never found arrogance and love coexisting.

راست رہ  ی�ن  ا� سوار  بجوئی  بخاستگر  گرد  کہ  بجو  آنجا  اندر 
If you seek a vehicle to take you to the right path,

Search for it where dust is flying about.

نماند زور  کہ  بجو  آنجا  نمانداندر  شور  و  کبر  و  نمائی  خود 
Search for it where cruelty ceases to exist.

Search for it where there is no hypocrisy, arrogance, or 
contention.

نرسند ی�ان  �
ن جہا� را  ی�ان  �

ن نرسندفا� ی�ان  �
ن زبا� را  ی�ان  �

ن جا�
Those in thrall to the world cannot be like those who annihilate 
their selves;

Those who merely talk cannot equal those who sacrifice their 
lives.

شراند و  بشور  ہمہ  عالم  و  اندخلق  دگر  بعالم  بازان  عشق 
Man and his world are plunged in contention and wickedness,

But the world of the lovers is altogether different!

برسد بجان  دلت  کارِ  نہ  برسدتا  دلستان  ز  ی�امت  پ� � چون 
Unless your heart reaches the brink of death,

You will not be able to receive the message of the Beloved.

گردی جدا  روی  خود  از  نہ  گردیتا  آشنا  قربان  نہ  تا 
Until you distance yourself from being self-conceited,

Until you sacrifice yourself for the Beloved,
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ی�رون ب� � خود  زنفس  ی�ائی  �
ن � مجنونتا  او  برائے  گردی  نہ  تا 

Until you free yourself from your own self,
Unless you become madly in love with God,

غبار بسان  شود  خاکت  نہ  بارتا  خون  تو  غبار  گردد  نہ  تا 
Until your dust morphs into a cloud of dust,

And until your blood pours forth from this cloud of dust,

کسے برائے  چکد  خونت  نہ  کسےتا  فدائے  شود  جانت  نہ  تا 
Until your blood is spilled for someone,

Until your life is sacrificed for someone,

راہ جانان  بکوئے  دہندت  نگاہچون  سوز  و  صدق  راہ  از  کن  خود 
How could you be guided to the path of the threshold of the 
Beloved.

Reflect over this with sincerity and depth of feelings.

راہ ن  آ مَرکب  عقل  ی�ن  ا� یس�ت  �
ن

گمراہ� مشو  کن  ہوش  کن  ہوش 
This intellect of yours is not a vehicle meant for this road.

Beware! Beware! Lest you go astray.

ہوا زِ  فنا  بود  طاعت  کجااصل  عشق  یق  طر� و  کجا  تو 
True obedience demands negation of the ego;

Where are you, and how far removed are you from the 
path of love?

اصرار از  ب�ر  بک� � نشستہ  استکبارتو  فدائے  یم�ان  ا� کردہ 
After sacrificing faith at the altar of your ego,

You rest, relishing your obduracy and arrogance.
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رائے و  دانش  چہ  ی�ن  ا� تو  عقل  چہ  ی�ن  �ائےا�
ت

یک� � بآن  ہمسری  کنی  کہ 
What kind of wisdom, understanding, and opinion you have,

That you regard yourself equal to the Unequalled One!

آموخت ناقص�ت  استاد  چہ  ی�ن  دوختا� دوچشمت  خدا  قہر  چہ  ی�ن  ا�
Who is the incompetent teacher who instructed you?

Oh, what divine wrath have you incurred that has blinded you 
in both of your eyes!

خوردی خطا  خود  فکر  از  چہ  ی�ن  وردیا� آ دُردی  نّ  الدُّ اوّل 
What blunder have you committed with your own thinking!

The very first step you have taken is filled with filth!

خدائے چو  ناقص�ت  عقل  شود  سماچون  بہ  پرد  چسان  زادی  خاک 
How can your defective intellect be equal to God!

How can a handful of dust fly to reach the skies!

دارد خطا  صد  و  سہو  صد  آردآنچہ  کجا  از  پاک  ن  آ علم 
How can intellect, which suffers from hundreds of oversights and 
faults,

Acquire knowledge that is the prerogative of that Holy Being?

�ات ی�ہ ہ� � کنی  ثنا  را  کن  �اتسہو  ی�ہ ہ� � کنی  خطا  و  سہو  چہ  ی�ن  ا�
Woe betide you who praise reason that is prone to forgetfulness!

Woe betide you who forget and err!

صدبار قدم  بہر  لغزد  چہ  ن  بکنارآ رساندت  ی�ا  در� ز  چون 
How can that which stumbles and errs hundreds of times,

Carry you from the deep sea to the shore!



Recognition of Divine Favours 129

مشتاب ن  آ سوئے  است  سراب  ی�ن  آبا� چشمۂ  دُور  زِ  ی�د  نما� می 
Reason is but a mirage, do not make haste to reach it,

Which shows a fountain only from a distance.

خراب و  است  شکستہ  تو  گردابکشتی  تگ  در  افتادہ  باز 
This ark of yours is withered and damaged,

And furthermore, it is caught in a whirlpool.

کشتی ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  بر� کن  زشتینازکم  ی�ن  بد� دنی  اے  م  خرا کم 

Take no pride in such an ark,
O wretched one, do not give yourself such airs despite being 
ugly!

ی�اس ق� راہِ  ز  ی�ن  یق� � تا  َ�رَسی 
ن اساس� ہست  وہم  و  ظن  بر  ہمہ 

You cannot attain certainty through the path of inferences,
They are only founded on opinion and conjecture.

شوی گداز  نظر  و  فکر  ز  شویگر  راز  اہل  کہ  ممکن  نہ  ی�ن  ا�
Even if you melt in the course of your speculations,

You cannot fathom the [divine] secrets.

بِرَوَد تن  ز  تو  جانِ  صد  دو  بروَدگر  ظن  و  شک  کہ  ممکن  نہ  ی�ن  ا�
Even if two hundred lives were to leave your body,

It would be impossible to remove doubt and conjecture.

خدا کلام  دل  داروئے  خداہست  بجام  جز  مست  شوی  کے 
Only the Word of God can provide comfort to the heart;

How can you be intoxicated with the love of God, except from 
the goblet of God!
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بستہ ن  آ راہ  ی�ر  �
غ

بر� بستہہست  آسمان  ابوابِ  ہمہ 
The road leading to Him is closed for the others,

All doors to Heaven are shut on them.

ی�د پد� ی�ب  �
غ�

 ز  علے 
م�ش

ی�دتانشد  � نر�ہ کس  جہل  تار  شب  از 
Until a torch is lit from the unseen,

No one can be liberated from the dark night of ignorance.

دوری کبرہا  ز  ج�ن�ا 
ی� ا� ی�د  مغروریبا� ی�اس  ق� و  بعقل  تو 

Here, one must renounce all types of arrogance,
Yet you take pride in your intellect and reasoning.

ی
ش ی� ک�

ی�ن  بد� خوش  کہ  غفلت  چہ  ی�ن  یا�
ش ی� �د� َ

ن
�ی�

ن
� گہ  �چ 

ہ�ی �
خدا  از  و 

What ignorance! You are content with the path you follow,
While you spend not a moment thinking about God.

ی�ار � ز  ی�ار  � وصال  کن  طلب  زنہاررو  مکن  خود  زور  بر  یہ  ک�
�ت

Go seek communion with the Friend from the Friend Himself,
Never ever depend on your own strength.

ی�از �
ن � بہ  سرت  نگون  گردد  بازتانہ  گردد  نہ  تو  نفس  از  پردہ 

Until you prostrate yourself with humility,
The veils of your ego will not be removed.

بال و  پر  ہمہ  ترا  ز�د 

ی� نر� محالتا  است  ی�دن  پر� ج�ن�ا 

ی� ا� اندر 
Until all of your wings and feathers fall off,

You cannot possibly fly to this abode.

ج�ن�ا
ی� ا� قوت  ست  ی�اناتوانی  ب� � و  ی�ار  ب� � قوتے  ی�ن  �

ن
� �چ

ی�ن  ا�
Here, humility is counted as strength,

Develop this strength and come!
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دلدار رخ  بر  یس�ت  �
ن

� بردارپردۂ  خودی  پردہٴ  خود  ز  تو 
No veil covers the face of the Beloved,

Remove your own veil of self-conceit.

ی�ار � شد  ازل  دولت  را  کہ  کارہر  اندر  تذللّ  شد  او  کار 
Of whomsoever the everlasting good fortune becomes a companion,

Humility becomes his character in everything.

چ�ون � ب�ی �
حضرت  بہ  آمد  در  ن  برونآ کبر  �ائی 

ن
گ�

ن
�

ت � از  شد  کہ 
He indeed gets accepted in the presence of the Incomparable God,

Who escapes from the narrow passage of arrogance.

ی�د نا� روی  خود  ز  شناسی  ی�دحق  ز�ا� یف� ب� � رَوی  خود  رَوی  خود 
The recognition of God is not realized through self-conceit;

Self-conceit only increases one in self-conceit.

مکن خراب  خود  حالِ  خودی  مکناز  آفتاب  کار  پری  شب 
Do not let your egotism corrupt yourself,

Being a bat, do not presume the work of the sun.

باستکبار بود  پُر  بشر  ی�ارتا  � از  بود  تہی  اندرونش 
As long as man’s self is filled with pride,

His heart remains empty of the Beloved.

تمام بحدِّ  کس  عجز  رسد  ہنگامچون  رسد  را  عشق  شورشِ 
When one’s humility is at its zenith,

That is when the flames of love burst.

ی�دہ �
پو�ش کبر  ز  چشمت  کہ  ی�دہاےَ  د� ی�دت  کشا� تا  کنم  چہ 

O you whose eyes are blinded by arrogance!
What should I do that your eyes may open.
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طلب صدق  ست  دل  در  ترا  ادبگر  ترک  ز  مکن  ہا  روی  خود 
If you seek God with all sincerity of heart,

Do not disrespectfully indulge in self-conceit.

خدا ز  بجو  خدا  راہ  آراز  خود  بجائے  خدا  چون  نۂ  تو 
Ask only God to find the secret of the path to God,

Remain within your limits! You are not like God.

ی�د با� را  بندہ  یم  �
ن �

 گا ی�دبندہ فرما� خواجہ  ہرچہ  کند  کہ 
We are only servants, and servants do

Everything that the Master commands.

رائی خود  یس�ت  �
ن

� بندہ  فرمائیمنصب  بکار  نشستن  خود 
It is not the station of a servant to insist upon his own opinion,

Nor is it appropriate that he should himself settle down to 
govern.

است مشغول  حکم  وَفق  بر  کہ  استہر  مقبول  و  است  اجرت  برسر 
One who remains busy complying with the commands of the 
Master,

He alone will be paid his wages; he alone earns bliss.

کار تراشد  خود  حکم  بے  زنہاروانکہ  شوَد  نمی  واجب  مُزدِ 
The one who acts of his own accord, without being commanded,

His wages are never due to him.

بخاک اوفتادہ  و  یم  یف� ع�
ض�


پاکما  حضرت  راز  یم  �

ن �
دا چہ  خود 

We are but only weak and rolling in dust,
How then can we know the secrets of that Holy Being on our 
own?
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ذات کامل  اوست  �چ 
ہ�ی �

ہمہ  �اتما  ی�ہ ہ� � او  چہ  شود  چون  ما  علمِ 

We, all of us, are nothing; He alone is the Perfect Being.
It is indeed impossible that our knowledge should be like His 
Knowledge.

خدا اوست  نام  کہ  چ�ون  � ب�ی �
آنجاذات  رسد  خرد  ی�ال  �

خ
� کَے 

He, the Incomparable Being, who is called God,
How can intellect’s thoughts possibly reach Him?

ی�ار � ازبرِ  آمدست  او  اسرارآنکہ  زدلستان  رساند  او 
He alone who comes from the Beloved,

Discloses the mysteries of the Beloved.

نہان سُ�ت 
ت

� ی�ر  م�
لض�

ا فی  ما  انسانآنچہ  دگر  داندش  تو  چو  کےَ 

Things that are concealed within your mind—
How can anyone besides you know them like you do?

دادار ن  آ ی�ر  م�
لض�

ا فی  ما  تو  غّدارپس  اے  بدانی  چون  او  مثل 
Then, whatever is in the mind of God,

How can you know it like Him, O traitor!

دہَد نور  ی�د  آفر� چشم  دہدآنکہ  سرور  اوُ  داد  دل  آنکہ 
The One who created the eye, bestows light upon it,

The One who granted the heart, grants joy.

زکرم چون  کہ  ی�ن  � �ب بہ  ظاہر  �یّ�رِاعظمچشم 
ن

� داد   
ش

لق�
خا

Look at the physical eye and see,
How its Creator has provided for it the sun out of His grace!



Selected Persian Poems of the Promised Messiahas134

دوران مصالح  برائے  نہانوز  گاہ  و  نمود  ی�دا  پ� � گاہ 
And for the benefit of the world,

He made the sun to appear at times, and to disappear at other 
times.

درون چشم  حال  ست  ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  چونا� بے  ن  آ کلام  آفتابش 

The same is true of the inner eye,
The sun of it is the Word of the Incomparable God.

بشر عقلِ  کہ  بشر  اے  دار  خطرہوش  ہزار  نظر  اندر  دارد 
O man! Beware that the intellect of man,

When it ponders, encounters thousands of pitfalls.

ست یط�انی  �
ش

� یق  طر� ی�دن  �
ستسرک�ش انسانی  سرشتِ  برخلاف 

To rebel is the way of Satan,
And against human nature.

ی�د بکشا� تو  رہ   
ش

ل�
ض�

ف
نہ  ی�دتا  آ� کار  چہ  بکن  فضولی  صد 

Unless His grace opens for you the way you seek,
The hundreds of futile attempts you make will all go in vain.

استنباط جائے  چہ  سرائر  ی�اطدر  �
خ

� مِّ 
بسََ �

خزد  چون  شترے 
There is no place for conjectures in subtle mysteries,

A camel cannot pass through the eye of a needle.

کوئے ازان  باخبر  نۂ  روئےتو  ن  آ جمال  دانی  نہ  تو 
You are ignorant of that path [leading to the Beloved],

You know not the beauty of that Face,
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دہی چہ  بمردمان  زو  دہیخبرے  چہ  نشان  را  ی�دہ  ناد� ماہ 
What do you tell people about it?

You have not seen the crescent—what sign of it will you 
tell others?

افسردہ ۂ 
ن

س�ی� و  ی�ار  � مردہسخن  بر  است  زندہ  جامۂ 
To talk about the Beloved, when the breast is devoid of love,

Is like dressing a corpse in the attire of the living.

بلند و  بزرگ  را  یگ  ر� بری  افگندگر  خواہدش  باد  جنبش 
However high you pile up sand,

The currents of wind will blow it away.

�ان
ض�

ی ف� ہر  کہ  �یکے  را  ما  جانہست  و  تن  محافظ  زان  �ود 
ش ی� م�

Ours is but only One God; all types of grace
Come from Him, who is the Protector of body and soul.

جہان ی�د  آفر� کہ  خدائے  ن  نگرانآ را  ی�دہ  آفر� ہر  ہست 
That God who created the world,

He alone is the Protector of all creatures.

مخلوقات برائے  ی�د  با� نجاتہرچہ  راہ  و  خوراک  و  لباس  از 
All that His creatures need,

Such as clothes, food, and the way of salvation,

وجود ّ�ت 
ن
بم� � کند  ی�ا  � م�ہ وَدودخود  و  است  قادر  و  است  یم  �

کر کہ 
He Himself provides it all, out of kindness and beneficence,

For, He is Benevolent, Powerful, and Loving.
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باز صحرا  �ت 
بک�ش � کن  خود  بنازچشم  �ادہ 

ت
یس� ا� خوشہ  با  خوشہ 

Go out in the fields and see for yourself,
How row after row of the ears of corn, dallying with one 
another, stand on their stems!

یم �
بخور تا  ماست  بہر  از  یمہمہ  �

بر نہ  گرسنگی  رنجِ  و  درد 
All of this is for us, so that, having benefited from them,

We do not suffer from the pain and trouble of hunger.

ی�ات ح� روزہ  چند  بہر  از  ی�داتآنکہ  �
ئ تا� است  کردہ  قدر  ی�ن  ا�

He, who, in this life of a few days,
Has given us so much support,

بقا دار  برائے  کردی  نہ  ی�اچون  ح� و  شرم  و  بعقل  کن  نظرے 
Will He not do the same for the Eternal Abode?

Reflect over this with your intelligence and sense of shame and 
modesty.

فرہنگ ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  ا� بر  افتد  فرسنگسنگ  صد  دور  است  صدق  ز  کہ 

Ruined be reason that lies
Hundreds of miles from truth!

خطاب  
ش

ی� خو� نفس  سوئے  بجنابگرکنی  شود  گذر  سانت  چہ  کہ 
If you would only ask yourself,

How you could reach that threshold,

درون ز  ی�دت  ی�ا� ب� � ندائے  چ�ونخود  � ب�ی �
حضرت  ی�د  �

ئ تا� ز  کہ 
You would hear the voice from within you, saying,

‘You can achieve this, but only with the help of the Incomparable 
God.’
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کسے فہم  و  ی�اس  ق� اندر  ی�د  مگسےنا� از  پ�یل  � کار  شود  کہ 
No one can imagine or think

That an elephant’s work can be accomplished by a fly.

امکان ذرۂ  کہ  ممکن  چہ  توانپس  و  بزور  حق  کار  کند  خود 
How, then, could it be possible for someone, who is no more than a 
speck of potential existence,

To do God’s work with his own power and strength?

بشناس را  پاک  دادار  بہراسشان  او  شان  کسر  ی�ن  �
ن

� �چ
از  و 

Acknowledge the glory of the Holy Being;
Fear, lest you blaspheme Him.

سازی او  یک  شر� را  �ن 
ت

�
ش

ی� �
بانبازیخو زنی  دم  او   

ش
ی� � �پ

You regard yourself as His partner;
You claim to be His equal.

دواب ز  بتر  اے  است  عقل  چہ  ی�ن  حجابا� فتاد  تو  برفہم  چہ  ی�ن  ا�
O you, who are worse than animals! What kind of intellect is this!

What kind of coverings have fallen over your intelligence!

باستحقار ی�دت  گو� کسے  ہزارگر  ہست  ُ�و 
ت

� چون  شہر  ی�ن  در� کہ 
If anyone tells you out of disdain

That there are thousands like you in the city,

فزون بعقل  کسے  از  ی 
ت یس� �

ن
�

دون مردم  اند  یہ  پا� ہم  باتو 
You do not surpass them in your intelligence,

Even the lowliest of men are your equal;

ز�ی


ی� �
خ

� ی�ن  ک� بہ  �وی 
ش ی� م� ز�یمشتعل 


ی� ر� او  خون  کہ  آری  دل  در 

You become furious and begin to begrudge him,
And are bent on killing him.
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ی�داری م�
�ن روا  برخود  باریآنچہ  �رت 

ض�ح  �ب
پسندی  چون 

What you regard as improper treatment toward you,
How can you approve it for God, the Creator?

امور ساز  کار  کہ  پسندی  معذورچون  سخن  از  و  ہست  ا�بکمے 
How can you believe that the Doer of everything

Is mute and incapable of speech!

نور ہر  واہب  کہ  پسندی  قصورچون  است  باشد  ی�دہ  ورز� بخل 
How can you believe that the Bestower of every type of light

Has become stingy and deficient!

�یّ�ور
غ�

 حضرت  کہ  پسندی  قبورچون  مُردگان  چو  عاجز  ہست 
How can you believe that God, who is Jealous of His Honour,

Is as helpless as the dead lying in their graves!

ی�ن د� و  مذہب  ہست  یم  �
ظ

ع�
ت

�
ی�نبہر  ہ� تو� �د 

ن
یک� م� کہ  ی�ن  د� ن  برآ فُ 

ت
�

The glorification of God is the raison d’être of religion and faith;
Cursed be the faith that blasphemes Him!

داد زبانہا  را  خلق  او  دادآنکہ  ی�انہا  ب� � طاقت  را  خاک 
That God who has endowed people with the tongue,

Who has invested a handful of dust with the power of speech—

�ات ی�ہ ہ� � زبان  بے  و  گنگ  بود  ذاتچون  کامل  و  پاک  ز  ی�د  آ� شرمت 
How can He Himself be mute and speechless!

You ought to be ashamed [to think so] of that Holy and 
Perfect Being.
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جلال و  عزّ  و  کمال  ہر  ضلالجامع  ی�رِ  اس� اے  ناقص  بود  چون 
All perfection, dignity, and greatness is comprehended in Him;

How, then, can He be defective, O prisoner of misguidance!

ی�ان ع� گشت  چو  او  اوصاف  پنہانہمہ   
ش

کلم�
ت

�
بماندے  چون 

When all of His attributes are manifested,
How can it remain hidden that He speaks!

باشد ن  آ برائے  آخر  ی�دہ  باشدد� دان  راہ  مَرد  بدو  کہ 
After all, the function of the eyes is nothing

But that man should see the way with them.

ی�دہ د� ی�ن  ا� و  ہست  چشم  ی�ن  ا� چہ  ی�دہوہ  �
پو�ش آفتاب  برو  کہ 

Yet what eyes and sight you have,
That you cannot even see the sun!

خدا ی�ال  �
خ

� باشدت  بدل  استغناگر  تو  از  ی�د  نا� ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  ا�

Were there any fear of God in your heart,
You would not display such carelessness!

جوئی او  یق  طر� جان  و  دل  پوئیاز  او  سوئے  صدق  سر  از  و 
You would seek the path leading to Him with all your heart and 
soul,

And would walk towards Him with sincerity.

دلدارے بہ  بود  دل  کرا  خبردارےہر  از  پرسد  خبرش 
Whosoever gives his heart to a beloved,

He inquires about the beloved from the one who knows.
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محبوبے لقائے  نباشد  مکتوبےگر  ی�ار  � نزد  از  ی�د  جو�
If he cannot meet the beloved,

Then, at the least, he desires a letter from the beloved.

م آرا ی�دش  نا� م  دلآرا بکلامبے  گہے  نظر   
ش

ی� بَرو� گہ 
He cannot rest without the beloved,

Sometimes he looks at the face of the beloved, while at others he 
listens to the words of the beloved.

او محبت  دل  بہ  داری  اوآنکہ  صحبت  بہ  جز  صبر  ی�دت  نا�
If you really love someone with all your heart,

You cannot have patience without meeting that beloved.

افتد اتفاق  گر  او  افتدفرقت  فراق  تو  جانِ  و  تن  در 
If, perchance, you are separated from the beloved,

You feel your soul departing from your body.

شود کباب  او  ہجر  از  شوددولت  آب  پُر   
ش

�
ن

�
ت

ف�
ر از  چشمت 

Your heart burns in the pangs of separation;
Your eyes start shedding tears on the departure of the beloved.

روئے ن  آ و  جمال  ن  آ چون  کوئےباز  در  دوچشم  ی�بِ  ص�
ن

� شد 
Then all of a sudden that beauty, that face,

Appears before both of your eyes in an alley.

بجنون زنی   
ش

�َ
ن

دامَ� در  خوندست  شد  دلم  ی�دنت  ناد� ز  کہ 
You seize and cling to the robe of the beloved in the madness of 
your love,

Saying, ‘My heart bled from not seeing you.’
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امکان ذرۂ  بہ  محبت  ی�ن  یگ�انا� � خدائے  افگندۂ  دل  واز 
You have such a love for created beings—particle of potential 
existence,

Yet you cast away the Unique God from your heart.

ی�ار � زان  فتادہ  گفتارلاابالی  زان  و  جمال  زان  فارغی 
You have become utterly indifferent to that Beloved,

You care not for His Beauty nor His Word.

کنار بہ  کشی  ہمے  را  ز�ارمُردگان 


ی� ب� � زندۂ  م  دلآرا از  و 
You are so close to, so intimate with, the dead,

Yet you are averse to the Ever-Living Beloved.

ی�ارست از� قانع  کہ  ی�دی  �
ن

�
ش

� دشوارستکس  دوکار  ی�ن  ا� صبر  و  عشق 
Have you ever heard about any lover who is satiated in love?

Love and patience can hardly co-exist.

ی�د آ� فزود  دل  قعر  در  یَ�دآنکہ  ی�اسا� �
ن � ی�دنش  د� از  ی�دہ  د�

When the Beloved’s love penetrates into the depth of the heart,
Eyes never get satiated from looking at Him.

دادہ یگ�ران  د� بہ  خود  دل  افتادہتو  فارغ  ی�ار  � از  یکس�ر  �

You have totally fallen in love with others,
And are totally indifferent to the Beloved.

زار عاشق  طور  و  حال  بود  ی�ن  مردارا� اے  دلبر  قدر  بود  ی�ن  ا�
Is this the manner and behaviour of an ardent lover?

O corpse-like man! Is this the way to appreciate the dignity of the 
Beloved!
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آثار صدق  ز  بود  را  کارعاشقان  چہ  ق 
بع�ش �

ترا  دل  یہ  س� اے 
The signs of sincerity are present in lovers,

O black-hearted one, what have you to do with love!

نرَوَد بدر  ات  ہستی  ُ�و 
ت

� ز  نرَوَدتا  بر  تو  دل  از  شرک  تخم 
Unless your ego leaves you,

The seed of idolatry in your heart will not depart.

نرَوَد تر  بلند  ی�ت  سع� نرَوَدپائے  بسر  دل  دودِ  ترا  تا 
The steps of your efforts will not move forward

Until the smoke of your heart—your arrogance—ceases to exist.

ہنگام دران  شود  ی�دا  پ� � ی�ار  تمام� بہ  زخود  نہان  گردی  تو  کہ 
The Beloved will manifest Himself at the time

When you distance yourself from your ego.

نرہی غم  و  زسوز  سوزی  نہ  نرہیتا  ہم  موت  ز  ی�ری  م�
�ن

تا
Unless you first burn yourself out, you will not deliver yourself 
from burning passions and grief.

Unless you first die, you will not liberate yourself from the 
clutches of death.

نسوخت کہ  تن  و  جان  ہرزہٴ  ن  آ یس�ت  � نسوخت�چ کہ  بزن  دلے  اندر  آتش 
Of what use are the worthless bodies and souls that are not burn-
ing [in the pangs of separation];

Hurl into the fire such a heart that suffers not from grief !

برباد بکُِ�ن  � خود  جسم  آبادکلبۂ  خدا  از  گردد  نمی  چون 
Demolish the hovel of your body

If the remembrance of God does not dwell in it.
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ش
ی� خو� تن  از  جداکن  را  خود  پائے 

ش
ی� � �پ صداقت  رہے  ی�رد  گ�

ن
� چون 

Sever your feet from your body,
If they tread not the path of truth.

یس�ت �
ن

� چ�ون  � ب�ی �
ذات  چو  ز�ے 


ی� � �چ �چ 

ہ�ی یس�ت� �
ن

� کزوخون  شود  خون  جگرے 
Nothing is like the Incomparable Being;

Ruined be the heart that does not bleed for His sake!

نگار فدائے  جہان  نگارگنجہائے  پائے  خاک  گنج  صد  ز  بہ 
All treasures of the world be sacrificed for that Beloved!

The dust of the feet of the Beloved is far more precious than 
hundreds of treasures.

بِہ ن  آ رسد  او  دست  از  بِہہرچہ  بستان  ہزار  از  او  خار 
Whatever is received from His hand is indeed excellent.

One thorn of His is better than thousands of gardens.

بِہ عزت  ز  او  بہر  از  بِہذلت  کثرت  ز  او  بہر  از  قلت 
Disgrace for His sake is better than any honour;

Poverty for His sake is better than riches.

م مدا ی�ات  ح� او  بہر  از  آلاممُردن  ن  آ فدائے  لذائذ  صد 
To die for His sake is everlasting life;

Hundreds of pleasures can be sacrificed for these pains.

گذری دلستان  کوئے  در  کہ  گذریاے  جان  زِ  ور  باش  باوفا 
O you who tread upon the path of the Beloved!

Remain faithful to Him even at the cost of your life.

اند ی�ار  � طالب  کہ  اندصادقانے  دلدار  بہر  ز  جانفشانان 
The righteous who seek the Beloved

Lay down even their lives for the sake of the Beloved.
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دلبر ن  آ راہ  ی�ابند  �
ن � زبرگر  و  ی�ر  ز� کنند  جان   

ش
م�

غ�


از 
If they cannot find the road to the Beloved,

They are stricken to death with grief.

ی�دارند م� رنگ  م  دلآرا ی�دارنداز  م� ننگ  نام  رہ  از  و 
They take the colour of the Beloved;

They shun reputation and fame.

�د
ن

�
ن

� ب�ی � می  بدرد  خود  دلذّت 
نن

ی �بینند می  زرد  روئے  در  حسن 
They find their pleasure in the pain they suffer;

They see beauty in their love-stricken faces.

فرومانی گِل  بہ  خر  چون  کہ  ی�دانیتو  م� چہ  یلاان  � ن  آ ہمت 
You are bogged down in mud like a donkey;

How then can you appreciate the endeavour and resolution of 
these champions?

ودرد غم  از  ی�ت  حکا� باشد  کردسہل  �ا  م�ہ
غ

ب� � رو  کہ  کس  ن  آ داند 
It is easy to talk about pangs and grief;

Who knows what they are except those who suffer these pangs?

جانے ن  آ بر  خدا  ی�ن  جانانےآفر� برائے  شد  خود  ز  کہ 
May the mercy of God bless the soul

Who has renounced the ego for the Beloved,

دل بہ  کرد   
ش

ی� خو� ی�ار  � منزلمنزل  صد  ی�د  رم� ہواہا  از  و 
Who has made his heart the home of his Beloved,

And has flown thousands of miles away from base desires.

ی�افت � را  خدا  و  شد  در  خودی  ی�افتاز  � را  رہنما  دست  و  شد  گم 
He distanced himself from the ego, and found God;

He lost himself and found the hand of the Guide.
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راہ ی�ن  ز� غافلے  کہ  ی�ابی  � آگاہتوچہ  نۂ  خدا  جلال  از  و 
But how could you understand when you are so ignorant of this 
path,

And have no understanding of God’s glory?

افتاد خام  بعقل  کارت  افتادہمہ  ناتمام  تو  سعی  ہمہ 
All of your work is done through crude and immature intellect;

All of your efforts are in vain.

ی�ادست � سخن  ی�ن  ہم� �
طوطی  آزادستہمچو  و  عاقلس�ت  بشر  کہ 

Like parrots, you merely memorize the words,
Saying, ‘Man is rational and free.’

اموال پئے  ی�وانۂ  د� کہ  اہمالاے  ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  د� کارِ  در  کہ  وہ 

O you who run like mad after riches!
What a pity! You are so indifferent to matters of faith.

کن ی�ن  د� بجانب  را  دل  کنروئے  ی�ن  �
ت

س�
خ

�
�ن

غم  آخر  فکر 
Turn your heart towards faith;

Let the thought of the Hereafter be your foremost concern.

حال ہمہ  در  ی�اس  برق� تو  استدلالحصر  یک  � تو  حمُقِ 
بر  ہست 

Your reliance on reason alone in all circumstances
Is proof of your stupidity.

باعلانے رسد  فرمان  نہ  فرمانےتا  یع  مط�
کس  شود  چون 

Unless a command is given through proclamation,
How could one obey the command?

ی�ر پذ� ظہور  شود  حکمےحکمے  نہ  ی�رتا  ام� یع  مط�
شدن  توانی  چون 

Unless a command is issued,
How could one obey the commander?
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مامور حق  ز  کسے  گردد  نہ  ظہورتا  کنند  چسان  یم�ان  ا� و  کُفر 
Unless someone is divinely commissioned,

How can disbelief and belief be clearly distinguished?

نگار زِ  اشارتے  ی�د  ی�ا� �
ن � زارتا  عاشق  زدست  ی�د  برآ� چہ 

Unless the Beloved gives a sign,
How can an ardent lover make any move at all?

خدا یع  مط�
و  سرکش  در  ی�دافرق  پ� � شود  چسان   

ش
م�
�بحک جز 

How can the distinction between a rebel against God and His obe-
dient servant

Be made except by the commandment of God?

است حکم  چون  حکم  عم�یل 
ت

�
مستشرط  اے  نخست  بجو  وجودش  پس 

The prerequisite of obeying a command is the presence of the 
command.

O you, who are out of your mind, first look for the command.

بگذار غلط  دعویِٔ  ی�ن  ا� دادارورنہ  ن  آ م 
حُک ی�ر  ز� رَوَم  کہ 

Or give up your false claim that,
‘I follow the commandment of God, the Just.’

فرمان خودی  از  ی�دن  �
ترا�ش نادانخود  اے  خداست  حکم  نہ  ن  آ

O ignorant one! A command fabricated out of your own wishes
Cannot be a divine command.

روا بعقل  نے  و  است  بعرف  خدانہ  حکم   
ش

ی� خو� ظنّ  شود  کہ 
Neither common usage nor reason permits

That your own conjecture should be taken as a divine command.
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فرمود او  کہ  بود  ن  آ او  زودحکم  کُ�ن  نگہ  خود  فرمود  چو  پس 
His is the command which He Himself issues,

And you ought to obey it immediately when it is given.

خدا وحی  ثبوت  شد  ی�ن  از� جاکہ  ی�ن  ز�  
ش

مسلمّ�
ضرورت  شد 

When it is proven that a revelation is from God,
The need of revelation also stands proven.

ی
ن ی� د� ی�رت  بص� � دہندت  یگر 

ن ی� � �ب خود  ہلاک  گمانہا  در 
Were you to attain spiritual insight,

You would find your destruction in conjectures.

ی�اس ق� و  فکر  و  بعقل  آخر  اساسبنگر  است  محکم  نہ  را  خرد  کہ 
See through reason, reflection, and logic,

[And you will discover that] the foundation of reason is not 
solid.

دگرے او  یق  رف� نباشد  خبرےتا  ی�ن  یق� � رہ  از  ی�دش  نا�
Until it is joined by a companion,

It will not know the way towards certainty.

جائے ی�دہا  بد� ی 
ن ی� � �ب نہ  �ائےتا 

ن
�ی� �ب ز  خبر  ی�ابی  � نہ  ی�ا  �

Until you see a place with your own eyes,
Or you get its description from the one who knows,

زنہار خرد  ترا  ی�د  نگو� آثارخود  مکان  ن  آ دارد  ی�ن  �
ن

� �چ
کہ 

Reason on its own would not inform you that,
‘A certain house has such and such features.’

بمعاد زند  دم  کہ  ممکن  چہ  بلادپس  و  ی�ار  د� ن  آ اند  ی�ن  �
ن

� �چ
کہ 

Then how can it be said about the Hereafter,
‘That place and realm is such and such’?
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راہی بے  چہ  ی�ن  ا� و  ست  حمق  چہ  ی�ن  آگاہیا� لاف  است  ل  ج�ہ ب� �
کہ 

What stupidity it is! What misguidance!
You boast of being intelligent while you are, in fact, ignorant.

ہے بر  خود  ی�اس  ق� از  روی  گہےچون   
ش

ی� خو� بعمر  ی�دی  ند� کہ 
How can you tread, by following your conjectures,

A path that you have never seen in your life?

خبرت دگر  عالم  از  شد  پدرتچون  ی�ا  � بود  ی�دہ  د� مادرت 
How can you have any knowledge about the Hereafter?

Did your mother see it, or did your father?

دانی  سان  چہ کس  ی�داست  ند� ی�انیور  عر� بہ  دَنی  اے  م  خرا کم 
If no one saw it, how could you have any knowledge of it?

O ignoble one! Do not strut pompously while being nude.

انکار ی�اء  ب� �
ن

ا� زِ  داری  استکبارتوکہ  و  است  کوری  ہمہ  ی�ن  ا�
Your disbelief in Prophets

Is your utter ignorance and self-conceit!

انسان فطرت  بہ  کن  نظر  یک  یکس�ان� � جوہرے  ندارند  کہ 
Take a look at the nature of man:

Not everyone is equal in capability.

بشرے ہر  اوفتاد  بشرےمختلف  کس  فزود  ی�رے  �
خ

� �ب کس 
Everyone is different from the other;

One excels in virtue, another in vice.

کمی است  یگ�ر  د� و   
ش

ی� � �ب یک  � چُو  ہمیپس   
ض

ی� ف�
قبول  در  ی�ن  �

ن
� �چ

ہم 
As some have more and others less,

Similarly there are different grades of accepting His grace.
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صفا و  صدق  ز  کنون  کن  نگہ  جاخود  ی�ن  ز� شود  ی�ن  ہم� �
ثابت  چہ  کہ 

Think for yourself with sincerity of heart and fairness
About what this proves.

ش
ی� � �ب از   

ش
ی� � �ب خوف  و  است  تار  شب 

ش
ی� خو� سرِ  مدہ  روی  خود  سر  از 

Dark is the night! Fear is ever more!
Do not ruin yourself by being so self-conceited.

دانی نمے  چون  ی�وار  د� ربانیپسِ  ی�وب  �
غ�

 بدانی  چون 
When you do not know what is behind a wall,

How then could you know the secrets of God?

نقصان ی�ن  �
ن

� �چ
با کہ  م 

گف�ت
ش

�
نازاندر  شوی  مے  برعقل  چہ  از 

When it is so defective,
I wonder how you can take pride in intellect.

است چہ معرفت  ی�ن  ا� و  است  چہ عقل  ی�ن  بستا� چشمت  دو  خدا  قہر  چہ  �ن
ی� ا�

What reason! What knowledge you have!
What wrath of God has shut both of your eyes!

افتاد خوش  ی�د  ع� چو  جہانت  ی�ن  ی�ادا� � نداری  خدا  ی�د  وع� وان 
You delight in this world as you delight in Eid,

Yet you do not remember divine punishment.

راز ی�د  گو� چہ  حق  وحیٔ  از  انبازبشنو  بے  و  ی�د  وح� جناب  از 
Listen to the revelation of God; what secrets it tells

From the One and Only, the Peerless God,

عقَُلااست دل  در  کہ  �رَدہا  ِ
خ

� ماستکان  آتش  ز  ذرۂ  یک  � ہمہ 
‘All types of wisdom bestowed upon the wise

Are just a spark of My fire.’
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است برفلک  نہ  خدا  کلام  ن  دستآ از  دور  ہست  کہ  بگوئی  تا 
The Word of God is not in the heavens,

So that you may say, ‘It is beyond my reach.’

محال ہست  کار  کہ  بگوئی  ی�ا  مجال� م  کدا م 
�ن

ت
ف�

ر برفلک 
Or that you may say, ‘It is an impossible task;

What power do I have to reach the heavens?’

خدا کلام  ی�ن  زم� ی�ر  بز� آنجانے  خزم  چون  کہ  تابگوئی 
Nor is the Word of God beneath the earth,

So that you may say, ‘How can I thrust myself into the earth?

آرم برون  ی�ن  زم� قعر  ز  دارمچون  نمی  طاقتے  ی�ن  �
ن

� �چ
خود 

How can I dig it out from the depths of the earth?
Indeed, I do not have such strength.’

پاک داور  کردہ  تو  ذ�ر 


عُ� خاکقطع  برسر  آمداست  عرش  نورِ 
That Holy Being has done away with your excuses—

The light of God’s throne has come down upon the earth.

�د
ش

بک� � یگ�ان  � ن  آ رحم  ترا  �دگر 
ش

بک� � عنان  او  سوئے  �ت 
ت
دول�

If the mercy of the One and Only God pulls you,
Your good fortune shall carry you to that light.

انوار از  �ت 
خ

� ر�ی چہ  اللہ  گفتاراللہ  ن  آ در  دگر  رشح  ہست 
Good God! What light has it spread;

This Word is absolutely unique in its grace.
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یکس�و � ی�دنش  زد� گردد  روجہل  زان  ے 
ش �

ئ
� کشا صد  دہد  رو 

The shackles of ignorance are removed once and for all by observ-
ing it;

Visiting it resolves hundreds of troubles.

او تلاوت  ورد  آ بار  اونور  منّت  بار  ی�ر  ز� عالمے 
Its recitation yields the fruit of light;

A whole world is overwhelmed by its beneficence.

جمال ہست  چہ  ی�ن  ا� دور  بد  زلالچشم  آب  ز  چشمۂ  یک  � ہست 
May God preserve it from the evil eye! What beauty it is!

It is, as it were, the fountain of pure and clean water.

بنہاد دلبری  رسم  جہان  ی�ادتا  � ندارد  دلبری  او  چو  کس 
Ever since the custom of falling in love came into existence,

No one could even imagine a beloved like this.

ی�ان ع� شداست  کزو  شعاعے  ن  بجہانآ مہ  و  مہر  ز  ی�دہ  ند� کس 
The light it has manifested

Has never been seen in the sun or the moon by anyone in the 
world.

نازکنی خام  برعقل  بازکنیچند  ی�دہ  د� تو  تا  کنم  چہ 
How long will you take pride in faulty reason?

What can I do that you might open your eyes?

خدا کمال  و  بنگر  خود  خدانقص  جلال  �ن 
ت

�
ش

ی� �
خو ذِلت 

Look at your flaws and defects, and at the perfection of God;
Reflect upon your indignity, and upon the glory of God.
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ی�د ج� م� ربّ  راہ  عقل  رہ  ی�داز  د� نخواہد  کس  و  است  ی�د  ند� کس 
No one has seen the path of the Glorious God through reason,

Nor will they ever see it [through reason].

ی�د با� سوختن  کہ  آنجا  ی�داندر  بکشا� ی�اس  ق� از  رہے  چون 
The place where one needs to burn oneself;

How can the path towards it be opened through conjecture 
alone?

فرما مدد  حق  وحی  نشد  صباتا  یم  س�
ن

�
بو  ی�اوُرد  �

ن � تا 
Until divine revelation came down to help, and

The morning breeze brought forth the fragrance of spring,

خبر بود  نہ  چمن  زان  را  پرعقل  سوختہ  بود  فکر  طائر 
Reason had no knowledge of that garden,

And the wings of the bird of conjecture were burnt out.

وُرد آ ی�ار  ز� ے 
ت نگ�ہ�

� صبا  ن  وردآ آ بکار  رو  ز� 


ی� �
ن

� خرد  تا 
That spring breeze brought the fragrance of the Beloved

To the extent that reason also began to function.

ورد آ نگار  خود  آب  وُردبارہا  آ بار  ی�اس  ق� �یل 
خ

�
�ن

تا 
The Beloved Himself repeatedly watered

The tree of reason until it began to yield fruit.

شادی موسم  و  است   
ش

ی� ع� افتادیوقت  ماتم  و  سوگ  در  چہ  تو 
It is time for enjoyment and the season for celebration,

So why are you steeped in mourning and lamentation?
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دادار از  بخواہ  بادے  بارتند  یک  � برد  تو  خار  و  خس  تا 
Pray to God for such a strong hurricane

That should sweep away all of your rubbish.

راہ ی�رد  گ�
ن

� شکے  مہ  و  خور  بخواہدر  ی�دہ  د�  
ش

ی� خو� دلدار  ز  تو 
There is no doubt about the sun and the moon;

Pray to your Beloved to bestow upon you the eyes to see.

سرتابی کہ  دمے  تا  ی�ابیگمرہی  � دل  صدق  ز  بجوئی  چون 
You will remain misguided so long as you are rebellious;

When you seek with sincerity of heart, you will find Him.

راز یق�ت  حق� طالب  ی 
ت یس� �

ن
�

ناساز اے  است  مشکل  ی�ن  ہم� �
بس 

But you do not want to seek the truth of the secret,
That is the problem. O you, devoid of sense!

استدلال صنعت  ز  وصالبروجودش  اصل  چو  نے  است  مجاز  ی�ن  ا�
To argue the existence of God on the basis of His work

Is only a metaphor—not the real union with God.

یس�ت �
ن

� مجازی  آلۂ  از  یس�توصلش  �
ن

� بازی  جائے  ی�دہ  د� کن  باز 
One cannot attain communion with God through metaphoric 
machinations;

Open your eyes, it is not a game!

سوزی جگر  صد  دو  آتش  بر  ی�روزیگر  پ� � ی�اس  ق� از  �ت 
ت

یس� �
ن

�

Even if you burn your heart two hundred times,
Even then you cannot succeed through reason.
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نہ جانا  ز  �ت 
ت

یس� �
ن

� کورانہخبرے  گام  ہرزہ  زنی  مے 
You have no knowledge of the Beloved;

You just fumble about, blindfolded, searching for Him 
in vain.

دادار بخشدت  کہ  ے 
ن یق�ی� � ن  بکنارآ نہد  خودت  ی�اس  ق� چون 

The certainty that is granted by God
Cannot be given by your own intellect.

رے دلدا دہان  ز  ا �یکے  اسرارےآن  و  ی�د  �
ن

�
ش

� ہائے  نکتہ 
One hears subtle truths and [divine] secrets

From the mouth of the Beloved Himself;

بگم�ان � خود  ی�ال  �
خ

� از  دگر  ن  آ یکس�انو  � کس  دو  ی�ن  ا� باشد  کجا  پس 
The other is a prisoner of intellect’s uncertainty—

How can they both be equal?

مظنونی راہ  مغرور  کہ  مجنونیاے  سخت  کہ  عاقل  نہ  تو 
O you who pride yourself on the path of conjecture!

You are not wise; rather, you are utterly insane.

ہا منّت  کزوست  را  خدا  ن  عقلاءآ منّت  ی�ر  ز� م�ری 
ب�ش �

Do you believe that God, the Fountainhead of all grace,
Has been granted favours by wise men?

تست دل  در  ی�ب  ج� ع� خدائی  ی�ن  سُستا� و  ماندہ  و  زار  است  ی�ن  �
ن

� �چ
کہ 

The strange god that has found a place in your heart
Is so weak, helpless, and lazy,

ی�افت � ہا  مدد  عاقلان  از  شتافتتانہ  خلق  سوئے  نتوانست 
That he could not approach creation

Until he was helped by the wise.
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اکبر ن  آ کہ  ِخرَد  و  پسند  بشرکے  طُف�یلِ 
از  ی�افت  � شہرتے 

How can reason accept that God, the Greatest,
Gained all of His renown through the efforts of man?

دوان یم  ب� �
و  دشت  و  تارست  نادانشبِ  اے  بغفلت  بخوابی  چون 

Dark is the night, frightening are the woodlands and the wide 
wilderness!

O ignorant ones! Why do you sleep in oblivion?

بکن نگاہ  خود  برحال  و  ز� 


ی� �
خ

بکن� ہ  آ و  ی�ن  � �ب بہ  راہ  خطر 
Wake up and reflect upon your condition!

See the dangers of the way, and heave sighs.

نشان بپرس  خود  نفس  از  و  ز� 


ی� �
خ

عرفان� مراتب  خواہد  چہ  کہ 
Rise and ask your own self,

What ranks of cognition it craves for.

حجاب رفع  برائے  از  تپد  بابمے  ہر  در  است  بس  ی�اسش  ق� ی�ا  �
Does it long for the veils to be removed?

Or does it regard conjectures to be sufficient in every situation?

خدا گفت  تبصرون  تبصرونافلا  ہاافلا   
ش

عطّ�
ت

�
چو  درنفس  و  ز� 


ی� �

خ
�

وَ فِيْۤ اَنْفُسِكُم١ْؕ اَفَلَا تُبْصِرُوْنَ وَ فِيْۤ اَنْفُسِكُم١ْؕ اَفَلَا تُبْصِرُوْنَ  ٭ 

‘Will you not then see’ are the words of God,
Rise and discover the reality of what your soul thirsts for.

خطا ہزار  بصد  ی�ری  اس� اژدرہاتو  ز  بتر  خطائے  ہر 
You are incarcerated in hundreds of thousands of errors,

Each one more dangerous than a dragon.

 ,And also in your own selves. Will you not then see? (Surah adh-Dhariyat	٭
51:22) [Publisher]
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بصری بے  و  است  کوری  ی�ن  ا� خبریعجب  بے  خام  کار  ی�ن  از� کہ 
Strange is your blindness and lack of insight!

That you are yet unaware of this simple truth.

زخطاست نے  است  راست  ج�ن�استسخن 
ی� ا� خطا  سخن  فہمی  نہ  تو 

The statement is true and not wrong;
What is wrong is that you do not understand it.

وراء ورائے  و  سربستہ  خداسِرّ  وحی  بدون  ی�د  کشا� کہ 
What can reveal the hidden, the ever more abstruse secrets,

Except the Revelation of God?

باز ی�د  گو� کہ  نہان  ذات  رازراز  مََحررم  ہست  کہ  خدائے  جز 
Who can reveal reality except God?

Who has the knowledge of divine mysteries?

براہ است  فتادہ  خاکے  درگاہمشت  از  ی�د  بجو� بادے  تند 
You are simply the dust of the road,

Asking God to send a dust storm.

م
�ن

خ
س�

ی�ن  ا� ہنوز  فہمی  نہ  کنمتو  چہ  شوم  فِرو  چون  دلت  در 
You do not yet understand what I say.

How can I reach the recesses of your heart?

گداخت درد  ز  دل  کہ  �ا 
غ

ی� در� نشناختاے  مخاطبے  مارا  درد 
What a pity! My heart melts with grief,

Yet my listener does not understand the pangs that I suffer.

برآ زود  ی�ار  � روئے  خورِ  یل�دااے  � شب  از  آزرد  دل  کہ 
O Sun of the Beloved’s Countenance! Come out quickly!

My heart grieves from the long and dark night.
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ہا ی�ن  د� در  است  بس  نگاہے  یک  خدا� خوف  ز  کسے  ی�دے  د� کاش 
One look is sufficient in matters of faith,

Would that someone look upon it with the fear of God!

ہم یم�ان  ا� و  کفر  است  ہمآشکار  پنہان  و  آشکار  م�ت 
گف�ت

Disbelief is evident; so is belief.
I have explained it to you both, publicly and privately.

بدعملی و  خدا  خوف  دلیترک  ی�رہ  �
ت
� تخم  اند  ز� 


ی� � �چ دو  ی�ن  ا�

Discarding the fear of God and adoption of immorality
Are two causes of the perversion of the heart;

نہان یس�ت  �
ن

� نگار  روئے  ج��انورنہ   ب�ی � اے  تست  ز  حجابے  ہر 
Otherwise, the face of the Beloved is not hidden.

O the dead of heart! Whatever veil exists, it is from yourself.

ی�ارست � تر  ی�ب  قر� جان  رگ  استاز  کار  درازی  تو  از  ہرزہ 
The Beloved is nearer than the jugular vein;

It is your absurdity that prolongs the matter.

ب�ار یک� � خودی  از  برخواست  کہ  دادارہر  او  بکار  �د 
ن

�ی�
ش

�ن


� خود 
Whoever distances himself from his ego completely,

God Himself takes over the management of his affairs.

نگار ست  قادر  و  ق�یّ�وم  و  مردارحي�ّ  اے  مردہ  �دار 
ن

پ� م� تو 
The Beloved is Self-Subsisting and All-Sustaining and 
All-Powerful,

O despicable one! Regard Him not as dead.

ی�ار � جانب  گرست  رفتن  م�یل 
بدار ز� 


ی� عز� را  صدق  جانب 

If at all you desire nearness to the Beloved,
Stick to the path of truth and sincerity.
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کن تجربہ  و  ز� 


ی� �
خ

� ہست  شکے  بُندر  از  ورم  آ بر  شکوکت  تا 
If you are in any doubt, arise and experience it for yourself,

So that, I may uproot all of your doubts.

بودے خطا  از  پاک  خرد  بودےگر  باخدا  مند  خرد  ہر 
Had reason been immune to error,

Every wise one would have been a man of God.

خطا و  سہو  و  ذہول  از  نرست  ی�اءکس  �
الا�ش عالم  خداوند  جز 

No one is immune to forgetfulness and error
Except God, who has the knowledge of everything.

استقرا زروئے  کن  بازنمانظرے  است  رَستہ  کسے  گر 
Ponder over it to make a diligent search;

Tell me, if there is anyone immune to it.

انکار و  شورش  زِ  آ  باز  زنہارورنہ  مخور  را  کذب  یفۂ  � �ج
Otherwise, desist from mischief and denial;

Never gorge upon the stinking carcass of a lie.

سروکار فتد  باخدا  دادارآخرت  زان  بترس  کن  نگہ  خود 
At last you will have to answer to God;

Think about it yourself. Fear God, the Just!

دلے اوفتاد  خرابات  گِِلےدر  زِ  شود  برون  چون  خودبخود 
The heart that lies fallen in a tavern;

How can it come out of the mire on its own?

آ باز  نہادۂٖ  باطل  بہ  آرو  باز  دادۂٖ  روئے  بد  بہ  دل 
All of your attention focuses on the wrong. Repent!

You have fallen in love with the ugly. Repent!
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آ باز  فتادۂٖ  مزابل  آدر  باز  �ادۂٖ 
ت

یس� ا� کجا  ی�ن  ا�
You have fallen into dunghills. Repent!

Where are you standing! Repent!

خرد و  عقل  ز  زن  لافِ  اے  حدّآخر  از  برون  ہِ 
ن

پامَ� کُ�ن  ہوش 
O you who boast of reason and wisdom!

Be mindful! Do not trespass beyond your boundaries.

محال ی�الہائے  �
خ

� در  زدن  ضلالدم  و  �رَبی 
ش

مَ� ی�دہ  شور� ہست 
To boast that you can do the impossible

Is proof of your insanity and error.

ی�رانہ بو� افگند  رخت  ی�وانہہرکہ  د� زِ  بتر  ی�د  نما� می 
He who makes a wasteland his home

Is worse than the insane.

صواب راہ  ز  سرزنی  ی�ن  �
ن

� �چ
حسابچون  است  آخر  کہ  دانی  نہ  چہ 

Why do you turn away from the right path?
Are you unaware that you will ultimately be called to account?

دراز تو  منزل  لنگ  تو  وتازپائے  تگ  ی�ن  از� رَسی  چون  ترسَمَ�ت 
Your foot is lame and your destination far off;

I wonder how you can reach it in this condition?

انسان فطرت  است  ی�ن  �
ن

� �چ
گرانخود  است  مشکل  کہ  �د 

ن
�ی� �ب چو  کہ 

It is in the nature of man that
When he runs into severe trouble,

ش
ی� خو� طاقت  و  تاب  و  زور  از  اول 

ش
ی� � �ب از   

ش
ی� � �ب جہد  و  سعی  کند  می 

He first musters all his power, strength, and vigour,
And exerts his efforts to the utmost.
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ی�د بکشا� بستہ  کار  مگر  ی�دتا  نا� کس  سپاس  بار  ی�ر  ز�
Perchance he might succeed in restarting the endeavour,

And is not obliged to seek others’ favours.

دست از  رفت  کار  کہ  �د 
ن

�ی� �ب بہ  دستچون  از  رفت  ی�ار  �
ت

�
خ

ا� رسن 
When he finds the task to be beyond his power,

And he can no longer control the situation,

ی�اران � کوچۂ  سوئے  نہد  مددگارانرو  از  ی�د  جو� مددے 
He turns towards the alley of his friends,

And seeks the aid of allies.

ی�د جو� برادران  دست  ی�دزور  پو� ہمی  کاردان  ہر  نزد 
He calls out to his powerful brothers,

And runs forth to every wise one.

ناچار طرف  زہر  بماند  دادارچون  بدرگہِ  آخر  نالد 
When he is completely hopeless,

At last he cries in the Presence of God—

پاک �رت 
ض�ح  �ب

ز�ند 


ی� م� ہا  برخاکنعرہ  نہد  ی�ن  � �ب �ج
تضرع  از  و 

Cries before the Holy Threshold of God,
And places his forehead on dust [in prostration] with humility.

زار ی�د  بگر� و  بندد  خود  دشواردر  رہِ  �دۂ 
ن

کشا�ی� کاے 
He closes his door and cries in supplication,

‘O Dispenser of difficulties!

پوش بہ  پردہ  و  بخش  بہ  من  جوشگنہ  بشادی  زند  دشمن  تانہ 
Forgive me my sins and cover my shortcomings,

Lest the enemy rejoice in abundance.’
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افتاد بشر  فطرت  ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ادچون  � کردم  کہ  صفت  گونہ  سہ  زان 

For, such is human nature
That the three qualities I mentioned are all ingrained within 
it.

ی�ان پا� بے  لطف  ز   
ش

یم� حک�
ن  سامانآ ہم  بداد  فطرت  حسب 

Allah the Wise, too, out of His infinite grace,
Grants man the means in accordance with his nature;

داد  
ش

عقل�
 

ش
ی� خو� جہد  کشادازپئے  خوض  و  ی�اس  ق� و  فکر  راہ 

Grants him the intellect to steer his efforts,
And opens for him the way of reflection, reasoning, and 
deliberation.

امداد ی�ن  ہم� �
با  کار  پئے  از  بنہادو  دگر  یک  � قلب  در  رحم 

And for mutual support,
He creates within their hearts compassion for one another,

م اقوا و  قبائل  و  شعوب  تماماز  ربط  و  نظام  کار  کرد 
And cements their relationships

By establishing communities, tribes, and nations;

خدا ی�وض  ف� حاجت  پئے  از  عطاو  رحم  ز  را  الہام  کرد 
And for the need of divine grace,

Out of His mercy He bestows revelation,

بکمال آدمی  کار  رَسَد  آمالتا  ہمہ  شود  یس�ر  م� تا 
So that the affairs of man culminate in perfection,

And so that all of his desires be fulfilled;
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یم عل�
ت

�
رسد  ی�ن  یق� � بحدِّ  یمتا  ہ� ف�

ت
�

رہ  شود  دوگونہ  زان 
So that the teaching reaches the stage of certainty,

And so that the way of understanding is made twofold.

ی�ن لق�
ت
�

مناہج  دوگونہ  ی�نزان  یق� � حصول  رہ  ی�د  کشا� می 
The path to attain certainty is opened,

By these twofold ways of admonition.

ی�ال �
خ

� و  فہم  بحسب  یع�ت  ب� ط� ضلالہر  چاہِ  زِ  بدان  ی�د  برا� می 
With their help, every nature [of man] comes out of the pit of 
misguidance,

According to its level of understanding and conception.

خدا کہ  فطرتے  م�یل  ن  آ ی�داغرض  پ� � بشر  فطرت  در  کرد 
In short, the natural inclination,

With which God has invested human nature,

ربّانی وحی  خواست  ہمی  ن  دانیآ تا  بغور  کن  نظرے 
Has always been seeking divine revelation.

Reflect over it carefully so that you may understand.

چنان است  فتادہ  چون  نادانفطرتت  اے  فطرت  ز  سر  کشی  چون 
Your nature has been moulded in the same fashion.

O ignorant one! Why then do you turn away from nature?

انسان یع�تِ  ب� ط� منّاناقتضائے  ز�د 

ی� ا� ست  نہاد  کہ 

The demand of human nature,
Which has been granted by the Benevolent God,

ی�اس ق� بسوئے  کشد  را  بشر  اساسگہ  بعقل  را  کار  نہد  تا 
Sometimes draws man towards thinking,

So that his affairs are based on reason.
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ق�ولات
ن
بم� � کشد  یگ�ر  د� ثقاتگاہ  ی�ان  ب� � از  آمد  ی�ار  ب� � تا 

At other times, it draws man to the narratives of others,
In order to gain contentment from the statements of the 
trustworthy,

�ان
ن

اطم�ی� و  قلب  م  آرا کہ 
ن

نتوانز�ی� صادقان  باخبار  جز 
Because satisfaction and peace of mind are not possible

Without the accounts of the truthful.

یم عل�
ت

�
در  است  واجب  چون  ز� 


ی� �

ن
یم� ہ� ف�

ت
�

بَوَد  خرد  بقدر  کہ 
Moreover, it is necessary for teaching

To be at the level of intelligence [of the addressee];

دوتا اند  کشادہ  راہ  جرم  بخدالا  تے  �یع� ط�ب ہر  رَسَد  تا 
Therefore, two paths are open,

So that men of every nature may reach God,

دون و  اشرف  و  غبی  و  ذکی  چ�ونتا  � ب�ی �
ن  آ سوئے  ابند  �ی �ب رہ 

And so that men of high and low intelligence,
And both the eminent and the ordinary may walk towards 
that Incomparable One.

برہان ہم  ز� 


ی� �
ن

� است  ی�ن  ا� یگ�ر  رحماند� ن  آ وحی  ضرورات  بر 
There is another proof for the need

Of revelation from the Gracious One;

یگ�ان � خدائے  شہرت  ی�ن  �
ن

� �چ
نتوانکہ  �ا  عقل�ہ جہد  از  ہرگز 

Namely, the Unique God could not be so well known
Only through intellectual effort.
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مَوْجُوْد
ْ
ال ا 

َ
ن
َ
مَوْجُوْدا

ْ
ال ا 

َ
ن
َ
ا خدا  ے 

ت
گف� نہ  بسجودگر  برش  جہان  فتادے  چون 

Had God not said, مَوْجُوْد
ْ
ا ال

َ
ن
َ
مَوْجُوْدا

ْ
ا ال

َ
ن
َ
,[’I am present‘] ا

The world would not have prostrated with humility.

ی�ار � ن  آ ہستی  شور  ہمہ  ی�ن  زارا� عاشق  ست  عالم  ازو  کہ 
The clamour with which the existence of that Beloved is announced

Proclaims that the entire world has turned into His ardent 
lover.

جہان خدائے  ن  آ �داخت 
ن

�ی� �ب احسانخود  سرش  بر  کرد  بشر  نہ 
The God of the universe Himself has caused it;

Man has not done any favour to God.

زادند آدمی  چہ  ی�ن  ا�  
غ

ی� در� �ادنداے 
ت

یف� ب� � درخودی  خدا  کز 
What a pity! I wonder what sort of men they are,

Who have turned away from God and are in thrall to their ego.

بود نہ  وحی   
ض

ی� ف�
چو  شد  چون  وجودعقل  ہست  آفتاب  زِ  را  ی�دہ  د�

How could there be reason if the grace of revelation had not been 
granted?

The existence of the eye is because of the sun.

ی�دے �
�ش

خ
� �ب

نہ  خود  نورِ  اگر  ی�دےاو  د� چسان  بخود  خود  ما  چشم 
Had the sun not given its light,

How could our eye see on its own?

آموخت سخن  گل   
ض

ی� ف�
از  بدوختبلبل  چشم  کہ  ہمان  ازوے  منکر 

The nightingale has learnt to sing through the favour of the rose;
He alone can deny this, who has shut his eyes.
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آلائش گواہ  عالم  ہمہ 
ش

ی� �
ئ
القا� و  وحی  ز  منکر  بْلَہَ  اَ�

The entire world is a witness to the bounties of God;
Only a fool denies His revelation and inspiration.

�ان
ش

�ن


� �ب خود  بجان  پاکان  پاکانمہر  از  ہم  من  جان  شوی  تا 
Cherish in your heart the love of the pious ones,

So that you too, my dear, may join the pious ones.

ی�دارند م� خلق  جملہ  خرد  ی�ن  اندا� ی�ار  بس� � تو  چون  کہ  کن  کم  ناز 
All creatures are gifted with this intellect,

So do not pride yourself in it, for there are many like you.

کجا ی�ار  � ی�ر  �
غ

ب� � ما  کجاچارۂ  زار  عقل  و  یم  �
ئ �

کجا ما 
How can we cope without the Beloved!

What is our being! And what is the feeble reason!

ناکامی و  چشی  فرقت  الہامیزہر  و  وحی  ز  منکر  باز 
You drink the poison of separation and disappointment,

Yet you deny inspiration and revelation.

آب نخوردن  از  برلب  تو  تابجان  رو  زندگی  آبِ  از  باز 
You are on the verge of death for lack of water,

Yet you turn away from the water of life.

وران ی�دہ  بد� ی�ن  کِ� و  ہستی  خسرانکور  و  شقاوت  داری  چہ  وہ 
You yourself are blind, yet you harbour enmity towards those with 
eyes.

What a pity! What misfortune and loss you enjoy!
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ماست فطنتِ  نہ  دِل  دردِ  خداستداروئے  وحی  الشفائے  بدار  ن  آ
The remedy for the heart’s pain is not the sharpness of our intellect;

That remedy is in the hospital of divine revelation.

زر تصور  زر  ی�ن  ع� نظرنشود  بہ  کوفتد  ہمانست  زر 
Imagining gold does not constitute gold,

Gold is that which can be seen [to be gold].

الہام منّت  برعقل  خامہست  تصوّرِ  ہر  پخت  ازو  کہ 
Revelation has bestowed this favour upon reason,

That it corrects all its defective conceptions.

فراز نمود  ی�ن  ا� و  برد  گمان  ن  رازآ ن  آ کشود  ی�ن  ا� و  گفت  نہان  ن  آ
That [i.e. intellect] only conjectures, this [i.e. revelation] openly 
manifests;

That [i.e. intellect] secretly whispers, this [i.e. revelation] 
unravels the mystery.

پ�رد بس� � بکف  ی�ن  ا� �ت 
خ

� ر�ی فِرو  ن  وردآ آ بجا  ی�ن  ا� و  داد  طمع  ن  آ
That [i.e. intellect] scatters apart, this [revelation] gathers 
together;

That [i.e. intellect] arouses desire, this [i.e. revelation] fulfils 
desire.

ما دلِ  بُتِ  ہر  بشکست  ہمتاآنکہ  بے  خدائے  وحیٔ  ہست 
That which smashes each and every idol of our hearts

Is indeed the revelation of the Peerless God.
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نمود نگار  رُخِ  مارا  ودودآنکہ  خدائے  ن  آ الہام  ہست 
That which reveals the countenance of the Beloved to us

Is nothing but the revelation of the Most Loving God.

جامے دل  ی�ن  یق� � از  داد  دلارامیآنکہ  ن  آ گفتار  ہست 
That which grants us the goblet of certainty

Is nothing but the revelation from God, the Comforter.

جامش از  مستی  و  دلدار  الہامشوصل  ز  شدہ  حاصل  ہمہ 
Bonding with the Beloved and intoxication from His goblet

Are possible only through the revelation of God.

یس�ت ہرکام� اصل  ی�ار  � ن  آ یس�توصل  خام� ن  آ غافل  اصل  ی�ن  ز� وانکہ 
Bonding with God is the ultimate cause of all objectives;

Whoever forgets this cause remains unfulfilled.

زاد بے  ہمہ  ما  �ات  عط�یّ بربادبے  ہمہ  ما  ی�ات  عنا� بے 
We are totally indigent without His bounties;

We are absolutely ruined without His favours.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, 
p. 359–378, Footnote Number Eleven; see also English 
translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 98–153, 
Footnote Number Eleven, published by Islam International 
Publication Ltd. 2016





Blind intellectBlind intellect

توان و  تاب  ج��ا  ک را  نشانناتوانان  بے  زان  خود  ی�ابند  � تانشان 
How can the weak have the strength and ability

To find, on their own, a trace of the Transcendent One’s existence?

براہ یَ�د  جو� رہنما  کوران  مخواہعقلِ  کوران  دانشِ  از  رہبری 
The intellect of the blind itself seeks a guide to find the way,

Do not seek guidance from the intellect of the blind.

بکاست و  زاری  ازبہرِ  ما  خداستعقلِ  از  جہالت  آزار  دفعِ 
Our intellect is only for wailing and weeping [before God].

Relief from the afflictions of ignorance is from God.

زار زار  یَ�د  گر� کہ  ی�ن  ا� است  طفل  �ارعقلِ  �ہ
ن ی� ز� ی�د  ی�ا� �

ن � مادر  جُز  ی�ر  � شِ
�

A child only has the sense to cry bitterly,
But by no means will he have milk except from the mother.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
387, Footnote Number Eleven; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 162, Footnote Number 
Eleven, published by Islam International Publication Ltd. 2016





Wonder s of True LoveWonder s of True Love

غلطاند مذلّت  برخاک  کہ  است  �اندعشق 
ش

�ن


� �ب سوزان  برآتش  کہ  است  عشق 
Love is what makes one roll in the dust of disgrace;

Love is what makes one sit in the scorching fire.

فشاند نہ  جان  ندہد  سر  کسے  بہر  کناندکس  صدق  بصد  کار  ی�ن  � ا کہ  است  عشق 
No one offers his head or sacrifices his life for someone else;

Love alone makes one perform this task with utmost sincerity.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 540, 
Sub-footnote Number Three; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 342, Sub-footnote Number 
Three, published by Islam International Publication Ltd. 2016





No beloved like m y BelovedNo beloved like m y Beloved

دلبرم ی�ار  � ہمچو  نماند  محبوبے  �چ 
ہ�ی �

دلبرم ی�ارِ  د� در  قدری  یس�ت  �
ن

� را  مہ  و  مہر 
No beloved can reach the level of my beloved;

The sun and the moon have no value in the city of my beloved.

تاب  و  آب   
ش

ی� رو� ہمچو  دارد  کہ  روئے  کجا  ن  دلبرمآ بہار  دارد  می  کہ  باغی  کجا  وان 
Where is the face possessing the brilliance of his face!

Where is the garden possessing the fragrance of my beloved’s 
garden!

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 598, 
Sub-footnote Number Three; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 378, Sub-footnote Number 
Three, published by Islam International Publication Ltd. 2016





Perfect Humilit yPerfect Humilit y

گزىن حق  اے  بند  دىدہ  و  گوش  چشم 
مِنِیْن 

ْ
مُؤ

ْ
ل
ِّ
ل  

ْ
ل

ُ
مِنِیْنق

ْ
مُؤ

ْ
ل
ِّ
ل  

ْ
ل

ُ
ق فرمان  كُ�ن  ىاد 

 believer in God! Restrain
your eyes and ears

And recall the commandment: ‘Say to the believers.’

برآر ىكسر  ن  آ و  زىن  خود  آشكارخاطرِ  حق  خاطرت  بر  تاشود 
Do not let your heart be attached to things that do not matter

So that Truth should be manifested to your heart.

جہان اىں  دلبرانِ  كن   پا  جانزىر محبوب  ن  آ چہرۂ  تانماىد 
Tread underfoot the beloveds of this world,

So that the Beloved of your heart may show His countenance to you.

زمىن زىر  ہم  اند  حىّ  چنىنكاملانِ  اىن  باحىاتِ  بگورى  تو 
The perfect remain alive, even when they lay buried in the earth

And you are in the grave, despite being alive.

خورى دل  خون  كہ  باىد  رہبرىسالہا  دلستانے  بكوئے  تا 
You have to endure heartfelt anguish for several years

To find the path to the Beloved of the heart.

بكشاىدت رہے  بآسانى  آىدتكے  ہوش  تا  كہ  باىد  جنون  صد 
How can this path [to God] be opened easily?

You need a hundred-fold madnesses to come to your senses.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 602–
603; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 
4, p. 383–384, published by Islam International Publication 
Ltd. 2016





Holy Tree of FurqanHoly Tree of Furqan

شجر ط�یّ�ب  خدا  از  مبارک  فرقانِ  بَرہست  زِ  پُر  و  دار  یۂ  سا� و  بو  یک  �
ن � و  نونہال 

The blessed Furqan [The Holy Quran] is a holy tree from God
That is young, fragrant, shady, and laden with fruits.

دار ی�وہ  م� درخت  ی�ر  ز� ی�ا  ب� � خواہی  گر  ی�وہ  ثمرم� بہر  را  ی�د  ب� � ب�ان  �
ن

� مج� خردمندی  گر 
If you desire fruit, come under the fruit-laden tree

If you have any sense, do not shake the willow tree to procure fruit.

ی�د ج� م� فرقان   وصف  در باورت  ی�د  ی�ا� �
ن � نگرور  خود  ی�ا  � شاہدان  از  بپرس  شاہد  ن  آ حسن 

If you do not believe in the excellences of the Glorious Furqan,
Ask someone who has witnessed the beauty of this Beloved or look 
into it yourself.

ست مبتلا  ی�ن  درک� و  یق  حق�
�ت

پۓ  اونامد  خروانکہ  زِ  بدتر  او  ہست  نباشد  ہرگز  آدمی 
He who does not come forward for the research, and is bent upon 
enmity,

Is by no means human, but is worse than a donkey.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 612, 
Sub-Footnote Number Three; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 392, Sub-Footnote Number 
Three, published by Islam International Publication Ltd. 2016





Pangs for divine communionPangs for divine communion

کشا رحمت  در  برمن  سما  و  ارض  کنماےخالق  پنہان  یگ�ران  د� کز  مرا  دردِ  ن  توآ دانی 
O Creator of the heaven and earth! Open the door of mercy upon me.

You know the anguish I hide from others.

درا تارم  و  ہررگ  در  دلبرا  یفی  لط�
کنمازبس  بستان  از  خوشتر  دل  ترا  ی�ابم  � بخود  چون  تا 

O my Beloved, You are most Subtle and Refined; Come and perme-
ate every vein and fiber of my being,

So that when I find You within me, I rejoice with heart more 
resplendent than an orchard.

تو ہجر  در  برکنم  جان   خو  پاک اے  سرکشی  کنمور  ی�ان  گر� عالمے  یک  کزو� یم  �
گر ہمی  زانسان 

And if You decline this prayer, O Pure One, I will die from the pangs 
of separation;

I will weep to the extent that, I will cause the whole world to weep 
with me.

رونما م 
بلطف �

خواہی  جدا  کن  ہ�رم  بق� � کنمخواہی  دامان  آن  ترک  کے  رہا  کن  ی�ا  �  
ش

بک� � خواہی 
Whether You part from me in anger, or show Your countenance to 
me in kindness;

Whether You kill me or free me, I can never stop loving You!

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 613, 
Sub-Footnote Number Three; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 393, Sub-Footnote Number 
Three, published by Islam International Publication Ltd. 2016





Grace and Blessings of GodGrace and Blessings of God

ما آزار  چارۂ  اے  خدا  مااے  زار  ہائے  یہ  گر� علاج  اے 
O God! O Panacea for our sorrows!

O Remedy for our cries and supplications!

ما  
ش

ی� ر� جانِ  بخش  مرہم  تو  مااے   
ش

ی� ک� غم  دلِ  دلدارِ  تو  اے 
O You who apply the soothing balm on our lacerated souls!

O You who console our distressed hearts!

ما بار  ہر  برداشتی  کرم  مااز  اشجار  برِ  و  بار  ہر  تو  واز 
You have graciously borne all our burdens;

All the fruit and flowers of our trees are by Your grace.

کرم و  جود  از  ستاری  و  اتمحافظ  لطُفِ  از  ی�اری  � را  یکس�ان  ب� �

With Your grace and mercy You protect us and hide our weaknesses;
With Your infinite compassion, You help the destitute.

طپان دل  باشد  درماندہ  ی�انبندۂ  ازم� براری  درمان  ناگہان 
When a servant of Yours becomes aggrieved and destitute,

You suddenly produce a remedy for him.

براہ ی�رد  گ� ے 
ت

لم�
ظ

�
را  ماہعاجزی  و  مہر  صد  برو  آری  ناگہان 

When a poor mortal is surrounded by darkness on the way,
You instantly cause hundreds of suns and moons to rise for him.
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تمام تو  بر  دلبری  و  خلق  و  محسن  حرا تو  لقائے  از  بعد  صحبتی 
All beauty, goodness, and charm culminate in You;

Having met You, it is forbidden to have company with anyone 
else.

ات ی�وانہ  د� او  کہ  مندی  خرد  ن  اتآ پروانہ  او  آنکہ  است  بزم  شمع 
Wise is he who is madly in love with You;

He is the beacon of light who is enraptured by You.

فتد جانش  و  دل  در  عشقت  کہ  فتدہر  یم�انش  ا� در  جانے  ناگہان 
Anyone whose heart and soul is penetrated by Your love,

His faith at once becomes alive.

او روئے  بر  ی�ان  ع� گردد  تو  اوعشق  کوئے  و  بام  زِ  ی�د  آ� تو  بوئے 
Your love is visible on his face;

Your fragrance emanates from the very doors and walls of his 
house.

جود ز  بخشی   
ش

�
ت

عنم�


�
ہزاران  سجودصد  در  آری   

ش
�

ی�ش � �پ
را  ومہ  مہر 

You grant him hundreds of thousands of bounties through Your 
grace,

And cause the sun and moon to prostrate before him.

او ی�د  �
ئ � تا پئے  از  ی 

ن ی� �
ش

�ن


�
اوخود  ی�د  د� از  اوفتد  ی�اد  � ُ�و 

ت
� روئے 

You are ready to support him Yourself;
Seeing his face, one is reminded of Your countenance.

جہان کاندر  کارہا  ی�ان  نما� ی�انبس  ع� اکرامش  بہر  نمائی  می 
You work great wonders in this world

In order to manifest his honour.
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را کار  کنانی  خود  و  کنی  راخود  بازار  ن  آ تو  رونق  دہی  خود 
You do everything and get everything done;

You are the One who brings splendour to this bazaar.

کنی ز�ے 


ی� � �چ یک�دمے  � در  را  روشنیخاک  ی�رد  گ� خلق  ظہورش  کز 
In an instant, You turn dust into something precious,

So that through its manifestation mankind might find light.

ی
ن یک� م�

مہربانی  چون  کسی  یبر 
ن یک� م�

آسمانی  ی 
ن ی� زم� از 

When You turn to someone with your grace,
You transform him from an earthly to a heavenly being.

آفتاب چون  دہی  می  شعاعش  حجابصد  در  ی�ن  د� طالبِ  نماند  تا 
You grant him countless rays like the sun,

So that no seeker of faith may languish in the dark,

عالمے ی�د  برآ� یکی  تار� ہمےتاز  ی�ت  کو� از  ی�ابند  � نشان  تا 
So that a whole world may come out of darkness,

So that people may find the way to Your path.

کراند و  کور  بدرگان  نشانہا  ی�ن  بگذرندز� غافل  و  �د 
ن

�
ن

� ب�ی � نشان  صد 
But the mischievous are blind and deaf to these Signs;

They witness hundreds of them but pass them by in heedlessness.

باآفتاب دشمنی  ظلمت  حجابعشق  در  جان  سرمدی  پرانِ  شب 
They love darkness and oppose the sun;

They are the eternal bats and their souls are in veils of darkness.
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مصطفی  نامش  کہ  عالم  شہِ  ن  الضحیٰآ شمس  حق  عشاق  �دِ  س�یّ
The sovereign of the world whose name is Mustafa sas

He is the chief of the lovers of God and the sun at its growing 
brightness.

اوست نور  طف�یل 
نورے  ہر  اوستآنکہ  منظور  خدا  منظور  آنکہ 

Verily, all light is due to his light;
Whoever is accepted by him is accepted by God.

روان آبِ  زندگی  بہرِ  یک�رانآنکہ  ب� � بحرِ  ہمچو  معارف  در 
He is the flowing water of life;

He is the boundless ocean of knowledge and wisdom.

جہان در  کمالش  و  صدق  بر  ی�انآنکہ  ع� روشن  حجت  و  دل�یل  صد 
He is the one in the support of whose truth and perfection,

Hundreds of proofs and luminous Signs have been shown to the 
world.

او روئے  بر  خدا  انوارِ  اوآنکہ  کوئے  خدائے  کارِ  مظہر 
He is the one whose face is illumined by divine light;

His path is the very manifestation of divine Signs.

راستان و  ی�اء  ب� �
ن

ا� جملہ  آستانآنکہ  خاکِ  ہمچو  خادمانش 
He is the one before whom all Prophets and righteous ones

Are mere servants, like dust at his doorstep.

سما تا  ی�رساند  م� مہرش  درصفاآنکہ  تابان  ماہِ  چون  �د 
ن

یک� م�

Love for him raises a man to the heavens
And makes him purer than the radiant moon.
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زمان ہر  را  ی�ان  �
ن فرعو� ی�دہد  نشانم� صد  موسٰی  �ائے 

ض�
ی ب� � ی�د  � چون 

He demonstrates to the Pharaohs of every age,
Hundreds of miracles like the white hand of Musa.

زار کوران  ی�ن  � ا چشم  در  نبی  ن  شعارآ ی�ن  ک� و  پرست  شہوت  یک  � ہست 
This is the Prophet who, according to these blind wretches,

Is a sensual and rancorous person!

وپست ز� 


ی� � نا�چ سگ  اے  ی�د  آ� پرستشرمت  شہوت  یلاان  � نامِ  نہی  می 
Have some shame, O wretched and lowly dog!

Do you call the champions sensualists!

یم �
ئ

ل�
اے  ہست  شہوتی  نشانِ  ی�ن  � یما �

قد نورِ  بود  رخشان  رخش  کز 
O cursed one! Is it the mark of a sensualist

That his face shines with eternal light,

کند روزش  شود  ی�دا  پ� � شبی  کنددر  افروزش  دل  ی�د  آ� درخزان 
Who appears at night, converting it to day,

Who arrives in autumn and changes it into spring,

بود چ�ون  � ب�ی �
ن  آ انوارِ  بودمظہرِ  افزون  بشر  ہر  از  خرد  در 

Who is a reflection of the light of the Incomparable God,
Who excels all men in wisdom,

کشاد را  دل  دہد  ن  آ جہاداتباعش  سالہ  بصد  کس  �د 
ن

�ی� �ب نہ  کش 
By following whom one finds such tranquillity

That cannot be found after a hundred years of jihad,

دہد جان  فروزد  دل  دہداتباعش  ز�دان 

ی� � طاقتِ  از  جلوۂ 

Following whom enlightens one’s heart,
And demonstrates the manifestations of divine might,
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کند نورانی  ہ 
ن

س�ی� کنداتباعش  پنہانی  ی�ار  � از  باخبر 
Following whom illumines one’s heart,

And one becomes aware of the Hidden Friend,

بود پُر  معارف  از  او  بودمنطق  دُر  سراسر  او  ی�انِ  ب� � ہر 
Whose every word is full of truth and wisdom,

Whose every statement is a pure pearl,

ی�ن د� کم�یل 
ت

�
و  حکمت  کمالِ  ی�ناز  آخر� و  ی�ن  اوّل� بر  نہد  پا 

Who, in respect of great wisdom and perfection of law,
Is the leader of all those before and after,

اتم٭ احسن  و  صورت  کمال  از  قدمو  ی�ر  ز� کند  را  خوبان  جملہ 
On account of whose perfect grace and beauty,

All darlings are humbled in his presence,

نور ز  گردد  ی�ا  ب� �
ن

ا� چون   
ش

بع� �
دورتا و  یک  نزد� برہمہ  افتد  نورش 

Whose follower is enlightened like Prophets,
Whose light falls on everyone far and near,

ج�ل�یل  ربّ  از  ب�ت  ی� ہ� � پُر  حق  ی�ر  �
ش

ذل�یل� روباہ  چو   
ش

�
ی�ش � �پ

دشمنان 
Who is like a ferocious lion of truth from the Glorious God,

Before whom, his enemies are like wretched foxes,

پرست شہوت  بود  ی�رے  �
ش

� ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  � وپستا ز� 


ی� � نا�چ بہی  رو  اے  کن  ہوش 

Can such a lion be a sensualist?
Come to your senses, you wretched and vile fox!

اتم :There seems to be a scribe’s error. This line should read	٭ حُسنِ  و  صورت  كمالِ   وز 
[Publisher]
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تباہ فطرت  کورکِ  اے  ی 
ت یس� � �چ

ی�اہ س� روئے  ی�ن  بد� خوبان  بر  طعنہ 
O ill-natured and blind one! What is your worth?

Do you dare, with your unsightly face, to criticize the beautiful!

است آزادی  سر  از  شان  مستشہوتِ  قوم  ن  آ تو  چو  ن  آ ی�رِ  اس� نے 
The zeal of these lovers of God is due to their emancipation;

They are not the slaves of passion like the uninformed people of 
your ilk.

است زندانی  �یکے  ن  آ کن  نگہ  استخود  سلطانی  داروغۂِ  دگر  ن  وآ
Imagine one who is a prisoner

And the other who is the royal jailer;

قرار را  دو  ہر  ج��است  یک � در  آشکارگرچہ  دوری  ہست  فرقی  یک  ل�
Though the two live in the same place,

The difference between them is all too obvious.

ی�اس ق� کردن  بدان  بر  پاکان  بدحواسکار  اے  بود  ناپاکان  کارِ 
To impute the vices of evil-doers to the righteous

Can only be the work of the unclean, O befuddled one!

روند می  دلبر  شوق  کز  روندکاملان  می  �ر 
ت بک� س� بارے  صد  و  باد 

The perfect ones keep moving forward in eagerness for the Beloved,
Though they carry a hundred burdens, they travel so light.

زن و  فرزند  با  کہ  آمد  کمال  ی�ن  � شدنا یکس�و  � زن  و  فرزند  ازہمہ 
The marvel is that despite having children and wives,

They are independent of all their children and wives.

جہان از  ی�رون  ب� � باز  و  جہان  کاملاندر  نشانِ  آمد  ی�ن  ہم� �
بس 

To be in the world and yet remain aloof from it,
This alone is the sign of the perfect ones.
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بسر افتد  بار  ی�ر  ز� ستوری  ترچون  ز� 


ی� �
ت
� و  یع  سر� رفتن  تہی  در 

When a horse falls when burdened,
But moves swift and fast when unburdened;

بکار ی�د  آ� کجا  اسپی  ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  � مدارا اسپانش  در  ی�ن  � ا نابکارست 

Of what use would such a horse be?
It is worthless and must not be kept among horses.

بارِگران ُکو  است  اسپ  ن  آ عناناسپ  خوش  بس  ی�ردو  م� ہم  کشد  می 
A horse is one that carries a heavy burden

And yet gallops on gracefully.

ہزار صد  بدارد  زن  گر  کاروبارکاملے  ہزاران  صد  ز�ک 


ی� �
ن

ک� صد 
A perfect one may have a hundred thousand wives,

Hundreds of slave-women and countless enterprises,

فتور او  حضورِ  در  افتد  گر  دورپس  ہست  قربت  ز  کامل  ن  آ یس�ت  �
ن

�

But if all these affect his service to God,
He is not perfect; nay, he is far from God’s nearness.

جان زندہ  مردے  نہ  کامل  ن  آ یس�ت  �
ن

مخوان� مردانش  ز  مندی  خرد  گر 
He is neither perfect, nor alive;

If you are wise, do not consider him a man at all.

زن و  بافرزند  کہ  باشد  ن  آ تنکامل  مشغولئی  جملہ  و  ی�ال  باع�
Perfect is he who, despite having wives and children

And family and many worldly endeavours;

شرا و  یع  ب� � باہمہ  خداباتجارت  از  نگردد  غافل  زمان  یک  �
And despite engaging in businesses and transactions,

Is not unmindful of God at any time.
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است مردانہ  قوّتِ  نشانِ  ی�ن  � استا یم�انہ  پ� � ی�ن  ہم� �
بس  را  کاملان 

This is the sign of the power of a truly masculine person;
This alone is the criterion for the perfect.

دلبرے عشقِ  ز  جانے  یگ�رےسوختہ  د� با  کند  فراموشش  کے 
How can one whose heart is consumed in the love of the Beloved

Forget Him and think of anything else?

ی�ار � بہ  دل  و  ی�ر  �
غ

ب� � دارد  نظر  نگاراو  اندر  ی�ال  �
خ

� و  درکار  دست 
He may apparently be looking at something, but his heart is with 
the Friend.

His hands may be occupied, but his thoughts are with the 
Beloved.

ش
ی� خو� محبوب  فرقتِ  در  طپان  دل 

ش
ی� ر�  

ش
ی� ر� ی�اری  � ہجران  از  ہ 

ن
س�ی�

His heart is restless in separation from the Beloved,
And his soul is distressed in the absence of the Friend.

کسے روئے  از  دور  کسےاوفتادہ  کوئے  در  لحظہ  ہر  دوان  دل 
He may be far from the Beloved’s countenance,

But his heart is always rushing towards the Beloved’s abode.

کسے ابروئے  چو  غم  از  شدہ  کسےخم  یس�وئے  گ� چو  چ�ان  � پ�ی � زمان  ہر 
Like the eyebrow of someone, he has become stooped on account of 
grief,

And like someone’s entangled locks, he is ever twisting and 
turning in anguish.

وپوست مغز  و  بجان  شد  در  اوستدلبرش  رُوئے  ی�اد  ب� � جانش  راحت 
The Beloved is in his heart, and soul, and body;

All his pleasure lies in contemplating His countenance.
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شود فراموشش  جان  اوکے  شد  شودجان  آغوشش  ہم  ی�د  آ� زمان  ہر 
He has become his life; how could one forget one’s life?

He comes to him all the time and takes him in His arms.

اوفتد مست  دلبرِ  بر  چون  ی�دہ  اوفتدد� دست  از  اوست  ی�رِ  �
غ

� ہرچہ 
When he beholds the charming Beloved

He drops whatever he has in his hand.

دور است  دور  بربُود  در  گو  ی�ر  �
غ

حضور� درِ  دم  ہر  افتادہ  دور  ی�ارِ  �
Someone else, even when in the lap, is far away.

The Beloved, even when far away, is ever so near.

جداست کارِ  عاشقان  شماستکاروبار  ی�اسات  ق� و  فکر  از  برتر 
The affairs of the lovers are of another realm altogether,

They are far beyond your logic and reason.

دلبری در  دل  ی�ارست  ع� دریقوم  و  ی�وار  بد� ی�ن  � �ب ظاہر  چشمِ 
They are a very wise people indeed—while their hearts are with the 
Friend,

Their eyes are busy surveying their surroundings.

یک�رے پ� � مہ  پئے  از  خروشان  یگ�رےجان  د� از  �ا  قص�ہ صد  زبان  بر 
While their hearts are pining for the charming Beloved,

Their tongues are busy talking about others.

یس�ت �
ن

� ی�ار  � از  مانعے  را  ی�ان  �
ن یس�تفا� �

ن
� بارِ  شان  برسر  زن  او  بچہ 

Nothing hinders those lost in love from the Friend,
Nor are their wives and children a burden to them.
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ی�ار �  
ش

ی� � �پ دم  ہر  ی�ر  ج�ن�
�

ز صد  و  خارباد  ہجر  اندر  گلِ  گل  او  با  خار 
Despite a hundred obligations, they are ever present in the 
Beloved’s court;

When in His company, thorns are to them flowers; in His 
absence flowers are thorns.

فغان صد  براری  خارے  یک  ب� � فشانتو  جان  بپائے  خندان  عاشقان 
You wail and shout a hundred times when a single thorn 
pierces you,

But those lovers remain cheerful even when sacrificing their 
lives.

فنا مولیٰ  عظمتِ  در  وفاعاشقان  از  ی�د  توح� ی�ائے  در� ہ 
ئ

غرق�
The lovers are lost in the glory of their Lord;

They are immersed in the ocean of Tauhid [Oneness of God] on 
account of their fidelity.

خداست بہر  ہمہ  شان  مہر  و  ی�ن  خداستک� قہر  ن  آ گرہست  شان  قہر 
Their enmity, their friendship, is all for the sake of God;

Even their fury, when it is shown, is, in fact, God’s fury.

وفناست محو  احد  عشقِ  در  کہ  ن  ی�استآ کبر� ذات  ز  ی�د  آ� زو  ہرچہ 
When one is lost and absorbed in the love of the One God,

Whatever one does is the doing of the Greatest Being.

است حق  ی�ر  �
ت
� اُو  ی�ر  �

ت
� و  است  استفانی  حق  ی�رِ  چ� �

خ
�

�ن
دراصل  او  ی�د  ص�

He is mortal, but his arrow is God’s arrow;
His quarry is, in truth, God’s quarry.
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صفات از  را  خدا  باشد  می  ذاتآنچہ  پاک  ن  آ ی�ان  �
ن فا� در  دمد  خود 

All the holy attributes that belong to the Divine,
God Himself breathes them into the people who are lost in 
Him.

آشکار �ان 
ش

ی� ا� در  گردد  حق  کردگارخوئے  جلال  از  و  جمال  از 
They then begin to manifest divine attributes,

Be they attributes of grace or attributes of glory.

شان قہر  ہم  خدا  لطفِ  شان  یگ�رانلطفِ  د� ہمچو  نہ  گردد  حق  قہر 
Their favour is the favour of God, their wrath becomes God’s 
wrath;

Their affairs are not like the affairs of others.

تر دور  خود  از  ت�ند  ہس� ی�ان  �
ن دادگرفا� از  کارکن  ملائک  چون 

These who have died to themselves are far removed from their egos;
Like the angels, they are in the service of the Just God.

�د
ن

یک� م� جانے  قبض  فرشتہ  �دگر 
ن

یک� م� ناتوانے  بر  کرم  ی�ا  �
When an angel takes away a person’s life,

Or shows kindness to some weak one,

خداست از  نرمی  و  سختی  ہمہ  ی�ن  � جداستا خود  نفسِ  �ائے  �ہ
ہ�ش خوا� زِ  او 

All such severity or tenderness is, in fact, from God alone;
For, an angel is totally devoid of his own selfish desires.

ی�اء ب� �
ن

ا� مقامِ  ی�دان  م� ی�ن  �
ن

� �چ
ماسواءہم  از  فاصلان  و  واصلان 

The same is the status of the Prophets;
They are with God and distant from all else.
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اند ربّانی  آلۂ  و  اند  اندفانی  انسانی  جامۂ  در  حق  نور 
They are lost in God; they are the weapon of God.

They are divine light personified in mortal form.

اند حضرت  قبابِ  در  پنہان  اندسخت  حضرت  آبِ  و  رنگ  در  خود  زِ  گم 
They remain concealed in the abode of the Divine,

Detached from themselves, they live in the colours of the Divine.

فر و  ی�ب  ز� آسمانِ  تراخترانِ  دور  خلائق  چشمِ  از  رفتہ 
They are the stars of the heaven of beauty and grandeur;

They have moved far from people’s eyes.

یس�ت �
ن

� آگاہ  نورِشان  قدر  ز  یس�تکس  �
ن

� راہ  باعلیٰ  را  ادنیٰ  زانکہ 
No one is aware of the grandeur of their light;

For, the low, surely, do not have access to the high.

دنی رائے  زند  کورانہ  روشنیکور  زان  خبر  بے  کورش  �شمِ  �چ

The blind can only express a perverted view because of their 
blindness;

For, their unseeing eyes are unaware of that light.

مصطفیٰ عدوِّ  اے  تو  ی�ن  �
ن

� �چ
بماہم  را  خود  کوریٔ  نمائی  مے 

In the same way, O enemy of Mustafa sas,
You are exposing your blindness.

رگے سگ  از  ی 
ن کُ� عوعو  قمر  سگےبر  ی�ن  ز� گردد  نہ  کمتر  مہ  نور 

It is the nature of dogs to bark at the moon,
But beastly manners cannot diminish the moonlight.
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خداست روئے  ۂ 
ن

�ی�
ئ
آ� خداستمصطفیٰ  خوئے  ہمان  دروے  منعکس 

Mustafa sas is a reflection of the countenance of God,
All attributes of the Divine are reflected in his person.

ی�ن � �ب بہ  را  او  خدا  ی�دستی  ند� ی�نگر  یق� � ی�ن  � ا الحق  ی  رأ قد  نی  رأ من 
If you have not seen God, then look at him;

True are his words: ‘Whoever has seen me has seen Haqq 
[God].’

خدا �انِ 
ت

بمس� �
ز�د 


ی� و� آ ی�اآنکہ  کبر� جنابِ  گردد  او  خصم 

Whoever opposes God’s lovers,
God the Great Himself becomes his enemy.

کند مستان  ی�ن  � ا ی�د  �
ئ تا� حق  کنددست  دستان  حق  بادست  کسی  چون 

God’s hand comes to the aid of these lovers
When someone tries to deceive them.

آسمان صد  از  برتر  شان  نہانمنزلِ  اندر  نہان  اندر  نہان  بس 
Their status is higher than a hundred heavens;

They are hidden beyond hidden, and further still.

دلبرے وفائے  در  فشردہ  سرےپا  افتادہ  برخاک  وازسرش 
In their fidelity to their Beloved they are steadfast;

In their love for Him their heads remain prostrate in His 
presence.

نگار بہر  سوختہ  را  خود  ہزارجانِ  صد  مرگ  بعد  گشتہ  زندہ 
For the sake of that Beloved they have consumed their selves;

After dying a hundred thousand deaths they are restored to life.
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ز�


ی� م�
�ت

بے  آنجا  اندر  چشم  ز�صاحب 


ی� � �چ �چ 
ہ�ی �

نباشد  خود  کوران  چشمِ 
Even the one with eyes cannot discern such phenomena;

The blind amount to absolutely nothing there!

کاندران آفتابے  ن  آ شان  شپرانروئے  چون  ہم  ی�رہ  �
خ

� مردان  چشم 
His face is a sun so brilliant

That the eyes of men are dazzled like those of bats, by his light.

زنان ہمچون  تو  رائے  زن  خودی  ناقصانتو  ابن  ناقص  ابن  ناقص 
You are cowardly and your viewpoint is like that of cowards.

You, your father, and your forefathers are all far from perfect.

تباہ و  است  زِشت  ُ�و 
ت

� نزدِ  گر  ی�اہخوب  روس� اے  تو  نام  خوانم  چہ  پس 
If the handsome one is, in your eyes, unsightly and miserable,

Then what am I to call you, O ugly faced one!

فگند تو  بر  ہا  پردہ  صد  ی�ت  بکندکور� �ت 
خ

� ب�ی � تو  �ائے  ب�ہ عص�
ت

� ی�ن  � وا
Your blindness has put hundreds of veils on you;

Your prejudices have ruined you utterly.

ج�ل�یل  ربِّ  ن  آ محبوبِ  بسا  ذل�یلاے  و  است  ی�ر  حق� کوری  از  پشت 
Many who are loved by the Glorious Lord

Seem wretched and worthless to you owing to your blindness.

فنا جامِ  صد  خوردہ  کس  بسا  ہوااے  و  حرص  از  پُر  چشمت  ی�ن  � ا  
ش

ی� � �پ

Many who have partaken of hundreds of cups of self-annihilation
Appear greedy and avaricious to your eyes.

نشان تو  وجودِ  از  نماندے  سگانگر  چون  ی�اتِ  ح� ی�ن  ز� بودے  یک  �
ن �

Had your whole being been annihilated,
It would have been better than this beastly life you lead.
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مادرت ی�ت  بجا� زادی  گر  گوہرتزاغ  بد  فطرت  از  بود  یک  �
ن �

Had your mother given birth to a raven instead of you,
It would have been better than the evil nature you possess.

سراست در  کفرت  و  فسق  و  کذب  بدتراستزانکہ  زان  ی�ت  خوار� نجاست  ی�ن  � وا
Even though falsehood, disobedience, and unbelief has infil-
trated your mind,

It is nothing compared to the filth you eat.

سرمدی  
ئ

ق�
�ش اے  ہلاکی  شدیتو  سرکش  جہان  جانِ  از  زانکہ 

O eternally vicious one! You are damned,
For you have rebelled against the very life of the world.

ی�ن د� شاہِ  از  شکے  و  انکار  در  ی�ناے  � �ب بہ  را  چاکرانش  و  خادمان 
You who are in denial and doubt regarding the King of Faith,

Take a mere glance at his servants and followers.

نشان بزرگانت  از  ی�دہ  ند� داستانکس  از   
ش

ی� � �ب ُ�و 
ت

� دستِ  در  یس�ت  �
ن

�

No one has ever witnessed a Sign from your elders;
You have nothing in your hand but stories of old.

ما زِ  بنگر  ی�ا  ب� � خواہی  گر  یک  مصطفی ل� شانِ  صدق  نشانِ  صد 
But if you wish you can come to me

And see hundreds of Signs for the truth of the grandeur of 
Mustafa sas.

حسد از  بستہ  ی�دہ  د� اے  ی�ا  ب� � دردہان  بر  تو  پردۂ  شعاعش  تا 
O you who close your eyes in envy!

Come so that his light might tear asunder the veils that 
cover your eyes.
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م مدا تابد  حق  نورِ  را  تمامصادقان  ُ�رکی 
ت � شد  و  مردند  کاذبان 

The light of truth shines ever bright for the truthful;
The liars are dead and gone and so is all their pride.

خداست درخشانِ  مہرِ  سماستمصطفی  و  ارض  لعنتِ  عدوش  بر 
Mustafa sas is God’s shining Sun

The curse of heaven and earth is upon his enemy.

خسان ی�ن  � کا آمد  لعنت  نشان  ی�ن  � شپرانا چون  ظلمتی  اندر  ماندہ 
It is the sign of being accursed

That the wretched languish in darkness like bats.

ی�ن � �ب راہ  عقلے  نہ  صافی  دلِ  ی�ننے  لم�
العا ربّ  درگاہِ  راندۂ 

Their hearts are not pure, nor is their reason able to see the way;
They have been rejected from the court of the Lord of all the 
worlds.

مصطفی   ِ ی�ن بک� � کن  صد  کنی  مصطفی جان   ِ ی�ن بد� جُز  ی 
ن ی� � �ب نہ  رہ 

Even if you exert yourself to death a hundred times in enmity to 
Mustafa sas,

You will not find a straight path other than the religion of 
Mustafa sas.

گر چارہ  ی�د  آ� احمد  نورِ  بدرتانہ  یکی  تار� ز  ی�رد  گ� نمی  کس 
Until the light of Ahmad sas comes to one’s aid,

No one can come out of darkness.

نبی ہر  نور  اوست  طف�یلِ 
جلیاز  او  بنام  مرسل  ہر  نام 

All Prophets owe their light to him;
The name of every Prophet is illumined because of his name.
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خدا دادش  خور  ہمچو  کتابے  ن  سراآ ظلمت  ی�ن  � ا شد  روشن  رخش  کز 
God gave him the Book that is like the sun:

Its luminous countenance has illuminated a world filled with 
darkness.

شجر طاہر  و  ی�ب  ط� فرقان  ثمرہست  ہردم  ی�دہد  م� نشانہا  از 
The Furqan [Holy Quran] is a pure and holy tree

That flourishes the fruit of Signs in every age.

ی�د پد� دروَے  راستی  نشانِ  ی�دصد  �
ن

�
ش

بر�  
ش

ی� بنا� تو   ِ ی�ن د� چو  نے 
It has demonstrated hundreds of Signs of truth;

It is not based on hearsay as your faith is.

کلام عالی  ن  آ است  اعجاز  ز  تمامپُر  �د 
ش

�
خ

ر� درُو  ز�دانی 

ی� � نورِ 

That sublime Book is full of miracles,
And divine light shines through it in all its splendour.

را کار  نمودہ   ہا  خدائی رااز  کفار  پردۂ  ی�دہ  در� بر 
It demonstrates divine powers

And cuts asunder the veils of the disbelievers.

آفتاب چون  کند  و  است  شتابآفتاب  بنگر  ی�ا  ب� � کوری  نہ  گر 
It is the Sun and makes others like the sun;

Come quickly and see if you are not blind.

ما سوئے  ی�ائی  ب� � گر  مزوّر  مااے  کوئے  در  افگنی  رخت  وفا  واز 
O hypocrite! If you would only come to me

And faithfully stay in my company,

خوری غم  و  ثبات  و  صدق  سر  از  بریو  حضورِما  در  روزگارے 
And spend some time with me

Truthfully, steadfastly, and sincerely,
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نشان ربّانی  زِ  ی 
ن ی� � �ب راکشانعالمے  عالم  و  خلق  رحمان  سوئے 

You would witness a world of divine Signs
That draws mankind towards the Gracious One.

سخن گفتم  واقعہ  خلافِ  تنگر  زِ  بُرّی  سرم  تو  گر  یم  �
ض�


را

And if what I am saying is contrary to the truth,
I am willing that my head be severed from my body.

کشند بردارم  خلق  گر  یم  �
ض�


کشندرا آزارم  صد  با  ی�ن  ک� سرِ  از 

I am willing to be hanged on the gallows,
Or be killed after suffering hundreds of torments at people’s 
hands.

یف�رے ک� ی�ن  � ا باشدم  گر  یم  �
ض�


سرےرا افتادہ  برخاک  روان  خون 

I am willing to accept the punishment
That my bleeding head should roll in the dust.

رود تن  و  جان  و  مال  گر  یم  �
ض�


رودرا برمن  بلا  قسمِ  از  آنچہ  و 

I am willing to give up my life, property, and my body
And to suffer all kinds of calamities.

زبان بر  باشد  رفتہ  غم  درُو  کاذبانگر  سزائے  ہر  بر  یم  �
ض�


را

If my tongue has uttered falsehood,
I am willing to accept every punishment that a liar deserves.

سرے ی  ی�چ پ� �
سخن  ی�ن  ز� ُ�و 

ت
� گر  یک  اکبرےل� ربِّ  ی�ن  نفر� ہم  تو  بر 

But if you refuse to accept the same for yourself,
Then may God’s curse afflict you.

بود روگردان  کہ  ہر  �ا  �ہ
ن �

خ
س� ی�ن  بودز� مردان  رہزن  مردے  نہ  ن  آ

Whoever turns away from what I say
Is not a man but a swindler.
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برار �انے 
ث

�ی� �ب
خ

� خِ  �ب�ی خدا  کاراے  ی�دارند  م�
�ن باحق  جفا  کز 

O God! Destroy and uproot the wicked
Who recklessly abandon truth.

ہم گوش  و  چشم  و  ی�دارند  م�
�ن اتمدل  بدرِ  ازان  چ�ان  � پ�ی � سر  باز 

They have neither hearts, nor eyes, nor ears,
Yet they dare stand against the Full Moon.

مدار دارد  ہا  قصہ  بر  شان  ی�ن  قرارد� بے  دل  زبان  بر  گفتگوہا 
Their faith is based solely on fables;

They have much on their tongues, but their hearts are restless.

ی�د �
ن

�
ش

� و  ی�د  د� در  است  ی�ار  بس� � ی�دفرق  ند� را  ی�ن  ک� کسے  فرقِ  بر  خاک 
There is a great difference between hearsay and seeing;

Woe upon the helpless one who does not understand this truth.

ناتمام اے  جستجو  کُ�ن  را  ی�د  خامد� سردو  بس  خودی  درکار  ورنہ 
O imperfect man! Seek knowledge of God,

Or you will remain helpless and disappointed in your objective.

بنا باشد  ہمہ  چون  سماعت  صفابر  و  صدق  جوئے  ی�د  ز�ا� یف� �
ن � ن  آ

Something that depends solely on hearsay
Will never foster faith and purity to the slightest degree.

ی�د �
ن

�
ش

� روئے  از  قصہ  ہزاران  ی�دصد  د� ہست  کان  باجوی  یکس�ان  � یس�ت  �
ن

�

A hundred thousand tales based on hearsay
Cannot equal a grain of what one has witnessed.

است باقی  نورش  کہ  باشد  ہمان  ی�ن  استد� ساقی  دم  ہر  ی�د  د� شراب  از  و 
The true faith is one whose light is enduring

And which serves the drink of divine cognition at all times.
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جمال کز  بخوبی  الّّاا  مدہ  کمالدل  ی�اتِ  آ� تو  بر  ی�د   نما� وا
Give your heart to the Charming One and to none else,

For He is the One who shows you magnificent Signs through 
His beauty.

ی�ن � �ب بہ  ماہے  کن  ترک  خود  ی�نکوریٔ  � �ب بہ  شاہے  وان  ز� 


ی� �
خ

بر� گدا  اے 
Cast off your blindness and look at the Moon!

Get up, O beggar, and behold the King!

ی�ن � �ب بہ  خد  و  ی�ن  � �ب بہ  قد  و  ی�ن  � �ب بہ  ی�نرو  � �ب بہ  صد  خوبان  محاسنہائے  واز 
Look at the face, the stature, the figure;

Look at the countless charms He possesses.

بہرخدا شو  دور  خود  از  یک�دم  لقا� کاساتِ  تو  نوشی  مگر  تا 
For the sake of God, turn completely away from your ego

So that you may drink from the cups of divine union.

است امجد  خدائے  شہر  حق  ی�ن  � استد ز�د 

ی� ا� امانِ  در  او  داخلِ 

The true faith [Islam] is the city of the Glorious God,
Whoever enters it comes under divine protection.

کند اسلوبی  خوش  و  یک  �
ن � دمے  کنددر  محبوبی  و  ب�ا  ز�ی� خود  چو  ہم 

It can make you righteous and good in an instant,
And can make you a darling and beloved like itself.

بزن پے  سعادت  اہلِ  منجانبِ  جانِ  اے  ی�د  سع� روزے  شوی  تا 
Take a step towards the blissful ones

So that, my dear one, you too might one day become blissful.

کودنی از  ی�ن  انکاروک� بصد  زنیاے  می  سر  چرا  زن  حق  درِ  رو 
O you who foolishly reject and oppose!

Why waste your time? Go and knock at God’s door,
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یگ�ان � خداوندِ  کے  کُ�ن  گراننالہا  بند  من  پائے  از  بگسلاان  �

And supplicate to the One Peerless God
To remove the heavy chains that fetter your feet.

ناک درد  نالہائے  زان  مگر  خاکتا  زِ  ناگہہ  ی�ردت  گ� ی  ی�ب �
غ�
 دست 

It may well be that your cries and supplications
Cause a hidden hand to pick you up from the dust.

خام است  کار  خدا  ی�اتِ  عنا� والسلامبے  را  سخن  ی�ن  � ا داند  ہ 
ت

�
خ

� پُ �

All is incomplete without God’s mercy;
Only the wise realize this truth. So peace be on you!

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
626–646, Sub-Footnote Number Three; see also English 
translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 405–424, Sub-
Footnote Number Three, published by Islam International 
Publication Ltd. 2016
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ی�ن  ہگ� اندو� دل  ہر  سازِ  چارہ  ے  ا خدا  ے  ن ا ی بنبین


ذ��


گارِمُُذ آمرز  ن  عاجزا پناہ  ے  ا
O God! O Remedy of every aggrieved heart! 

O Refuge of the helpless, Forgiver of the sinners!

ز نوا ہا  بخشش  بہ  خودرا  بندۂ  آن  کرم  ز  نا ی �بین بہ  ہا  زترحم  ا را  افتادگان  جُدا  نین  ا�
Forgive Your servant out of Your own grace;

Lend Your compassion to the bereaved left behind.

Fath-e-Islam, Ruhani Khaza’in, vol. 3, p. 40; see also English 
translation, The Victory of Islam, p. 37, published by Islam 
International Publication Ltd. 2022





Beseeching God’s Mercy  Beseeching God’s Mercy  
for the True Faithfor the True Faith

نین  د� اہل  ہر  دۂ  د�ید د  ببار  خون  گر  سزد  ی�ن مے  لمسلم�
ا قحطُ  و  اسلام  حالیِ  ان 

ش پر�یشا بر 
‘Tis befitting for the eye of every believer of the Faith to shed tears,

Over the distressed condition of Islam and the drought [of lead-
ership] among the Muslims.

ی�ن  ہمگ� س�
و �اک 

ن
ب� صع� آمد  گردش  را  حق   ِ نین  ن د� کینی کفرو  ز  ا جہان  اندر  افتاد  و  ا شورے  سخت 

Troublesome times have befallen the true Faith, bearing grave 
tribulation and frightening trials; 

A tumult abounds throughout the world stemming from the 
rejection and grudge [against Islam].

ی�ب  ص�
ن

� بے  وخوبی  ر  ی
خیر�

 ہر  ز  ا ست  و  ا نفس  ی�نآنکہ  المرسل� ر  ی
خیر�

 ذات  در  ہا  ی�ب  ع� تراشد  مے 
Even the one who is devoid of any good or virtue,

Dares to find many a fault with the Best of Messengers.

ر  اسیری و  محبوس  ست  ناپاکی  نِ  زندا در  ن آنکہ  ی �چِینِ نکتہ  ن  پاکبازا امامِ  شانِ  در  ہست 
Even he who is held captive and confined within the prison of 
impurity criticizes the Chief of the Pure.

ر گُُہرہ بد   
ث

ی بخبیثے


� بارد  مے  معصوم  بر  ر  ی
تیر

ن � زمینی بر  بارد  سنگ  گر  مےسزد  را  آسمان 
The wicked and evil-natured target their arrows towards that 
Innocent One; 

It behoves the heavens to pelt stones upon the earth!
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اُوفتاد  خاک  در  اسلام  شما  م�انِ 
ش

چ� �  
ش

ی حق �پیش  
ش

ی �پیش عذرے   
ت

یس� � �چ

المتنعمین المتنعمینمجمع  مجمع  ے  ا
Islam has crumbled to the ground right before your very eyes;

What excuse do you present before God, O ye who live in com-
fort and luxury!

د  ز�یز�ید


� افواجِ  ہمچو  شان  جو  ست  کفر  طرف  نینہر  العابد�  ُ
نین زَ� ہمچو  ی  بیکس

� و  ار  ی �بیما حق   ِ
نین د�

Everywhere disbelief rages like the army of Yazid, 
While the true Faith lies sick and helpless like Zain-ul-‘Abidin. 

 
ش خو�یش ہائے  عشرت  مشغولِ  مقدرت  ذی  نمردمِ  ی

نین
ناز� انِ 

ت
�بُتاُ با  نشستہ  ن  خندا و  خُرّم 

The well-to-do indulge in a life of luxury—
Lounging in the company of beautiful women—joyous and 
merry.

نفس جوش  ز  ا فساد  باہم  شب  و  روز  را  نینعالماں  د� ہائے  ضرورت  ز  ا سراسر  غافل  ن  زاہدا
Day and night the ulema engage in mutual rivalries,

While the devout are completely oblivious to the needs of the 
Faith.

گرفت  طرفے  خود  دُونِ  نفسِ  بہر  ز  ا کسے  ی�نہر  کم�
ز  ا جست  ے 

ن
م�

ش
� د ہر  شدو  خالی  نین  د� طرفِ 

Everyone is preoccupied in their own selfish interests, leaving the 
Faith unguarded,

While all the enemies are pouncing on it in ambush.

ست  ن  ی ہمین
� مسلمانی   ِ آثار  چہ  مسلمانان  ے  ا ن   ی ر�ہین ا  ی

نیا
د� ہ 

ئ
یف� � �ج در  شما  ابتر  ی�ن  �

ن
� �چ نین  د�

O Muslims! Are these the signs of a Muslim that, 
While the Faith is in such a wretched state, you are captivated 
by the carcass of the world?
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شماست   ِ چشم  در  استحکام  چہ  را  ا  ی
نیا

د� ن کاخِ  وّلینی ا موتِ  د  کرد�ید بروں  دل  ز  ا مگر  ا  �یا
Do you deem this palatial world to be very secure?

Or have you forgotten the passing away of those who preceded 
you?

د  ی
ن

کنید فکرش  غافلان  ے  ا بیب  قر� آمد  موت  ی�ندورِ  �ب� �ج مہ  و   
ف

لطیفی بخوبانِ  تاکے  مے  دَورِ 
O heedless people! Be worried, for the time of death has drawn 
nigh;

How long will you continue to revel in the company of elegant 
and beautiful women?

ہوشمند  ے  ا ر  مدا ا  ی
نیا

د� بستہ  را  خود  ن نفس  ی �پسین انفاسِ  وقتِ   
ن

ی �بینی بہ  ہا  تلخی  ورنہ 
O wise one! Do not chain yourself to the world,

Lest you suffer immense torment at the time of your death.

ست  دا�یم   
ش ن

حُُسنش کہ  رے  بدلدا ا  الَِّّاَ مدِہ  المحسنین دل  المحسنین خیر  خیر  زِ  ابی  �یا دائمی  سرورِ  تا 
Do not give your heart to anyone except the One whose beauty is 
everlasting,

So that you attain everlasting bliss from the Best of Benefactors.

بود  راہش  وانۂ  د�یو و  ا کہ  مندے  خرد  نآن  حسینی ارِ  �یا آن  روئے  مستِ  آنکہ  ارے  ی
شیا�

ہو
Sane is the one who pursues His path like a madman;

Sober is the one who is intoxicated by the countenance of that 
beautiful Beloved.

ل  لازوا اتِ  حیای آبِ  اُو  عشق  جامِ  نین ہست  ز� ردبعدا  میری نہ  گز  ہر  اوُ  ست  د  ی
شید

نو� کہ  ہر 
The goblet of His love holds the water of eternal life;

Whosoever drinks from it shall never taste of death thereafter.
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دُون  ائِ  ی
نیا

د� دولتِ  در  َمنہِ  دل  در  برا ے  ی�ن ا گ�ب�
ن
�

ا نین  ا� قطرۂ  ہر  در  ز�یزست 


ر� خون  زہر 
O brother! Consume yourself not in a life of worldly luxury;

Every drop of this honey being tainted with poison.

مال  و  باجان  نین  د� بہرِ  ز  ا کُُنن  جہد  نین تاتوانی  آفر� صد  خلعتِ  ابی  �یا العرش  ربّ  زِ  تا 
Sacrifice your life and wealth to the utmost for the sake of the Faith,

So that the Lord of the Throne be pleased with you.

 
ت ُ

تُست
� انِ  ا�یما در  کہ  نورے  آن  کن  ثابت  عمل  ز  نین ا گز� را  کنعان   ِ راہ را  سفے  و �یو دی  دا چو  دل 

Your deeds testify to the light of faith within you;
Should you give your heart to Joseph, then you must journey to 
Canaan.

بود   
ش

کیشی ہر  مرجع  نین  د� نین  ا� ام�یکہ  ا�یّاّ اد  ی�ن�یا لع� و  د�یو  ِ رہ ز  ا د  ی
نید

رہا� وا را  عالمے 
Do you remember the days when this Religion attracted all, high 
and low?

It liberated multitudes from the path of the behemoth of Satan 
the Accursed.

علم  نورِ  ز  ا  
ت ی تر�بیت ظلِ  گسترد  ن  زمینی نین بر  بر� چرخِ  بر  جاہ  زعزّو  زد  مے  خود  پائے 

Through the light of its knowledge, it had stretched its shade across 
the earth for the reformation of mankind;

And by virtue of its honour and glory, its foot rested upon the 
highest heaven.

ہ�ول  جَ� ال� ابن  ہر  کہ  آمد  آنچنان  زمانے  نین  ن ا� ی
ت

متین  ِ
نین د� نین  ا� بیب  تکذ� �د 

ن
یک� م� سفاہت  ز  ا

And now we face an age wherein every idiot,
Dares to falsify this dignified Faith out of sheer stupidity.
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خت  ر  دند  بر  بُرون  نین  د� ز  ا ابلہان  ن  را ہزا نین صد  الماکر� ی�د  ص� �د 
ن

�
ت
�

ش
گ� جاہلان  ن  را ہزا صد 

Hundreds of thousands of fools have abandoned the Faith; 
Hundreds of thousands of ignorant ones have fallen prey to the 
predators.

وفتاد  ا رہ  نین  زِ� دبار  ا ہمہ  مسلمانان  نین بر  قر� رت  ی
غیر

با�  
ت ی

نیست
� شان   ِ  

ت
ہمّ� � نین  د� کزپیٔ 

Muslims have endured this entire calamity merely because, 
Their level of resolve for the Faith is not even close to what is 
expected of their sense of honour.

مصطفیٰ  ِ
نین د�  ِ راہ ز  ا عالمے  ی�نگربگردد  �

ن
� �ج مثلِ  ہم  �د 

ن
ب� �

ن
� �ج  

نمے
� رت  ی

غیر
�  ِ رہ ز  ا

Even if an entire world renounces the religion of Mustafa [the 
Chosen One], 

Their honour stirs not so much as the movement of an embryo.

دُون  ائے  ی
نیا

د�  ِ رہ در  دم  ہر  غرق  ان 
ش ا�یشا نفکر  ی

نبنین
و� ن  نسوا  ِ راہ اندر  غارت  ان 

ش ا�یشا مال 
They are constantly preoccupied with the concerns of this world,

And all their wealth is spent on their women and children.

شان  صدرِ  ان 
ش ا�یشا ست  فسق  م�جلسے 

در  ی�ن ہرکجا  گ�
ن
� ان 

ش ا�یشا حلقۂِ  معاصی  ز  ا ہست  کجا  ہر 
They are at the centre stage of all sinful revelries,

And they are the jewel of the gatherings that are dedicated to 
sins.

دیٰ  �ہُدُ کوئے  ز  ا انہ  ی �بیگا آشنا  ن باخرابات  ی
ش نشین

� ہم  پرستان  میَ  با  نین  د� بابِ  ر  ا ز  ا نفرت 
They are accustomed to wasteful pursuits, but are alien to the path 
of guidance;

They despise the devout, yet revel in the company of those who 
worship wine.
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داشت  اخلاص  صد  کہ  رے  دلدا د  ی
نید

دا� بگر  ی�ن رُو  لص�
خ�

لم
ا صدق  قوم  نین  ا� دل  اندر  د  ند�ید چون 

The Beloved who earlier had earnest love for them, has turned His 
face away from them,

Because He did not see the sincerity in their hearts that is the 
mark of the truly faithful.

گزشت  در  ان 
ش ا�یشا  ِ واقبال  دولت  زمانِ  ی�ن آن  �

ن
� ُ�چ امے  ا�یا آوُرد  شان  اعمالِ  شومئے 

The era of their prosperity and glory has expired;
Now the curse of their evil deeds has ushered in times like these.

اندرنخست  عروج  آمد  وری  پر  نین  دِ�  ِ رہ ز  ی�نا یق� بال� رہ  نین  ز� ا ہم  د  �ید ا  ی �بیا د  آ�ید چون  باز 
Every greatness conferred upon them came through the path of 
serving the Faith;

Most certainly, if they achieve it again, it will be through the 
same path.

مدد وقتِ  تو  زِ  د  آ�ید کے  باز  الٰہی  ا  ن �یا ی
ن

وسنین ام  ا�یّاّ فرخندہ  آن  یم  �
ن
� ب�ی �

کے  باز 
O God! When will the time of Your help come? 

And when will we see those auspicious days and years?

ماگداخت جانِ  مغزِ  احمد   ِ
نین د� فکرِ  دو  نین  نین ا� د� انصارِ   ِ قلّت  ملّت  اعَدائے   ِ کثرت 

My two concerns for the religion of Ahmad, which are eating up 
the very essence of my being are, 

The abundance of its enemies and the scarcity of its helpers.

ببار  ہا  نصرت  آبِ  برما  و  زودآ  خدا  ے  ن ا ی
ش تشین

آ� مقامِ  نین  زِ� ربّ  ا  �یا ر  بردا امرا  �یا
O Lord! Come without further delay and rain upon us the bless-
ings of Your succour;

Otherwise, take me away from this place of raging fire.
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ر  برا رحمت  مشرق  ز  ا دیٰ  �ہُدُ نورِ  خدا  ے  نا ی بمبین اتے  �یا آ  ز  روشن  کن  چشم  را  گُمرہان 
O Lord! Bring forth the light of guidance from the horizon of 
mercy,

And illuminate the eyes of the misguided with illustrious Signs.

ز سوزوگدا نین  اندر� صدق   ٖ ی�دۂ �
ش

�خ


ب� �
مرا  نین چون  در� رانی  ی �بمیر ناکامم  کہ  دم  اُمیدی  

ت ی
نیست

�
As you have blessed me with sincerity in this grief and anguish,

I cannot imagine that You would allow me to die a failure.

ناتمام  نماند  گز  ہر  صادقان  ن کاروبار  ی
تستینآ

در نہان  باشد  حق  دستِ  را  صادقان 
The mission of the truthful never remains unfulfilled,

For the hand of God lies hidden within their sleeves.

Fath-e-Islam, Ruhani Khaza’in, vol. 3, p. 44–46; see also 
English translation, The Victory of Islam, p. 43, published by 
Islam International Publication Ltd. 2022





The State of Isl a mThe State of Isl a m

یس�ت  �
ن

ی�ار� � و   
ش

ی� خو� �چ 
ہ�ی �

 ؐ احمد  ی�ن  د� شد  ب�یکسے  یس�ت� �
ن

کار� احمدؐ  ی�ن  باد� خود  درکار  کسے  ہر 
The Faith of Ahmadsas has been forsaken,

None has its interest at heart; 
Everyone is engrossed in his own affairs,

None cares for the Faith of Ahmadsas.

ربود  تن  ہزاران  صد  ضلالت  س�یلِ  طرف  یس�ت ہر  �
ن

� ی�ار  �
ہ�ش � ہم  ز� 


ی� �

ن
� اکنون  کہ  چشمے  بر  یف  ح�

Thousands have been drowned
By the flood of misguidance; 

Woe to him,
Who is not alerted even now. 

چراست غفلت  ی�ن  �
ن

� �چ
ی�ن  ا� نعمت  خداوندانِ  یس�تاے  �

ن
� ی�دار  ب� � ی�ن  د�  ِ بخت  خود  ی�ا  � ی�د  ب� خوا� از  �ود 

خ
� ب�ی �

O masters of wealth!
Why such indifference? 

Are you totally given to slumber, 
Or has the fortune of the Faith gone to sleep?

ی�ن  د� برحالِ  نظر  یک  � را  خدا  مسلمانان  یس�ت اے  �
ن

� اظہار  حاجت  بلاہا  م 
ی�ن � �ب

می  آنچہ 
O ye Muslims! for God’s sake, 

Take a look at the plight of the Faith; 
The calamities that I see

Hardly need to be mentioned.
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یلاان  � اے  ی�د  ز��


ی� �
خ

� �ب  
ش

�
ت

�
خ

درر� است  افتاد  یس�تآتش  �
ن

� �دار 
ن

د�ی� مردمِ  کارِ  دور  از  نش  ی�د  د�
O valiant ones, rise! 

The garment of the Faith has caught Fire; 
It does not behove the faithful

To stand and watch from afar.

تپد  می  من  دلِ  درخون  ی�ن  د� بہرِ  از  زمان  یس�تہر  �
ن

� اسرار  عالمِ  جُز  دردما  ی�ن  ا� محرمِ 
Day and night, and every moment,

My heart is in agony at the plight of the Faith; 
None knows of my anguish but He—

The Knower of all hidden things.

خدا  جز  داند  کہ  غم  از  رود  می  برما  یس�تآنچہ  �
ن

� گفتار  زہرہء  یک�ن  ل�
یم  �

�ش
نو می  زہر 

Only He can understand
The grief that I suffer; 

I drink of this poisonous cup 
But have no power to speak.

کند  می  اقارب  و  اہل  غمخواری  کسے  یس�ت ہر  �
ن

� غمخوار  کس  �چ 
ہ�ی �

را یکسی  ب� �
ی�ن  ا�  

غ
ی� در� اے 

Everyone takes care
Of his near and loved ones, 

Alas! is there no one
To stand up for the helpless Faith!

کربلا  کشتگانِ  چون  روان  م 
ی�ن � �ب

ی�ن  د� یس�ت خونِ  �
ن

� دلدار  ن  آ مہر  را  مردمان  ی�ن  ا� عجب  اے 
I see the blood of the Faith flow

Like [the blood] of the martyrs of Karbala; 
And I am amazed at these people, 

Who have no love for the beloved [Faith]!
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نفس  درکار  شان  بذل  م 
ی�ن � �ب

چو  ی�د  آ� تم  ی�ر  یس�تح� �
ن

� دادار  رہِ  در  سخاوت  و  جود  ہمہ  ی�ن  کا�
When I see them spending freely 

On their own pleasures; 
I wonder why such generosity is not shown 

In the cause of the Faith.

ی�ن  د� ی�داتِ  �
ئ تا� عزم  ہم  مقدرت  داری  کہ  یس�تاے  �

ن
� ی�ار  بس� � و  اندک  بر  نظر  مارا  کن  لطف 

O ye, who are able and resolved 
To help the Faith! 

I urge you to be generous; 
No matter if your contributions are great or small.

ناکسان  جورِ  زِ  لط�د 
غ�
 می  درخاک  چون  کہ  ی�ن  � یس�ت�ب �

ن
� دوّار  گنبدِ  ی�ر  بز� او  مثل  آنکہ 

Look! how the Faith,
Which has no peer under the canopy of heaven,

Is rolling in dust 
Due to the injustices of ignoble people.

یکس�ان  ب� � ما  چارۂ  ب�ت  ی� مص� وقتِ  ی�ن  یس�تاندر� �
ن

� اسحار  یہ  گر� و  بامداد  دعاء  جز 
At the time of this adversity and tribulation, 

There is only one remedy available to us helpless ones:
To supplicate in the morning,
And shed tears of anguish before dawn.

را  یک  تار� دلِ  ن  شادآ مکن  گز  ہر  خدا  یس�تاے  �
ن

� مختار  احمدؐ   ِ ی�ن د� فکر  را  او  آنکہ 
O God!

Grant not joy 
To the heart full of darkness,

Which has no sympathy 
For the Faith of Ahmadsas.
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بود  ہا  عشرت  ی�ام  ا� روز  برادرپنج  یس�ت اے  �
ن

� گلزار  و  گلشن  بہار  و   
ش

ی� ع� دائماً 
O my brother, 

Few are the days of rejoicing and merrymaking; 
These blissful gardens and enchanted orchards

Will not last forever.

Barkatud Du’a’, Ruhani Khaza’in, vol. 6, p. 37; see also 
English translation, Blessings of Prayer, p. 60, published by 
Islam International Publication Ltd. 2021



An Appeal to An Appeal to 
SayyEd Ahmad KhanSayyEd Ahmad Khan

بناز کم  خود  ہستی  بر  خود  عقل  ر  اسیری ے  آوردا ار  ی �بسیا تو  چون  بوالعجائب  سپہر  ن  کینی
O prisoner of your own intellect! 

Be not too proud of yourself;
This wonderful celestial sphere 

Has brought forth many like you.

حق کویٔ  در  گزر  باشد  نمی  ہرگز  را  ر  ی
غیر

آورد� ار  �یا آن  زِ  را و  ا آسمان  ز  د  آ�ید کہ  ہر 
One who is alienated from God 

Can never find access to His court;
The secrets of the Beloved are revealed

Only to him who comes from heaven.

است باطل  گمانِ  قرآن  ی�دن  ہم� ف� آوردخودبخود  ر  مُردا و  نجس  و  ا آورد  خود  ز  ا کہ  ہر 
It is foolish to think that you can fathom

The secrets of the Quran on your own;
Whoever invents meanings from himself 

Invents only filth and carrion

Barkatud Du’a’, Ruhani Khaza’in, vol. 6, p. 5; see also 
English translation, Blessings of Prayer, p. 7, published by 
Islam International Publication Ltd. 2021





Plea to  Plea to  
Nat ure Wor shipper sNat ure Wor shipper s

ذ�است 


ی� ا� چہ  ی�ن  ا� شوخ  چ�ر  � �ی
ن � خاست اے  طرف  ہر  فتنہ  تو  دست  از 

O ye, mischievous nature worshiper! look what turmoil you have 
created; 

Your hands have brought disorder all around. 

ی�د پسند� جَ�ت  کَ� رہِ  کہ  کس  ن  راست آ جانب  ی�د  گز� نہ  یگ�ر  د�
No one who ever fancied your twisted way, 

Ever returned to the right path.

یم  �
ن

� �ی بِ �
فکر  و  غور  زِ  چو  یک�ن  ل�

است ما  بر  کہ  ے 
ت

ب� � مص�ی ماست  از 
But when I reflect deeply, I realize: 

The turmoil is of our own making; 

فرقان  درسِ  است  شد  استمتروک  بلاہا  ی�ن  ا� ہجوم  روز  زان 
It is from the day we abandoned the Holy Quran,

That all these adversities have overwhelmed us.

بود  بد   
ش

ی� خو� باصلِ  نہ  چ�ر  � �ی
ن �

کاست  ہا  عقل نورِ  و  شد  گم  ی�ن  د�
The study of nature was not an evil itself, 

It was the loss of faith that took away the light of wisdom.
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بار  یک  � شدند  نگون  استبرقطرہ  ی�ا  در� کہ  طرف  زان  تافتہ  رو 
All at once people fell for the drop,

And turned their backs to the flowing river.

خندند  نشر  و  حشر  و  است برجنت  خردہا  از  ی�د  بع� � قصہ  ی�ن  ک�

They ridicule [the concept] of paradise and resurrection, 
Calling it an absurd and illogical myth;

ائد ی �بیا ان 
تشتگا

فر� ذِکرِ  است چون  دانا  عقلِ  خلافِ  د 
نیند گو�

Upon the mention of angels, 
They deem it contrary to intellect of the wise.

قوم نین  ا� ہ  سرگرو د  سیّدیّ ے  استا جا  بر  نہ  تو  پائے  کہ  ر  �دا
ش

� ُ �ہ

O Sayyid! the leader of such people! 
Be warned, for you are off the right path.

افتاد  سر  در  چہ  نین  ا� سر  رانہ  ی تقواست �پِیرِ  ِ راہ نہ  نین  ا� کن  توبہ  رو 
Whatever has gone into your mind in your old age!

Do repent; the path you tread is not the right path.

روز  �یک  اس  ی
قیا

� نین  بد� کہ  استتَرسم  ا  ج ی �بیجا ال  ی
خیا

� خدا  کہ  گوئی 
I fear lest due to such thoughts, 

You might one day reject the existence of God Himself !

انسان  فکر  کہ  برو  خواجہ  ے  است ا سودا  نوعِ  ز  خدا   کارِ  در
Desist sire! for to delve in matters Divine

Is sheer madness.

ز�د 
 ی

خیز�
 چہ  ہا  اس  ی

قیا
� ز  استآخر  غوغا  و  شور  جائے  نہ  کہ  ی�ن  �

ش
�

ن
ب� �

Nothing comes of conjecture, 
Do back away, for these are not matters to trifle with.
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خواہ  خدا  ز  ا ی�رت  بص� � بندۂ  ے  است ا م�ا 
غ�

ی � ن  خوا نہ  خدا  ر  اسرا
O dear sir, beseech Allah the Almighty to grant you spiritual sight! 

Secrets of the Divine realm are not a bounty that can be 
acquired by force.

Barkatud Du’a, Ruhani Khaza’in, vol. 6, p. 23; see also 
English translation, Blessings of Prayer, p. 35, published by 
Islam International Publication Ltd. 2021





Witnessing the  Witnessing the  
Beloved LORDBeloved LORD

حجاب  دارد  نمی  طلبگاران  از  دلبر  ماہتاب رُوئی  اندر  تابد  می  و  خور  در  �د 
ش

�
خ

در� می 
The face of the Beloved 

Is not hidden from the seekers; 
For it shines in the sun 

And is reflected in the moon.

نہان  ماند  غافلان  از  ی�ن  حس�
روئی  آن  یک�ن  ل�

نقاب  بہرش  از  بردارند  کہ  ی�د  با� عاشقی 
But that lovely Countenance is indeed hidden

From the eyes of the unaware;
It is only for a sincere lover

That the veil is lifted.

بَدَست ی�د  آ� نمی  ہا  نخوت  زِ  پاکش  اضِطراب دامن  و  عجزودرد  از  ی�ر  �
غ

� یس�ت  �
ن

� راہی  �چ 
ہ�ی �

Arrogance can lead no one
To His threshold;

There is no way to reach Him
But through the door of humility, pain and anguish.

یم  �
قد ی�ارِ  � کوچہ  راہِ  است  خطرناک  سربتاببس  ہا  خودروی  از  ی�دت  با� سلامت  جان 

Dangerous is the path
That leads to the Eternal Beloved;

Give up your ego
If you value your life.
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رسد  کم  ی�اں  ناسزا� عقلِ  و  فہم  کلامش  صواب تا  راہِ  ں  آ ی�ابد  � او  شود  گم  خود  از  کہ  ہر 
The understanding and wisdom of the unworthy 

Cannot fathom His words; 
Only he finds the right path 

Who loses his self to find it.

شود حل  ی�ا  �
ن د� ابناء  از  نہ  ن  قرآ  ِ شرابمشکل  نوشدآن  کہ  مستی  داندآن  می  آن  ذوق 

The secrets of the Holy Quran 
Cannot be understood by the sons of the world;

Only he can appreciate the true taste of a wine
Who partakes of it.

درون  انوارِ  ز  ندادندت  آگاہی  یکہ  عتاب اَ� جائے  ی 
ت یس� �

ن
�

گوئی  ہرچہ   ما  درحقِ
O ye who have not been granted enlightenment, 

I do not mind what you say about me;

یم  �
ا گفتہ  ہا  سخن  ی�ن  ا� ح�ت  ص�ی

ن
�

و  وعظ  سرِ  خراباز  زخمی  ن  آ گردد  بہ  مرہمی  ی�ن  ز� مگر  تا 
I only say all this out of sympathy and as honest advice, 

So that this ointment may heal the deep wounds.

دعا  انکارِ  آزارِ  چارۂ  کن  دعا  التہاباز  خمارو  وقت  زمی  می  علاج  چون 
Try to remedy with prayer

The loss you have incurred by rejecting prayer; 
If you can’t get intoxicated, 

Still more wine is the remedy. 

کجاست  اثربودی  را  دعاہا  گر  گوئی  یکہ  آفتاب اَ� چون  ترا  یم  �
بنما بشتاب  من  سوئی 

You who say: Show me 
If there is any power in prayer; 

Run towards me, I will show you its power
As clear as the shining sun.
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حق  ہائی  قدرت  اسرار  ی�ن  ز� انکار  مکن  ہان 
مستجاب  دعائے  ما  از  ی�ن  � �ب بہ  کن  کوتہ  قصہ 

Beware! do not deny the wonders of Divine Omnipotence; 
Come now, let me show you how prayers are accepted!

Barkatud Du’a, Ruhani Khaza’in, vol. 6, p. 33; see also 
English translation, Blessings of Prayer, p. 50, published by 
Islam International Publication Ltd. 2021





Repentance and  Repentance and  
Refor mationRefor mation

مش اکرا  چشم  �از 
ن

�ی� �ب بہ  طاعون  خدا  از  آمد  نامشچو  نہی  ملعون  چرا  فاسق  اے  ملعونی  خود  تو 
When it is God who has sent the plague, look towards it with a 
sense of reverence;

O transgressor! Think not that it is accursed. Nay, it is you who 
are damned.

ی�ن ا� است  خبث  ترک  و  صلاح  وقتِ  و  توبہ  انجامشزمانِ  یک  �
ن � م 

ی�ن � �ب
نہ  پ�د  چس� � بدی  بر  کو  کسے 

Now is the time to repent, seek reformation, and abandon sin;
I perceive a terrible end for him who continues to embrace evil.

Dafi‘ul-Bala’i wa Mi‘yaru Ahlil-Istifa’, Ruhani Khaza’in, 
vol. 18, p. 221; see also English translation, The Defence 
Against the Plague & A Criterion for the Elect of God, p. 5, 
published by Islam International Publication Ltd. 2015





True Bount yTrue Bount y

دگر ز�ے 


ی� � �چ نان  خشک  یگ�ر  د� یس�ت  ز��


ی� � �چ ہنرمائدہ  بے  اے  خشک  نان  نباشد  ہرگز  خوردنی 
A table spread with pleasant food cannot be compared to hard-
ened bread;

O fool, hardened bread is not at all fit for eating.

کرم و  مہر  ز  ا بدہند  مائدہ  را  ز�ہمدوستان 


ی
نیز

� را  انگان  ی �بیگا نان  خشک  ہائے  پارہ 
Friends are given a pleasant feast with love and affection;

But others may be served with scraps of bread.

�د
ن

�
ن
افگ� مے  نان  خشک  آن  سگان   ِ

ش
ی �پیش ہم  ز� 


ی

نیز
برند� مے  ن  ز�یزا


عز�  ِ

ش
ی �پیش ہا  لطف  ز  ا مائدہ 

Such hardened bread is also thrown to the dogs;
While those held dear are lovingly presented with a joyous 
banquet.

باش فرزانہ  کن  ہوش  را  نان  خشک  نین  ا� کن  باشترک  وانہ  د�یو مائدہ  آن  پئے  خردمندی  گر 
Discard this hardened bread, come to your senses, and show 
intelligence;

If you are wise go forth in ecstasy to seek this bounty.

Dafi‘ul-Bala’i wa Mi‘yaru Ahlil-Istifa’, Ruhani Khaza’in, 
vol. 18, p. 244; see also English translation, The Defence 
Against the Plague & A Criterion for the Elect of God, p. 43, 
published by Islam International Publication Ltd. 2015





Blessings of  Blessings of  
the Noble End of Lifethe Noble End of Life

زاد پاک  و  ی�اری  �
ہ�ش � کہ  ے  ا ببادالا  یں  د� مدہ  ی�ا  �

ن د� حرص  پئے 
Beware! O ye who are so watchful and by nature pure  

In your greed for this world, do not ruin your faith.

مبند خود  دل  فانی  دارِ  یں  گزندبد� صد  راحتش  نہاں  دارد  کہ 
Do not tie your heart to this transitory abode,

For underneath its pleasure lie hidden hundreds of woes.

ہوش گوشِ   ترا  باشد  باز  بگوشاگر  ی�د  آ� در  ندائے  گورت  زِ 
If only you had the ears to hear;

You would catch the voice from the grave singing:

روز چند  از  پس  من  طعمۂِ  اے  بسوزکہ  کم  دوں  ی�ائے  �
ن د� فکر  پئے 

‘O my would-be prey;
Do not agonise over the sordid affairs of this world’.

است مبتلا  دوں  ی�ائے  �
ن بد� کو  استہراں  عنا  و  عذاب  و  رنج  گرفتارِ 

Everyone who is enamoured of this wretched world, 
Is a hostage to misery, trials and tribulations.

نگاہ دارد  موت  بر  آنکہ  براہبرست  ی�دہ  د� دو  ی�ا،  �
ن د� زِ  ی�دہ  بر�

Delivered is he who is ever-mindful of his death
Who breaks free from this world and hastens to follow the right 
path.
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ی�ار � سوئے  سفر  از   
ش

ی� � �پ کردہ  بارسفر  و  رخت  ہمہ  ی�ا  �
ن د� زِ  ی�دہ  �

ک�ش

Even before his death, he sets out on his journey to the Friend;
Taking leave of this world and all that it contains.

چست بستہ   کمر   بیٰ   عقُ�
دار    سُستپئے   خانہ  یں  ا� سامان  کردہ  رہا 

He is ever ready to leave for the hereafter;
Discarding all the things mundane. 

نہاں کارے  است  ی�ات  ح� مکاںچوکارِ  یں  ز� بگسلی  �
دل  کہ  بہ  ہماں 

Since the affairs of this life are so secret and arcane;
You’d better break yourself free from this abode.

خبر فرقاں  داد  کزو  پدرجہنم  جانِ  است  ی�ا  �
ن د� حرص  یں  ہم� �

My dear child! The Hell of which the Holy Qur’an speaks,
Is none other than this greed for the world. 

است کردن  سفر  ی�ا  �
ن د� زِ  آخر  استچو  گذرکردن  رہ  یں  از� روزے  چو 

Since in the end one must bid farewell to this world;  
And, must sooner or later take this trip.

دراں بندد  بہ  دل  عاقلے  خزاںچرا  او  گلُِ  بر  وزد  ناگہ  کہ 
Why should a wise man tie his heart to a garden;

Whose flowers are a prey to the autumn winds? 

است خطا  خود  دلِ  بستن  قحبہ  یں  استبد� صفا  و  صدق  و  ی�ن  د� دشمنِ  ی�ن  � ا کہ 
It is but folly to tie one’s heart to this hussy, 

For she is an enemy of faith and truth and purity.

رنگ دو  دلستانِ  یں  از� حاصل  بجنگچہ  کشدگہ  بصلح�ت  �
گاہے  کہ 

Of what use is this two-faced sweetheart,
Who kills you at times by peace and at times by war.
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دلستاں بداں  بندی  نہ  دل  گراںچرا  بند  زِ  رہاند  مہرش  کہ 
Why not fall in love with the Sweetheart; 

Whose love delivers from heavy chains? 

غوی اے  کن  انجام  فکر  �ویبرو 
ن

�
ش

�ن


� من  زِ  گر  شنو  سعدی  زِ 
Go, think of your end, O rebellious one!

Listen to Sa‘di, if you will not listen to me.

ماتمت نوبت  بود  خاتمتعروسی  بود  برنکوئی  اگر 
The hour of your death shall be the hour of rejoicing; 

Provided you die in virtue.

al-Wasiyyat, Ruhani Khaza’in, vol. 20, p. 322; see also 
English translation, The Will, p. 32–34, published by Islam 
International Publication Ltd. 2005





Grace of the Almight yGrace of the Almight y

را ضلالت  درمانے  چہ  وندی  خدا فضل  رابجز   
ت

قسِم� ی�دستان  ہ� �
ت

� ے  اعجاز  سود  بخشد  نہ 
Aside from the grace of God Almighty, there is no cure for the 
misguided;

Even miracles do not benefit those of ill fortune.

تابد خورے  صد  و  ماہتاب  صد  برآسمان  رااگر  بصارت  کردہ  گم  آنکہ  روشن  روز  د 
ن

ی �بیند نہ 
Even if the heavens were to shine with hundreds of suns and 
moons,

Those bereft of sight cannot see the light.

رفت اوبخواہی  آنکہ سوئے  ز  ا دانابترس  اے  راتو  قتِ رحلت  و  دانی  چہ  ا دل چہ مے بندی  ی
نیا

بہ د�
O man of wisdom! Fear God to whom you must return.

Why love this world? Do you even know the time of your death?

ت
احد�یّتّ فرمانِ  سرکشِ  ا  ی

نیا
بہرِد� ز  ا رامشو  تو شقوت  ی�ن  مسک�

اے  چند  روزے  ز بہرِ  مخرا
Do not—for the sake of the world—rebel against the command-
ments of the One God.

O wretched one! Do not—for a few days of pleasure—buy 
yourself ill fortune.

را دولت  و  جاہ  عالم  دو  در  ابی  �یا کہ  خواہی  رااگر  طاعت  ر  گیری خود   ٔ  
ش

ی �پیشہ دل  ز  ا و  باش  را  خدا 
Should you desire honour and wealth in both worlds,

Then give yourself to God and obey Him with all your heart.
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کُُنن بادشاہی  بعالم  و  باش   
ش

ہ� درگ� راغلامِ  حضرت  ن  پرستارا رے  ی
غیر

� ز  ا ی  �بیم نباشد 
Become His slave and rule the world!

For, those who worship God fear no one else.

د آ�ید ار  �یا ز� 


ی
نیز

� تا  ا  ی �بیا خود  ارِ  �یا سوئے  دل  ز  ا راتو  محبت  روحانی  کشدباجذبِ  مے  محبت 
Advance to the Beloved with all your heart, and He will advance 
to you;

Such is the magnetism of spirituality that one love draws 
another.

ست نین  د� ناصرِ  کو  بود  آنکس  نصرتِ  در  راخدا  عزّت   ِ درگاہ زل  ا ز  ا ن  ی
ئین

آ� افُتاد  ن  ی ہمین
�

God helps those who help His faith;
Such has been the way of His magnificent court since eternity.

را واقعاتم  نین  ا� ن  بخوا د  آ�ید  
نمے

باور� رااگر  رت  ُ
نُصر

� عِ  انوا کلم 
ش

م�
درہر  تو   

ن
ی �بینی تا  کہ 

If you do not believe this, read the accounts that I have written,
For you will see how God had helped me at every difficult time.

ابد �یا ہمے  خدمت  ز  ا درگاہ  ز  ا ابد  �یا کو  راہرآن  خدمت  ہست  اجرے  و  ہست  سزائے  را  غفلت  کہ 
Whoever gains something from His threshold does so through 
serving Him;

He who is heedless is punished, and he who serves is rewarded.

دانم  
نمے

� زش  را و  رانم  حیری خود  کارِ  اندر  رامن  وحشمت  نعماء  ی�ن  �
ن

� �چ
دم  د�ید خدمتے  بے  من  کہ 

In my case, however, I am totally wonder struck,
For I have been granted favour and honour without any service 
on my part.

م
ت

ہس� �
نہان  اندر  نہان  اندر  اندرنہان  رانہان  نخوت  نِ  گرفتارا ما  ز  ا خبر  باشد  کجا 

I am hidden beyond hidden beyond hidden beyond hidden;
How then can the arrogant know anything of me?
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ہردم بشنوم  باری   ِ درگاہ ز  ا رحمت  ئے  راندا  لعنت  ہرزہ  آن  وزن  چہ  لعنت  کند  کرمے  اگر 
I hear words of grace from the Almighty all the time;

If an insect were to curse me, it would have no meaning.

انے �یا شوی  داخل  خدا  اہلِ  حلقۂ  در  رااگر  دعوت  مامور�یم  کہ  شفقت   ِ رہ ز  ا یم  �
ت
�

ش
نوِ�

It is up to you whether or not to join the community of God’s 
people;

I have written all this with compassion, for I have been ordained 
only to convey the message.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
76–77; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 98–100, published by Islam International 
Publication Ltd. 2015





Devotion forDevotion for  God’s HonourGod’s Honour

مرا تو  روئے  است  بس  زل  ا ار  �یا ے  مراا تو  كوئے  خلد  ر  ہزا زِ  بہتر 
O my Eternal Friend, Your countenance is sufficient for me;

Your alley is dearer to me than a thousand paradises.

لیكی م 
ن

ی� ب� � طرف  دگر  ے 
ت

مصلح�
ز  مراا تو  سوئے  ہست   ِ نگاہ لحظہ  ہر 

I cast my eyes elsewhere only out of a wise precaution;
Otherwise, my sight is ever directed towards You.

كند حملہ  كسے  اگر  من  عزتِ  مرابر  تو  خوئے  ہمچو   
ق

طر�یق است  صبر 
If someone assails my honour,

My habit—like Yours—is to be forbearing.

مگر ہست  عزتم  چہ  و  م 
ت

یس� � �چ
مرامن  تو  آبروئے  بہرِ  زِ  است  جنگ 

What am I, and of what worth is my honour?
This battle is only for the sake of Your honour.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
153; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 221, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018





Woe upon liar s and  Woe upon liar s and  
Evil-doer sEvil-doer s

را مرد  زىستن  تا  كہ  حىابمردى  بترکِ  زندگانى  از  بہ 
It is better for a man to die of shame

Than to live without decency and shame.

خبر فرقان  داد  کزو  بدگہرجہنم  کاذبِ  درو  بسوزد 
The Hell foretold by the Holy Quran

Is the burning abode of the liar and the evil one.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
173; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 247, published by Islam International Publication 
Ltd. 2018





grace of God upon seeker sgrace of God upon seeker s

كند نہ  طالبان  ترك  و  ا كندلطُفِ  نہ  ان  ز�یا رہش  كارِ  بہ  كس 
His grace does not forsake the seekers;

In His path no one suffers loss.

است افتہ  �یا  
ت �جُستُ راہ  آن  كہ  استہر  سرنتافتہ  كہ  رو  آن  تافت 

Whoever seeks this path, finds it;
Bright becomes the face that does not turn away from Him.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
232; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 315,  published by Islam International Publication 
Ltd. 2018





Descent of ‘Descent of ‘iissaa

شدی یسیٰ  ع� چون  کہ  دم 
نیند � گو  اہل  نا  نین جوابِ شان کہ اے قومِ حسودمردمِ  بشنو از من ا�

Unworthy people ask me how I became ‘Isa;
Here is my reply: O jealous people!

نام پاک  کتابِ  اندر  ود  ہ �یہو شد  شمارا  ودچون  ہ �یہو بہرِ  ز  ا است  کرد  مرا  یسٰی  ع� خدا  پس 
Since the Holy Quran named you ‘Jews’,

Hence for these ‘Jews’ He named me ‘Isa.

ی�د �
ت
یس� �

ن
� ان 

ش ا�یشا تخمِ   
ت ق

ی
ق

حقیقت روئے  ز  ا وُجودورنہ  اندر  م 
ت

یس� �
ن
�

مر�یم  ابن  من  ہم  ز� 


ی
نیز

�
Otherwise, you are not from the bloodline of the Jews,

Nor am I physically the same Ibn Maryam [the Son of Mary].

اثر ہم  ے  نبود مارا  شما۔  بودندے  نہ  سُودگر  چہ  غوغاہا  زِ  پس  ظہورم  ہم  شد  شما  ز  ا
Without you I would not even exist;

My advent is because of you; so, what is the point of all this 
clamour?

ی�ان یل� �
ئ
اسرا� دینِ  در  بد  و  ی 

نیک
� ز  ا بود  نمودہرچہ  خود  نقوشِ  احمد   

ت
ملّ� در  ہمہ  آن 

Whatever there was of good and evil among the Israelites,
Found its way into the followers of Ahmad sas as well.

موسوی بقومِ  ماند  قدم  ہر  مادر  غدودقومِ  چون  ر  د�یگر بعض  و  صالحان  ان 
ش ز�یشا بعض 

Our people are like the people of Musa [Moses] in every respect;
Some are good while others are as worthless as unwanted lumps.
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ماست دینِ  صدرِ  کہ  ما۔   
ئبنبئ




� شد  موسٰٰی   ودودچونکہ  ربّ  ن  زا ا آخر  شدم  یسٰی  ع� لاجرم 
As our Prophet sas—the Chief of the Faith—was ‘Musa’,

Necessarily and as a consequence, I was ‘Isa by the command of 
the Loving Lord.

شدند دا  ی �پید گہر  بد  ودِ  ہ �یہو ا  جنینجا


ا� ہم  ز� 


ی
نیز

بود� کہ  قومے  آن  چو  را  یسٰی  ع� رند  زا  ا  ی �بیا تا 
Moreover, here too, evil-natured ‘Jews’ have come into existence,

To torment ‘Isa, as they did among the earlier people.

فساد ہر  و  صلاح  ہر  در  �ن 
ن

لم�
ذوا آن  کشودالغرض  در  ہر  ما  قوم  بر  ی�ان  یل� �

ئ
اسرا� ہمچو 

In short, the Gracious God, in terms of every good and every evil,
Has opened the door for this Ummah as He did for the Israelites.

نہاد موسٰٰی  ما  پاک  رسولِ  نامِ  خدا  فزودچون   
ش

�
ن
� ک�ی

چون  فرعون  را  بوجہل  شد  نام 
Since God named the Holy Prophet  the ‘like of Musa’;

So when Abu Jahl’s animosity towards him reached its peak, he 
was named ‘Pharaoh’.

کردگار بحکمِ  آمد  یم  کل� چون  وّل  ا در  ورُودپس  شد  آخر  در  را  یسٰی  ع� ی 
تکمیل

� پئے  ہم 
Just as in the beginning of this Ummah there appeared by God’s 
command a Kalim,

So did He cause an ‘Isa to appear in its Latter Days to complete 
the parallel.

است شقوت  مقتضائے  از  فتن  روتا  نین  از� ربودبعد  را   
ت

ہ� ب� �
ش

� و  شک  ہر  ما  گفتارِ  نین  ا� ورنہ 
To turn away after understanding this is sheer misfortune;

For what I have said is enough to dispel every doubt and suspi-
cion of yours.
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ن قا د صا بر ختن  ا ند ا ہا  ر  ی
تیر

� صل  حا چہ  پس 

د قُو و دد  گر را  ر  نا د  �ید نا ز  با بد  ز  ا کہ  ہر 
Of what use is shooting arrows at the truthful ones?

He who does not desist from evil becomes the fuel of the Fire.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
304; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 400–401, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018





Blessings of Sincerit yBlessings of Sincerit y

ح�یٰ�وة اوقاتِ  ہمہ  در  ہوا  گرفتارِ  اے  زوعَ�ونے  رسدت  چون  یہ  س� نفس  ی�ن  �
ن

� �چ
با 

O ye who are entangled in your desires every hour of your life!
How can you expect help from Him with such a dark soul?

یم كل�
ی�د بورز� كہ  بورزی  صدق  ن  فرعونےگرتوآ شود  غرق  اگر  يس�ت  �

ن
� ع�ج�بے 

If you practice such sincerity as was practiced by Kalim [the one 
spoken to, i.e. Musa as],

It would not be a wonder should a Pharaoh drown.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 55; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 68,  published by Islam International 
Publication Ltd. 2023





M y inner secretsM y inner secrets

�دم ُ
ش

� نالان  ے 
ت جمع�یّ� � زِہر  �دممن  ُ

ش
� بدحالان  و  خوشحالان  جُفتِ 

In every company I uttered my wailful notes,
I consorted with those who rejoiced and those who were 
unhappy.

من ی�ارِ  � شد  خود  ظنِّ  از  كسے  ہر  من  رِ  اسرا ست  �ن�ج من  درونِ  ز  ا و 
Everyone became my friend from his own opinion,

But none sought out my secrets from within me.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 59; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 73, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023





Love and Sincerit yLove and Sincerit y

نفشاند جان  سرندہد  كسے  بہر  كناندكس  صدق  كاربصد  ی�ن  ا� كہ  است  عشق 
No one dies or lays down his life for anyone else.

It is love [alone] that compels a person to perform this task with 
the utmost sincerity.

�اند
ش

�ن


� �ب سوزان  آتش  در  كہ  است  غلطاندعشق  مذلّت  خاكِ  بر  كہ  است  عشق 
It is love that makes one sit in the raging fire.

It is love that makes one wallow in the dust of humiliation.

ی�رم ذ��


پ� �
ن � من  شود  پاك  دلے  عشق  برہاندبے  ب�یك�دم  � م  دا ی�ن  كز� است  عشق 

I do not believe that a heart could be purified without love.
It is love that hastens to rescue [us] from this [mundane] snare.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 212; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 259, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023





How to seek the belovedHow to seek the beloved

مپرس یگ�ان  � ن  آ رہِ  نفس  گانِ  بند  بجواز  دران  سوارے  خاست  گرد  جاكہ  ہر 
Do not seek to know the path to that Incomparable One from the 
slaves of the self;

Seek the rider wherever dust clouds appear.

قرار بے  ی�ار  � ن  آ پۓ  از  ہست  كہ  كس  ن  بجوآ دران  قرارے  و  ی�ن  � گز  
ش

�
ت

� صح�ب
رو 

One who feels restless because of that Beloved,
Let him go seek His company and find peace.

ی�ار � بہر  رفت  زخود  آنكہ  آستان  بجوبر  دران  ی�ارے  �  
ئ

�ض�
مر و  باش  خاك  چُون 

At the threshold of the one who lost himself for the sake of the Beloved,
Be like dust and seek in it the pleasure of the Beloved.

بدورسند حرقت  و  كامی   
خ

�
ل

ت
ب� �

ن  آ بجومرد  دران  حصارے  وفتح  ی�ن  گز� حرقت 
The enterprising ones reach out to Him after tasting great ardour 
and spite;

Go and court this ardour, and seek within it the conquest of the 
citadel.

یس�ت �
ن

� یق  طر� نشستن  غرور  مسند  بجوبر  دران  بسوزونگارے  دون  نفس  ی�ن  ا�
The right way is not to be seated on the throne of arrogance;

Consume the lower self and seek the Beloved by doing so.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 212; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 260, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023





Countenance of the BelovedCountenance of the Beloved

A letter in verse to Sayyed Ahmad Khan C.S.I. who 
denied the acceptance of prayer

حجاب ی�دارد  م�
�ن طلبگاران  از  دلبر  ماہتابرُوئے  اندر  تابد  ومی  درخور  �د 

ش
�

خ
در� می 

The face of the Beloved is not veiled from seekers.
It shines in the sun and is reflected in the moon.

نہان ماند  غافلان  از  ی�ن  حس�
رُوئے  آن  یك�ن  ل�

نقاب بہرش  بردارنداز  كہ  ی�د  با� عاشقے 
But that Lovely Countenance is indeed hidden from the eyes of 
the heedless;

It is only for a sincere lover that the veil is lifted.

بدست ی�د  آ� ہانمی  زنخوت  پاكش  اضطرابدامن  و  درد   عجزو   از  ی�ر  �
غ

� یس�ت  �
ن

� راہے  �چ 
ہ�ی �

Arrogance can lead no hand to reach the hem of His holy garment;
There is no way to reach Him except through the door of humil-
ity, pain, and anguish.

یم �
ی�ارقد � كُوچۂ  راہِ  است  خطرناك  اسربتاببس  ہ �یہا رو  زخود  ا ی�دت  با� سلامت  جان 

Fraught with perils is the path to the Eternal Beloved;
Abandon your ego if you value your life.
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رسد كم  ی�ان  ناسزا� وفہمِ  عقل  صوابتاكلامش  راہِ  ن  ی�ابدآ � او  شود  مُ 
گ

خود  از  كہ  ہر 
The understanding and wisdom of the unworthy cannot fathom His 
Word;

Only he finds the right path who loses his self to find it.

شود حل  ی�ا  �
ن د� ابنائے  از  نہ  ن  قرآ شرابمشكلِ  ن  نوشد آ كہ  مستے  ن  ی�داند آ ن م� ذوق آ

The mysteries of the Holy Quran cannot be understood by the sons 
of the world;

Only he can appreciate the true taste of that wine who partakes 
of it.

درون انوارِ  زِ  ندادندت  آگاہی  یكہ  عتابا� جائے  ی 
ت یس� �

ن
�

گوئی  ہرچہ  ما  درحقِ 
O ye who have not been granted enlightenment!

I care not for what you say about me.

یم �
ا گفتہ  �ا  �ہ

ن �
خ

س� ی�ن  ا� ح�ت  ص�ی
ن

�
و  سروعظ  خراباز  زخمِ  ن  آ گردد  بہ  مرہمے  ی�ن  ز� تامگر 

I only say all this as admonishment and honest advice,
So that this balm may heal your putrid wound.

دعا انكارِ  آزارِ  چارۂ  كن  دعا  التہاباز  و  خمار  وقتِ  زِمے  مَے  علاجِ  چون 
With prayer remedy the loss you have incurred by rejection of 
prayer;

If not yet intoxicated, more wine is the remedy.

كجاست بودے  اثر  را  دعاہا  گر  گوئی  یكہ  آفتابا� تراچون  یم  �
بنما بشتاب  من  سُوئے 

O ye who say, ‘Show me if there is any power in prayer’!
Hasten towards me; I will show you its power which is as clear 
as the shining sun.

قُدرتہائے حق اسرارِ  ی�ن  � انكار ز مكن  مستجابہان  دعائے  ما  از  ی�ن  � ب�ب �
كُ�ن  تہ  كو  قصِّہ 

م کھ�را ل�ی ت 
مو

ے 
دعا ی 

ن � یع �

Beware! Do not deny the wonders of Omnipotence of God;
In short, come now, witness from me the acceptance of prayer1. ٭

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 299; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy 
of Divine Revelation, p. 364–366, published by Islam 
International Publication Ltd. 2023

1.	 See pages 2, 3, 4 of the title page of [the book] Barakatud-Du‘a’. (Author) ٭

م �را ھ یک � ت ل
مو

ے 
دعا ی  یع�ن �

i.e., prayer about the death 
of Lekh Ram.
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قُدرتہائے حق اسرارِ  ی�ن  � انكار ز مكن  مستجابہان  دعائے  ما  از  ی�ن  � ب�ب �
كُ�ن  تہ  كو  قصِّہ 

م کھ�را ل�ی ت 
مو

ے 
دعا ی 

ن � یع �

Beware! Do not deny the wonders of Omnipotence of God;
In short, come now, witness from me the acceptance of prayer1. ٭

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 299; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy 
of Divine Revelation, p. 364–366, published by Islam 
International Publication Ltd. 2023

1.	 See pages 2, 3, 4 of the title page of [the book] Barakatud-Du‘a’. (Author) ٭

م �را ھ یک � ت ل
مو

ے 
دعا ی  یع�ن �

i.e., prayer about the death 
of Lekh Ram.





Light of Muha mmadLight of Muha mmad

محمدؐ درجانِ  است  ُ�ورے 
ن

� محمدؐعجب  كانِ  در  یس�ت  لعل�
عجب 

How wonderful is the light in the person of Muhammad sas;
And marvellous indeed is the ruby in the mine of Muhammad sas.

صاف شود  آنگہ  دلے  ہا  محمدؐزظلمت  �انِ  بّ مح� از  گردد  كہ 
The heart is cleansed of all darkness

When it joins the lovers of Muhammad sa.

را ناكسان  ن  آ دلِ  دارم  محمدؐعجب  خوانِ  از  تابند  رُو  كہ 
Alas for the hearts of those unworthy ones,

Who turn their backs upon the hospitality of Muhammad sas!

عالم دو  در  فسے 
ن

� ہیچ  محمدؐندانم  شانِ  و  شوكت  دارد  كہ 
I know of no one in both the worlds

Who has an exalted station equal to Muhammad sas.

صدبار ز�ارست 


ی� ب� � ہ 
ن

س�ی� زان  محمدؐخدا  دارانِ  ہ 
ن

ك�ی� از  ہست  كہ 
God is most displeased with the person

Who bears a grudge against Muhammad sas;
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را دنی  كرمِ  ن  آ سوزد  خود  محمدؐخدا  عدوّانِ  از  باشد  كہ 
God Himself burns that worthless worm,

Which is among the enemies of Muhammad sas.

نفس مستئ  از  نجات  خواہی  محمدؐاگر  مستانِ  یل  ذ� در  ی�ا  ب� �
If you wish to be delivered from the stupor of the lower self,

Come and join the ranks of the lovers of Muhammad sas.

ی�ت ثنا� ی�د  گو� حق  كہ  خواہی  محمدؐاگر  خوانِ  ثنا  دل  از  بشو 
If you desire that God should praise you,

Become a true admirer of Muhammad sas.

باش  
ش

ق�
�ش

عا لے  ل�ی د خواہی  محمدؐاگر  بُرہانِ  ہست  محمدؐ 
If you desire a proof [of his truthfulness], be his lover;

For Muhammad himself is the proof of Muhammad sas.

احمدؐ خاكِ  فدائے  دارم  محمدؐسرے  قُربانِ  وقت  ہر  دلم 
My body craves to be sacrificed for the dust of Ahmad’s feet;

My heart is ever eager to die for Muhammad sas.

م
ہس�ت �

كہ  اللہ  رسول  یس�وئے  بگ� �
محمدؐ تابانِ  رُوئے  نثارِ 
By the tresses of the Prophet of God,

I would die for the illumined countenance of Muhammad sas.

بسوزند ور  �دم 
ن

�
كُ�ش گر  رہ  ی�ن  محمدؐدر� ی�وانِ  ا� رُوزِ  نتابم 

Cut me to pieces or burn me to death,
I will not turn away from the court of Muhammad sas.
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ی�دن بُر� ی�ا  �
ن د� از  است  سہل  محمدؐبسے  احسانِ  و  حُسن  ی�ادِ  ب� �

How easy it is to renounce the world
When one contemplates the beauty and grace of Muhammad sas!

من ذرّۂ  ہر  رہش  در  شد  محمدؐفدا  پہنانِ  حُسن  ی�دم  د� كہ 
Every particle of my being has been sacrificed in his path;

For, I have witnessed the latent beauty of Muhammad sas.

ندانم نامے  را  اُستاد  محمدؐدگر  دبستانِ  در  خواندم  كہ 
I know not the name of any other teacher;

I have studied at the school of Muhammad sas.

ندارم كارے  دلبرے  یگ�ر  محمدؐبد� نِ  آ ۂ 
ت

�
كُ�ش م 

ہس�ت �
كہ 

I have no affiliation with any other beloved;
I have fallen prey to the loving ways of Muhammad sas.

ی�د ببا� چشمے  گوشہء  ن  آ محمدؐمرا  گلستانِ  جُز  نخواہم 
I crave but just a single glance;

I need nothing but the garden of Muhammad sas.

ی�د �
ئ مجو� یم  �

پہلو بہ  زارم  محمدؐدلِ  بدامانِ   
ش

یم� �
ت

بس� �
كہ 

Search not for my anguished heart in my bosom,
For I have surrendered it to the lap of Muhammad sas.

قدسم مرغانِ  از  مُرغ  خوش  ن  آ من  محمدؐ  �انِ 
ت

بسُ� � بہ  جا  دارد  كہ 
I am the merriest among the birds of Paradise,

Who have built their nests in the garden of Muhammad sas.
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عشق از  كردی  منور  ما  جانِ  محمدؐتو  جانِ  اے  جانم  ی�ت  فدا�
You have illumined my heart and soul with love;

My life is an offering to you, O Muhammad sas.

راہ ی�ن  در� جان  صد  دہم  گر  �ا 
غ

ی� محمدؐدر� ی�انِ  شا� ز� 


ی� �
ن

� نباشد 
Were I to sacrifice my life for him a hundred times—

Alas! It would still be unworthy of the high station of 
Muhammad sas.

را جوان  ی�ن  ا� بدادند  ہا  ب�ت  ی� ہ� � محمدؐچہ  ی�دانِ  م� بہ  كس  ی�د  نا� كہ 
So awe-inspiring is the station granted to this champion;

No one can even dare to compete with Muhammad sas.

مردم كردند  گم  كہ  مولےٰ  محمدؐرہِ  اعوانِ  و  ل  آ در  بجو 
The path to God—which mankind has lost—

Search for it in the progeny and helpers of Muhammad sas.

راہ وبے  نادان  دشمنِ  اے  محمدؐالا  بُرّانِ   
غ

ی� �
ت � از  بترس 

Beware—O foolish and misguided enemy—
Beware of the sharp sword of Muhammad sas!

محمدؐ شانِ  از  كن�ر 


مُ� اے  محمدؐالا  ی�انِ  نما� نورِ  از  ہم 
Beware, O denier of the status of Muhammad sas,

And of the manifest light of Muhammad sas!

Revealed 
verses
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است نشان  و  نام  بے  گرچہ  محمدؐكرامت  غلمانِ  زِ  بنگر  ی�ا  ب� �
Even though miracles are no more,

Come and witness them among the devotees of Muhammad sas.1 ٭

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 304–306; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 369–372, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023

1.	  Lekh Ram had repeatedly written to me that he wanted to see a miracle. He ٭
also repeatedly said in his books that he be shown a miracle. But, God, who is 
Wise, shows miracles according to an individual’s condition. Since, Lekh Ram’s 
tongue worked like a knife in abusing our Prophet, may peace and blessings of 
Allah be upon him, and he had injured the sentiments of thousands, God too 
manifested the Sign of a knife and his foul-mouthing pierced into his body having 
taken the form of a knife and cutting his entrails to pieces. This is the very Sign of 
God’s wrath; those who have ears should pay heed to this. When he was alive, he 
also used to say that he would not accept unless a star falls from the sky. Thus, it so 
happened that since he considered himself to be a star of the Aryah nation and his 
nation also acknowledged him to be a star, that star fell. His fall was very heavy 
for the Aryas; it caused lamentation in every household. (Author)

Photo of the dead body of Pandit Lekh Ram.
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شدی چون  یم  �
مر ابن  ی�د  گو� ز�دیآنكہ 


ی� ا� رازِ  زِ  غافل  او  ہست 

He who questions how I became Ibn-e-Maryam
Is oblivious to the hidden secrets of the Divine.

العباد ربّ  و  قادر  خدائے  نہادآن  مر�یم  من  نام  ی�ن  براھ� در 
The Almighty God, the Lord of His servants,

Himself named me Maryam in Barahin.

مر�یمی برنگِ  بودم  زِمیمدّتے  نِ  را ی �پیر بہ  دہ  نادا دست 
For long I remained in a Maryam-like state,

Without following the contemporary divines.

نما و  نشو  م 
ت

اف� �یا بكرے  آشناہمچو  نا  حق  راہ   
ق

ی
فیق

ر� ز  ا
Like a virgin was I raised—

Unaware and unaccompanied—on the path of truth.

ی�د ج� م� ربّ  و  قادر  آن  ن  زا ا دبعد  دمیدی مر�یم  ن  اندرا یسیٰ  ع� رُوح 
Later, God Almighty, the Lord of Grandeur

Breathed into Maryam the spirit of ‘Isa [Jesus].

ان عیای شد  ر  د�یگر رنگ   
ش

�
خ

ف�
ن

�
بہ  زمانپس  نین  ا� مسیح  مر�یم  ن  زا د  زا

With His breath new life was created:
The Messiah of the age was delivered by her.
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من نام  مر�یم  ابن  شد  سبب  نین  منز� گام  وّل  ا بود  مر�یم  زانكہ 
This is the reason that I was named ‘son of Maryam’,

For it was as Maryam that I took my first footsteps.

شدم یسیٰ  ع� حق  زنفخِ  ا ن  زا ا قدمبعد  تر  بر  مر�یمی  جائے  زِ  شد 
Thereafter, God infused me with the spirit of ‘Isa,

And I was elevated beyond the status of Maryam.

مِيْن
َ
عٰل

ْ
ال رَبِّ  مِيْن 

َ
عٰل

ْ
ال رَبِّ  است  گفت  ہمہ  نین  نا� ی بببین � را  ن  ی برا�ہین دانی  گرنمی 

All this is the Word of God, the Lord of all the worlds,
Inscribed in Barahin for those who do not know.

بسے رد  دا زہا  را حق  كسےحكمتِ  ہم�د  ف� كم  مستور  ٔنكتہ 
Divine wisdom is full of mysteries;

Its subtleties cannot be fathomed but by a few.

نخست د  با�ید حق  انِ 
ض

ی
فیضا

� را  درستفہم  د  آ�ید نمی  ان 
ض

ی
فیضا

� بے  كارِ 
There is no enlightenment without the grace of God;

Nothing can be set straight without His grace.

پناہ را  رحمان   ِ
ض

ی� ف� ری  ندا براہگر  ری  دا قدم  ہر  در  ے 
ت

لم�
ظ

�

Unless you take refuge with God’s grace,
Every step of yours will be shrouded in darkness.

تلاش كن  تضرّع  با  را  حق   ِ
ض

ی� باشف� آہستہ  توسنے  چون  مَرو  ہان 
Seek the grace of God through humble supplication.

Do not run like wild horses but move with a gentle step.

كمر بستہ  ی�رما  كتف�

� پۓ  ے  دگرا فكرِ  در  و  ُ

تُو
� ن  را و�یر ات  خانہ 

O ye who so eagerly declare me a kafir! 
Your own house lies in ruins, yet you fret about others!



THe name Ibn-e-Maryam 269

نہان جانت  در  كفر  ن  را نصدہزا را د�یگر كفرِ  بہرِ  نالی  چہ  رو 
Your life is full of a thousand transgressions.

Be away! Why do you shed tears for the faults of others?

درست كُُنن  را  نت   ش
خو�یشتن وّل  ا و  ز� 

 ی
خیز�

نخست د  با�ید می  چشم  را  ن  ی �چین نكتہ 
Arise and reform yourself first.

The critic himself is most in need of vision.

كند ما  بر  ے 
ت

�
ن
لع� گر  كندلعنتی  رُسوا  را   

ش خو�یش ما  بر  نہ  و  ا
Let the accursed, curse me;

He only condemns his own fate.

بود آسان  جفا  اہل  بودلعنتِ  رحمان  ز  ا كہ  باشد  آن  لعنت 
Easy it is to bear the curse of the wicked,

For only the curse of God is worthy of fear.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 352–353; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy 
of Divine Revelation, p. 426–428, published by Islam 
International Publication Ltd. 2023





Captivating Beau t y Captivating Beau t y 
 of our Lord of our Lord

دِلستانم ے  ا منظری  نین  ر� ی
شیر�

 جانمچہ  جانِ  ے  ا خصلتی  نین  ر� ی
شیر�

 چہ 
How beautiful You are, O Captivator of my heart!
How lovely are Your attributes, O Love of my life!

بستم تو  در  دل  تو  رُوئے  دم  د�ید جہانمچو  اندر  تو  ر  ی
غیر

� نماندہ 
Ever since I beheld Your face, I have given You my heart;
Besides You, no one else exists in my world.

عالم دو  ز  ا دست  برداشتن  ن  استخوانمتوا بسوزد  ہجرت  مگر 
I can renounce both the worlds,
But any separation from You burns my bones.

د دا ن  توا بآسانی  تن  آتش  فغانمدر  باصد  رود  جان  زہجرت 
It is easier to consign one’s body to fire,
But any separation from You terrifies me out of my wits.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 355–356; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 432, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023





Designation as Ibn-e-Marya mDesignation as Ibn-e-Marya m

اند دادہ  یحی  مس�
قومِ  پۓ  از  مراحكم  اندچون  بنہادہ  من  نامِ  یم  �

مر ابن  را  مصلحت 
Since I have been commanded to address myself to the followers of 
the Messiah,

So have I been wisely designated Ibn-e-Maryam.

ی�ن زم� ی�د  گو� می  اَلْ�وَقت  نشان  بارد  اندآسمان  استادہ  من  یق  تصد� پۓ  از  شاہد  دو  ی�ن  ا�
The heavens rain Signs and the earth proclaims the time;

These two are the witnesses testifying to the truth of my claim.

وقت ی�ر  �
غ

در� آمدم  نے  نامدم  ضرورت  اندبے  اُفتادہ  من  قوم  تعصّب  و  جہل  از  درمن 
My coming is neither needless nor ill-timed;

Out of ignorance and prejudice have my people opposed me.

ی�ن � م�ب
ہا  بدگمانی  از  بدگمان  اے  من  اندسوئے  زادہ  ممالك  اندر  قدر  بنگرچہ  ہا  فتنہ 

O the one who doubts! Do not look at me with distrust;
Instead, behold the mischief and disorder rampant in the 
world.

فساد و  فسِق 
در  صد  ی�ارانِ  � �ود 

ش ب�ك � ی�ن  زم� اندچون  بكشادہ  آسمان  از  ن  آ بہرِ  از  درے  پس 
Friends, since the earth has opened a hundred doors to sin and 
disorder,

Little wonder, therefore, a door to the heavens has also been 
flung open.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 408; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 501, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023





Help of God is with USHelp of God is with US

ن ی بببین � ما  حال  و  باش  ن  دا میدی نمرد  ی بببین � ما  ذوالجلالِ  آن  نصرتِ 
Be brave and look how we have prospered!

And note that the help of the Glorious God is with us.

است نامردی  بےامتحان   ہا  نطعنہ ی بببین � ما  مآلِ  پس  كُُنن  امتحان 
It is cowardice to raise objections without making proper 
investigation;

Test us and watch how we prosper in the end.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 599; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 751, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023





Devotion of the Tru thfulDevotion of the Tru thful

ن دوا نصرت  بدو  د  آ�ید خدا  ز  ا د  آ�ید نآنكہ  چاكرا چون  قمر  و  شمس  كند  می  و  ا خدمتِ 
He who comes from God, succour from God comes rushing to 
him;

Like humble servants, the sun and the moon are at his service.

شود می   
تیت عنا� نورے  خدا  ز  ا را  شانصادقان  روئے  اندر  تابد  می  زل  ا ارِ  �یا آن  عشقِ 

The truthful are bestowed with a light from God;
Their love for the Eternal Friend radiates from their 
countenance.

د
ن ش

كشند می   
ت

ب� مص�ی� ا  ی
نیا

د� دردئ  �ہمد زپئے  جہانا پوشانِ  پردہ  و  اند  اجُرت  بے  خادمان 
Because of their sympathy and concern for the people of this world, 
they court hardships!

They are the voluntary servants who earnestly try to cover the 
weaknesses of this world.

د
نیند ز� مے  وبالی1  ا لا  نخوت  اہل   ِ ہ گرو ز  نا حاسدا ز  ا از  ی

نیا
� بے  عالم  دو  بادشاہانِ 

They care not the least for those who are arrogant and pompous;
They are the monarchs of both worlds and are worried not the 
least by their jealous rivals.

1.	 Read ابالی [Publisher] لا 
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بود ان 
ش ا�یشا رتِ  سیری را  دلستان  سپردن  امتحاندل  وقتِ  ر  دلدا بہرآن  ز  ا دہند  جان 

It is part of their character and conduct to surrender their heart 
to the Beloved;

When the time comes for test and trials they surrender their 
lives for the sake of the Beloved.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 602–603; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 756, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023



Miscell aneousMiscell aneous

ن آ ہر  یس�ت  �
ئ
توانا� ن  آ مترسانپناہم  ناتوانانم  بخل  ز 

I am under the constant protection of the Almighty; 
Frighten me not with the parsimony of the weak.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 2, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 70; 
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Parts 1 & 
2, p. 83, published by Islam International Publication Ltd. 2012

عشاق طرىق  عذرست  نہ  جفاكىش  رااے  نامے  نكو  چند  كنى  بدنام  ہرزہ 
O cruel one, making excuses is not the way of true lovers;

Without cause, how can you be so derogatory towards those who 
are known to be righteous?

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 316; 
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 7,  
published by Islam International Publication Ltd. 2016
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بپوشد روئے ىاران را راہمىں مرگ است كز ىاران  بہاران  خزان فصل  وقت  كند  مى  ب�كى�دم  �

Death it is that hides the face of friends from friends,
And suddenly transforms spring into autumn.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, Ruhani Khaza’in, vol. 1, 
p. 610, sub-footnote no. 3; see also English translation, 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 391 sub-footnote no. 3, 
published by Islam International Publication Ltd. 2016

خواہی خدا  گر  ی�ا  �
ن دُ� ہائے  مُّ 

عن

�

ت �
در  دل  ہِ 

ن
مَ� را  عشرت  ستانِ  ی�د  � �ہ

�ت من  نگارِ  خواہد  مے  کہ 
If you are seeking God do not commit your heart to the luxuries of 
the world; 

For my Beloved loves only those who stay away from all luxury.

ی�دا پ� � شود  گوھر  تا  کہ  ی�د  با� قطرہ  رامصفّ�ا  حضرت  پاک  رُوئے  ناپاک  دلِ  �د 
ن

�ی� �ب کجا 
A pure drop is needed so that it may become a pearl;

How can an impure heart be honoured with a sight of the coun-
tenance of the Holy One.

A’ina-e-Kamalat-e-Islam, Ruhani Khaza’in, vol. 5, p. 55

Revealed 
second 

verse

Revealed 
first 

verse
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بلا ی�امِ  ا� کہ  باشد  ں  آ باوفاصادق  محبت  با  د  گذار  مے 
Meaning that, He alone is true in the sight of Allah who spends 
the time of trial in love and fidelity.
…

ی�ر  اس� د  گرد  عاشقے  را  آشناگرقضا  کز  را  ی�ر  ج�ن�
�

ز ں  آ بوسد 
Meaning that, If by chance a lover is put in bondage he kisses the 
chain which is imposed on account of the beloved.

Tiryaqul-Qulub, Ruhani Khaza’in, vol. 15, p. p. 341–342

ن نادا کند  کند  دانا  چہ  رسوائیہر  کمال  ز  ا بعد  لیکی 
Those who are foolish eventually tread the path of the wise;

But after they have suffered the utmost humiliation.

Dafi‘ul-Bala’i wa Mi‘yaru Ahlil-Istifa’, Ruhani Khaza’in, 
vol. 19, p. 202; see also English translation, The Defence 
Against the Plague & A Criterion for the Elect of God, p. 24, 
published by Islam International Publication Ltd. 2015

Revealed 
verses

Revealed 
verses
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کتابم �ی�ن  اِ آخر  کہ  اللہ  جنابمبحمد  ن  آ بفضلِ  شد  مکمل 
With all praise to Allah, finally, this book of mine

Has been completed by the grace of Him who is my dear Lord.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
2; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 
5, p. 1, published by Islam International Publication Ltd. 
2015

است مع  جا  را  مشترک  حِدّ  کہ  انسان  خرشدنحضرتِ  تواند  مے  ح�ا  مس�ی شد  تواند  می 
Human capacities encompass a union of two extremes—

He may choose to be a messiah or to be a donkey!

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
27; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 
5, p. 45, published by Islam International Publication Ltd. 
2015
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را گناہ  ارے  ی �بیا ذ�ر 


عُُذ ر  ہزا دخترےاكنون  بیب  � ز نبود  را  كردہ  مرشوئے 
You may give a thousand excuses for your sins,

[Nevertheless] a married woman can never become like a 
virgin.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
104; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 129, published by Islam International Publication 
Ltd. 2015

بُردہ عقائدت  ی�ن  د� آزردهرونق  ی�ار  � و  شاد  دشمنان 
Your beliefs have demolished the splendour of the Faith;

Enemies are happy, but the friends are sad.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, Ruhani Khaza’in, vol. 21, p. 
258; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 379, published by Islam International Publication 
Ltd. 2015
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آئی بار  بار  چو  ما  منزل  در  ی�انےتو  � ی�د  ببار� رحمت  ابرِ  خدا 
Since you came to My Mansion, time after time,

Then did God send down the rain of mercy or not?

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 290; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 352, published by Islam International 
Publication Ltd. 2023

ہ را ی �بیر و  ن  نادا ہ  را ی �بیر و  ن  نادا دشمنِِ  ے  ا دشمنالا  ے  ا محمدؐالا  نِ  بُرّا  
غ

ی� �
ت
� ز  ا بترس  نِ   بُرّا  

غ
ی� �

ت
� ز  ا بترس   

Meaning: ‘O Lekh Ram! Why do you revile Hadrat 
Muhammad, may peace and blessings of Allah be upon him? 
Why are you not afraid of the sword of Hadrat Muhammad, 
may peace and blessings of Allah be upon him, that will cut you 
down to pieces?’

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 301; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 365 published by Islam International 
Publications Ltd. 2023

Revealed 
verses

Revealed 
verses
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را احسن  محمد  آن  پئے  ز  راا احسن  محمد  آن  پئے  ز  ما
ن

ی� ب� � می  روزگار  متاركِ 
ن

ی� ب� � می  روزگار  تاركِ 
Meaning that, I see that Maulawi Sayyad Muhammad Ahsan 
of Amroha has given up his employment that he had in 
Bhopal State so as to present himself to the Promised Messiah 
appointed by God and to strive in support of his claim. This 
was a pro

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 346; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 418 published by Islam International 
Publications Ltd. 2023

ن مینی ز د  �ید یگ�و م� قت  لو ا ن  نشا د  ر با ن  سما نآ مینی ز د  �ید یگ�و م� قت  لو ا ن  نشا د  ر با ن  سما آ

ند ا ہ  د ستا ا من   
ق

�یق تصد پئے  ز  ا ہد  شا و  د نین  � ندا ا ہ  د ستا ا من   
ق

�یق تصد پئے  ز  ا ہد  شا و  د نین  � ا

The heavens are raining Signs—the earth proclaims it is indeed 
the time! 

These two witnesses so eagerly testify to my truth!

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 517; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 649, published by Islam International 
Publications Ltd. 2023

Revealed 
verses
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ب ر ا  �یا ہ  شد فلك  م  مقا ببر ر ا  �یا ہ  شد فلك  م  مقا عجببر ر  ا مد ہم  د ے  د میدی ا عجبگر  ر  ا مد ہم  د ے  د میدی ا گر 
تعالیٰ اللہ  انشا٫   ۱۱ بعد 

Your pain-filled supplications have reached heaven,
Then be not surprised if I should give you hopeful news.
After eleven, if God Almighty so wills.

Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 581; see also 
English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 728 published by Islam International 
Publications Ltd. 2023

شد  معلومم  تو  قُرب  رُسل  فخر  آمدۂاے  دُور  راہِ  ز  آمدۂٖ  ی�ر  د�
O Pride of Messengers, I have realised the degree of your nearness 
to God. 

Your coming has been delayed [and] you have come from a long 
distance.

Ishtihar Takmil-e-Tabligh, January 12, 1889, Majmu‘a-e-
Ishtiharat, vol. 1, p. 208 footnote, edition 2018]

Revealed 
verses

Revealed 
verses
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سال �ت 
ھ�ش تا  �یه 

ن برطا� اخِتلالسلطنتِ  و  فساد  و  ضعف  ازاں  بعد 
The British Empire will last for eight years;

Thereafter there will be weakness, disturbance and decline.

al-Fadl, vol. 16, no. 78, April 5, 1929, p. 5

تبر بصد  ی�دی  � بدو  من  سُوئے  آنکہ  مثمرماے  شاخِ  من  کہ  بترس  باغباں  از 
O you who are advancing towards me armed with a hundred 
hatchets, be warned of the Gardener, for I am a fruit bearing 
branch.

al-Badr, vol. 2, no. 48, December 24, 1903, p. 383

حساب داند  مے  کہ  را  یگ�ر  د� ی�ارسال  � بود  باما  آنکہ  رفت  کجا  تا 
Who knows the accounting of the next year;

Where have those friends gone who were with us in the year 
before.

al-Hakam, vol. 5, no. 18, p. 12, 17 May 1901

Revealed 
verses

Revealed 
verses
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کردی ی�راں  � و  تو  کہ  دشمن  خانہءِ  بسا  اے 
How many homes there are of the enemy that You have destroyed.

Notebook of the Revelations of the Promised Messiahas, p. 
25, 12 April 1904

کردند آغاز  خسروی  دَورِ  کردند۱چُو  باز  مسلماں  را  مسلماں 
When the reign of the Messiah, the monarch begins, the Muslims 
who were Muslims in name only will be reconverted to Islam.

Tajalliyyat-e-Ilahiyyah, p. 3, Ruhani Khaza’in, vol 20, p. 396

ی�ر حق�
�ت

ازراہِ  یں  � م�ب
اُو  کردندمقامِ  ناز  رسولاں  رانش  بدو   

Do not undervalue his rank, for Prophets have taken pride in his 
epoch.

Tajalliyyat-e-Ilahiyyah, p. 3, Ruhani Khaza’in, vol. 20, p. 397

Revealed 
verse

Revealed 
verses

Revealed 
verses
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م۔
ی�ن � �ب

می  دراں  وقت  مصلحتِ  ی�ا  حال�
At the moment I find this expedient.

Notebook of the Revelations of the Promised Messiahas, p. 
20, 19 July 1907

بادت۔ مبارک  ی�د  ع� آمدنِ  ی�ا  ساق�
Felicitations to you, O Saqi,on the coming of the coming of ‘Id 
[Festival].

Notebook of the Revelations of the Promised Messiahas, p. 
12, 13

شدہ خاک  کہ  آرزو  بسا  اے 
How many a desire ends in dust.

Nuzulul-Masih, Ruhani Khaza’in, vol. 18, p. 612

Revealed 
verse

Revealed 
verse

Revealed 
verse
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سال �ت 
ھ�ش تا  یہ  �

ن برطا� اختلالسلطنتِ  و  ضعف  ی�ام  ا� ازاں  بعد 
The British Empire will last for eight years,

Thereafter there will be the days of weakness, and decline.

Siratul-Mahdi, vol. 1, p. 68, Riwayat no. 96, by Hadrat 
Mirza Bashir Ahmad ra, published by Islam International 
Publications Ltd. 2008

سال ھف�ت  تا  یہ  �
ن برطا� اخِتلالسلطنتِ  و  خلاف  باشد  ازاں  بعد 

The British Empire will last for seven years,
Thereafter will be disruption and decline.

Siratul-Mahdi, vol. 1, p. 68, Riwayat no. 96, by Hadrat 
Mirza Bashir Ahmad ra, published by Islam International 
Publications Ltd. 2008

سال �ت 
ھ�ش تا  یہ  �

ن برطا� اخِتلالقوتِ  و  ضعف  ی�ام  ا� ازاں  بعد 
The power of the British will last for eight years, 

Thereafter there will be the days of weakness, and decline.

Siratul-Mahdi, vol. 1, p. 291, Riwayat no. 314, by Hadrat 
Mirza Bashir Ahmad ra, published by Islam International 
Publications Ltd. 2008

Revealed 
verses

Revealed 
verses

Revealed 
verses



Miscellaneous 291

نماز کنند  مے  قبلہ  بر  پشت 
He says his Prayers with his back to the Qiblah.

Jaibi Bayad of Hadrat Khalifatul-Masih I ra, p. 157

شاب و   
خ

�
�ی

�ش
و  بار  و  برگ  یں  ا� ُ�را 

ت � �د  ُ
ش

�
These flowers and fruits and old and young are all yours.

Jaibi Bayad of Hadrat Khalifatul-Masih I ra, p. 158

را  
ش

ی� � خو  یۂ  ما� تو  بہ  راسپردم   
ش

ی� � �ب و  کم  حسابِ  دانی  تو 
I have committed all my capital to you. You know all about profit 
and loss.

Notebook of the Revelations of the Promised Messiahas, p. 
96

ساخت ی�د  ببا� مَردماں  یں  بھم� �

Meaning that, You will have to carry on with these people.

Zahur-e-Ahmad Mau‘ud, by Qadi Muhammad Yusuf, p. 51, 
published, 30 January 1955

Revealed 
verse

Revealed 
verse

Revealed 
verses

Revealed 
verse
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